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NJTCH
FRICTION SAVER

Anchor Sling/Strap, False Crotch

NAFS-xx Aluminum friction savers
NSFS-xx Steel friction savers
For use as an Anchor Device In
Accordance With EN 795 (certified
use as Type B anchor device)
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Notch Equipment
496 Gallimore Dairy Rd Ste D
Greensboro, NC 27409
NotchEquipment.com

A\ WARNINGS

Activities involving the use of this equipment are
inherently dangerous. The product user is solely
responsible for their actions and decisions.

Before using this equipment, user must:

« Read and understand all instructions for use.

« Understand, accept,and assume all risks and
responsibilities for all damage, injury,
or death that may result from use of this equip-
ment.

« Obtain the necessary training from a
qualified and competent instructor in its proper
use.

«  Fully understand and accept its capabilities and
limitations.

«  Acopy of instructions and all user information
should be retained with the product at all times.

¢ User should read to and be aware of all relevant
safety information before use.

«  Persons with any known medical condition that
could affect their safety while using this equip-
ment in normal or emergency use, should not use
it.

g@g FAILURE TO FOLLOW ANY OF
THESE WARNINGS MAY RESULT
¥® |\ SEVERE INJURY OR DEATH.
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[S\ADDITIONAL INFORMATION

j [USER INSTRUCTIONS j

This product has been manufactured specifically for
work at height applications. Only properly trained and
experienced rope technicians should use this product. It
is critical that you seek professional instruction on use
and handling of this product and all other equipment in
any system employed. This sewn product may be used
only within the specified limited scope of use and for the
defined purpose.

Please review all warning symbols.

The user is solely responsible for heeding all warnings
and using the equipment correctly. Any misuse of this
equipment will create additional danger. Contact Notch
Equipment if you have any doubts or difficulty under-
standing these instructions.

[I\FIELD OF APPLICATION j

Personal protection equipment (PPE) used for fall protec-
tion.

Notch Friction Saver is intended to be used as temporary
anchor device certified as to standard EN 795:2012 Type B. It is
designed to provide anchor to a structure or to avoid passing
the rope directly in contact with the structure, reducing friction
and wear. Do not use this equipment as means of mechanical
hoisting.

Product is intended for use to protect and prevent against risks
of falling from height. For work at height applications, careful
consideration should be given before and during use of this
product as to how any rescue could be safely and efficiently
carried out.

When used as an anchor in a personal fall arrest system all
required elements to include fall arrester, connector, lanyard
connector and fall arrest harness meeting applicable EN
standards should be incorporated.

Responsibility / WARNING

Activities involving the use of this equipment are inherently
dangerous. The user is solely responsible for their actions and
decisions.

Before using this equipment, you must:

+ Read and understand all instructions for use.

Understand, accept, and assume all risks and responsibilities
for all damage, injury, or death that may result from use of
this equipment.

Obtain the necessary training from a qualified and compe-
tent instructor in its proper use.

Fully understand and accept its capabilities and limitations.

Failure to follow any of these warnings may result
‘g‘in severe injury or death.
rVv'e

If you are incapable of following these instructions, do not use
this equipment.

Working at height is a very dangerous activity which may lead
to severe injury or fatality. You must personally assume the
responsibility to learn the use and the safety measures that
apply to this equipment. Remember that there is no better
instruction than that of a trained instructor. Train in the use

of this equipment, verify that you have fully understood how
it works, and if in any doubt, please ask a competent person!
Don’t make any alterations or additions to the equipment
without the manufacturer’s prior written consent. Any repair
shall only be made by the manufacturer. The product shall not
be used outside its limitations or for any purpose other than
that for which it is intended.

[Z\NOMENCLATURE j

Large ring (Fig 2A), Small ring (Fig 2B), Strap (Fig 2C) Principal
materials: PES, aluminum alloy or steel

[Z\INSPECTION,POINTS TO VERIFY j

The safety of users depends upon the continued efficiency
and durability of the equipment therefore, always thoroughly
check your equipment before it is used. It is the responsibility
of the user to provide the record and to enter onto the record
the details required. In addition to inspections before each
use, in depth periodic examinations should be carried out by a
competent inspector. Factors such as frequency of use, type of
use, environmental conditions, and current legislation should
be taken into consideration when determining the frequency
of inspection. Records should be kept detailing the inspection.
At minimum records should include the results on your PPE
inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial
number or individual number, dates: manufacture, purchase,
first use, next periodic inspection; problems, comments, inspec-
tor's name and signature.
Notch recommends an inspection every 12 months. It is recom-
mended the anchor device is marked with the date of the next
or last inspection. To maintain traceability do not remove any
markings from the sewn product.
Before each use
* Check for presence of cuts and/or burning on the webbing,
including fibers.

Verify no damage on the load bearing stitching

Check for presence of cracks and/or deformation of rings.
Verify no corrosion exists on the metal

Check for fading or degradation caused by UV or chemicals.

If there’s evidence of any of the above conditions, the product
should be withdrawn from service immediately.

Durlng use
Monitor the condition of the product and all system connec-
tions.

Ensure all system components are correctly positioned with
respect to each other.

[4\COMPATIBILITY j

All products used in conjunction with this sewn product in a
fall arrest or rescue systems must be

compatible with all other components in the system and
should comply with the respective EN standards for its use.
Before use, verify that when used properly, no component
interferes with the

safe function of any other component in the system. ALl system
components must also be checked with each use,according to
the manufacturers’ recommendations (Fig 4A-C).

[S\STRENGTH j
23kN
[6\INSTALLATION j

Anchor slings must only be installed to structures which can
withstand the maximum possible load transmitted to the
structure during use. Structure must be verified to not contain
sharp edges or abrasive surfaces which could damage the
webbing or rings potentially decreasing its strength. When the
anchor device is used as part of a fall arrest system, the user
must be equipped with a means of limiting the impact force
exerted on the user when the fall is arrested, to a maximum
value of 6 kN. The maximum load that could be transmitted in
service from the anchor device to the structure is >9kN.

Pass installation line through large ring, attach throw
weight to line and install over the desired structure (Fig 6A)

Pass line through small ring, attach throw weight and raise
anchor sling (Fig 6B)

Position anchor sling over structure Fig 6C)

Lower throw weight (Fig 6D)

Attach climbing line to installation line (Fig 6E)

Pass climbing line through both rings of the anchor sling
(Fig 6F)

[7\ RETREIVAL

Attach retrieval line equipped with retrieval ball/cone to
climbing line (Fig 7A)

Pass retrieval line through large ring (Fig 7B)

Lower anchor sling (Fig 7C)

Detach anchor sling (Fig 7D)

Remove line (Fig 7E)

[8\ADDITIONALINFORMATION j

This anchor sling meets the requirements of Regulation (EU)
2016/425.

« For work at height applications, careful consideration
should be given before and during use of this product as to
how any rescue could be safely and efficiently carried out.
Before use, verify the free space needed to avoid a collision

with the ground or obstacle during a fall. A minimum of 7m

clearance is needed underneath the user to avoid an impact.
In accordance with EN 795 B, this anchor device is for the
use of one person only!

In accordance with EN 795 B, this anchor device is tested
to 23 kN, and must withstand the force in all approved
configurations when new.

The system must have a reliable anchor point with a
minimum strength of 18 kN, at the same height or above
the user.

Do not climb above the anchor point! Falls from above the
anchor point could result in product failure.

All slack in the system between the user and the anchor
point must be avoided.

carried out, in such a way as to minimize both the potential
for falls and potential fall distance.

When using this equipment in a fall arrest system it is im-
perative to check the required clearance beneath the user
before each use to avoid a potential ground fall or collision
with an obstacle.

Afull body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

Do not lend this equipment to anyone.

If this equipment is resold it is essential for the safety

of the user that the re-seller provides this notice in the
language of the country in which the product is sold.

This product meets requirements of the ANSI Z133-2012
standard.

Lifespan / 10 years is the maximum life of the product accord-
ing to detailed conditions recommended by the manufacturer.
It is very difficult to estimate lifespan due to varied use and
storage conditions.

However, the following may greatly reduce the strength of the
product and consequently the lifespan: incorrect use, severe
fall arrest, mechanical deformation, fall from a height on the
product, general wear and tear, chemical and heat contamina-
tion (Fig 8A).

Markings / Do not remove or detach product ID label (Fig 8B).

Precaution for Use / The sewn product must be protected
against sharp edges or anything that may cut the product,
internally or externally. Keep away from away extreme heat
and cold and avoid chemical exposure (Fig 8C).

Cleaning & Drying / If necessary, clean with fresh water and
mild soap then allow to dry completely. Store in a dry place
(Fig 8D/E). This procedure should be strictly adhered to.

Storage & Transport / During transportation or after any nec-
essary cleaning and drying, store unpacked in a cool, dry, dark

place in a chemically neutral environment away from excessive

heat or heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or
other possible causes of damage. Do not store wet (Fig 8F).

Repairs or Modifications / Do not repair or modify your product

in any way unless specifically authorized in writing by the
manufacturer (Fig 8G). Repairs shall only be conducted by a
competent person and the repair procedure shall be strictly in
accordance with the manufacturers instructions.

When to Retire from Service / Immediately retire any equip-
ment if:

« The product fails any inspection (before, during, after use
and periodic in-depth inspection)

It has been exposed to a fall or was significantly loaded

It was misused, altered, damaged, or exposed to harmful

) -

The anchor sling should always be positioned, and the work
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Inspections should be performed by a competent person
whose training meets the applicable standards and/or laws
for the inspection of life safety equipment.
An inspection log including the date, inspectors name, and
result of the inspection should be kept as a permanent

record.

It is best to issue new equipment to each user so they know
its entire history. Use one copy as the permanent inspection

record and keep the other with the equipment.
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Made in Taiwan

A Manufacturer

B Product Name

C Length

D Model reference

E1 Number of the notified body
responsible for the production
control of this PPE

E2 Number of the approved body
controlling manufacturing
Standard reference

Serial number

Breaking strength

MM - month of manufacture
YY - year of manufacture

For single user use only

Read the instructions for use

—ITem
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A Fabricante A Fabrikant A Tootja A Valmistaja A RaZotajs A Producator

B Nombre Del producto B Productnaam B Toote nimi B Tuotteen nimi B Izstradajuma nosaukums B Denumirea produsului

C Longitud C Lengte C Pikkus C Pituus C Garums C Lungime

D Modelo de Referencia D Modelreferentie D Mudeli viide D Malliviite D Modela atsauces numurs D Referinta privind modelul

E1 Numero del organismo
notificado responsable para
el control de produccién de
este PPE

Referencia estandar
Numero de Serie
Rompiendo Fuerza

MM - mes de fabricacién
YY - afio de fabricacién

Solo para uso de un solo
usuario

Lea las Instrucciones de Uso

—ITom
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A Fabricant

B Nom du produit

C Longueur

D Référence du modele

E1 Numéro de lorganisme noti-
fié responsable du contréle
de la production de cet EPI
Référence standard
Numéro de série
Résistance a la rupture

MM - mois de fabrication
AA-année de fabrication
Pour un seul utilisateur
Lire les instructions
dutilisation

—Taom
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A Produttore

B Nome prodotto

C Lunghezza

D Riferimento modello
E1Numero dellente notificato
responsabile del controllo di
produzione di questo DPI
Riferimento norma

Numero di serie

Resistenza a rottura

MM - mese di produzione
AA-anno di produzione
Solo per un utente singolo
Leggere le istruzioni per luso

—Tom
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DE

A Hersteller

B Produktname

C Lange

D Modellreferenz
E1Nummer der benannten
Stelle, die fiir die Produk-
tionskontrolle dieser PSA
verantwortlich ist
Standardreferenz
Seriennummer
Bruchfestigkeit

MM - Produktionsmonat
YY - Produktionsjahr

Nur fiir einen Benutzer
Lesen Sie die Gebrauchsan-
leitung

o
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E1 Nummer van de aangemelde
instantie die verantwoordelijk
is voor de productiecontrole
van dit PBM

F Standaardreferentie

Serienummer

Breekkracht

MM - productiemaand

YY - productiejaar

Uitsluitend voor gebruik door

één gebruiker

Lees de instructies voor

gebruik

- —Io
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A Tillverkare

B Produktnamn

C Langd

D Modellreferens

E1 Numret pa det anmalda
organ som ansvarar for till-
verkningskontrollen av denna
personliga skyddsutrustning
Standardreferens
Serienummer

Brytstyrka

MM - tillverkningsmanad

YY - tillverkningsar

Endast for anvdndning av en
enskild anvdndare

K L&s bruksanvisningen

—Tom
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A Producent

B Nazwa produktu

C Dtugosc

D Model

E1 Numer jednostki noty-
fikowanej odpowiedzialnej za
kontrole produkcji tego SOI
Norma

Numer seryjny
Wytrzymatos¢ na zerwanie
MM - miesigc produkcji

RR - rok produkcji

Tylko dla jednego
uzytkownika

Przeczytac instrukcje obstugi

—Tom
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A Vyrobce

B Nazev produktu

C Délka

D Referencni ¢islo modelu
E1 Cislo oznamovaciho subjektu
odpovédného za kontrolu
vyroby tohoto OOP
Standardni referencni ¢islo
Sériové Cislo

Pevnost v lomu

MM - mésic vyroby

RR - rok vyroby

Pouze pro pouZiti jednou
osobou

Pfectéte si navod k pouziti

—Tom
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E1 Selle isikukaitsevahendi
tootmise kontrollimise eest
vastutava teavitatud asutuse

E1Taman henkilénsuojaimen

tuotannon valvonnasta vas-
taavan ilmoitetun laitoksen

E1Tas pilnvarotas iestades
numurs, kas atbild par T IAL
razoSanas kontroli

number numero F Standarta atsauce
F Standardne viide F Vakioviite G Sérijas numurs
G Seerianumber G Sarjanumero H lzturiba pret parravumu
H Tombetugevus H Murtolujuus | MM - izgatavo$anas ménesis
K KK - valmistamise kuu I KK -valmistuskuukausi - izgatavosanas gads
AA - valmistamise aasta VWV -valmistusvuosi J Tikai viena lietotaja
J Ainult Ghele inimesele J Vain yhden kayttdjan kayt- lietodanai
kasutamiseks t66n K Izlasiet lietodanas instrukciju
K Lugege kasutusjuhendit K Lue kdyttoohjeet
BR EL LT
A TMpoussoauten A Karaokeuaotrig A Gamintojas
B Wme Ha npoaykTa B Ovopa mpoidviog B Gaminio pavadinimas
C [baxuna C Mrkog C ligis
D PedepeHten Mogen D Movrého avagopdg D Modelio Nr.

E1Homep Ha HoTUdMUMpaHus
OpraH, 0TrOBOPeH 3a
NPOM3BOACTBEHNS KOHTPON

E1 ApiBuég Tou koivotroinpévou

0opyaviopoU Trou gival uTedBuvog
yia Tov éAeyxo TG Trapaywyiig

E1 Notifikuotosios jstaigos, at-
sakingos uz Sios asmeninés
apsaugos priemonés

Ha ToBa JINC ToU ev Aoyw MAM gamybos kontrole, numeris
F CranpaptHa cnpaska F Npérumo avagopég F Standarto nuoroda
G CepveH Homep G Zelpiakdg apiBuog G Serijos numeris
H Cuna Ha paspywasaHe H Avroxn ot 8padon H Atsparumas nutrakimui
I MM -meceu Ha | MM - privag kataokeung I MM - pagaminimo ménuo
NpOW3BOACTBO YY - érog karaokeurig YY - pagaminimo metai
[T~ ropnHa Ha Npon3BOACTBO J' Ta xprion pévo amé évav xprio J Skirta naudoti tik vienam
J Camo 3a ynotpe6a ot eanH K AiaBdorte Tig 0dnyieg xprong naudotojui
notpe6uten K Zr.naudojimo instrukcija
K Mpoyetete UHCTPYKLMHTE 33
ynotpeba
HR HU M
A Proizvodat A Gyarté A Manifattur
B Naziv proizvoda B Terméknév B Isem tal-Prodott
C Duljina C Hossz C Tul
D Referenca modela D Modellreferencia D Referenza tal-mudell

E1Broj prijavljenog tijela
odgovornog za kontrolu
proizvodnje ovog 0Z0-a

E1Az ezen egyéni

védofelszerelés (PPE)
gyartasiranyitasaért felelés

E1 In-numru tal-korp notifikat

responsabbli ghall-kontroll

tal-produzzjoni ta’ dan il-PPE

Referenza standard

Numru tas-serje

Sahha tal-ksur

XX - xahar tal-manifattura

SS - sena tal-manifattura

Ghall-uzu ta’ utent wiehed

biss

K Agra l-istruzzjonijiet ghall-
uzu

A Fabricante
B Nome do produto

F Referenca za standard bejelentett szervezet F
G Serijski broj (értesitett testlilet) szama G
H Prekidna ¢vrstoca F Szabvanyhivatkozas H
| MM - mjesec proizvodnje G Gyartasi (sorozat)szam |
YY - godina proizvodnje H Szakitészilardsag
J Samo za upotrebu jednog | HH - a gyartas hénapja J
korisnika EE - a gyartas éve
K Procitajte upute za upotrebu J Csak egyetlen hasznald altali
hasznélatra
K Olvassa el a hasznalati
atmutatoét
DA IR PT
A Producent A Monardir
B Produktnavn B Ainm Tairge
C Lengde C Fad

D Modelreference

E1Nummer pa det bemyndigede

organ, der er ansvarligt for
produktionskontrollen af

D Tagairt Munla
E1Uimhir an comhlacht a

bhfuil freagrach le haghaidh
tairgeadh an TCP seo

C Comprimento

D Modelo de referéncia

E1Ndmero do organismo
notificado responsavel pelo
controlo da produgao deste

dette PPE F Tagairt commonta EPI

F Standardreference G Sraithuimhir F Referéncia da norma

G Serienummer H Laidreacht briseadh G Numero de série

H Brudstyrke | Mia ndearnadh an tairge - MT H Forca de quebra

| MM - fremstillingsmaned Blian a ndearnadh an tairge - I MM - més de fabrico
YY - fremstillingsar BT AA-ano de fabrico

J Kun til brug for en enkelt J Le haghaidh Usaideoir amhain J Apenas para uso de um Unico
bruger K Léigh na treoracha roimh Usaid utilizador

K Lzes brugsanvisningen K Leia as instrugdes de

utilizagao

E1Numarul organismului
notificat responsabil pentru
controlul productiei acestui
EIP
Referintd standard
Seria
Rezistenta la rupere

- luna de fabricatie
YY - anul de fabricatie
Numai pentru un singur
utilizator
Cititi instructiunile de
utilizare

—Tom

=

SK

A Vyrobca

B Nazov vyrobku

C Dizka

D Referen¢ny model

E1 Cislo notifikovaného organu
zodpovedného za kon-

trolu vyroby tohto osobného
ochranného prostriedku
Odkaz na normy

Sériové ¢islo

Pevnost v tahu

MM - mesiac vyroby

RR - rok vyroby

Len pre jedného pouzivatela
Precitajte si navod na
pouZitie

—ITom

==

SL

A Proizvajalec

B Ime izdelka

C DolZina

D Referenca modela

E1Stevilka priglaenega organa,

odgovornega za nadzor
proizvodnije te osebne
varovalne opreme
Standardna referenca
Serijska Stevilka
Pretrzna trdnost

MM - mesec izdelave
YY - leto izdelave
Samo za enega uporabnika
Preberite navodila za
uporabo

—Tom

==

chemicals (Fig 9E)

It is over 10 years old

« There is any doubt regarding its integrity

Service Life: The working life of your sewn product depends
upon the type of sewn product, application, frequency, and
proper use. These are guidelines and approximate service life
for average and proper use of the sewn product.

Extensive Use: up to one year

Regular to Occasional Use: up to 5 years

Rarely Used: up to 10 years

These are only guidelines - actual working life of a sewn
product may be considerably shorter depending on care and
use. It is therefore recommended that product history and

use be documented. Remember to check your sewn product
before every use to determine if it has been damaged, worn

or degraded in any way. If there is any question as to the use,
history, condition or quality of your, sewn product, retire it.
Shelf Life: Shelf life of any Notch Equipment Life Safety
Product in unused condition stored properly in an environment
not exposed to sunlight or hazardous materials will be a maxi-
mum of 10 years. In no event should the combined storage and
usage exceed 10 years.

EU Type-examination for regulation 2016/425 by notified body
number 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE
Cedex 16 - France.

Notified body for Production Process: 0598, SGSFimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland

EU and UKCA Declaration of Conformity can be downloaded at
https://notchequipment.com/downloads

Approved bdoy for UKCA examination: Product
cn Assessment and Reliability Center LTD (AB no 8509)
Unit 4, Alverdiscott Road Imdustrial Estate, Bideford,
Devon, EX39 4LQ United Kingdom

UKCA Approve Body controling manufacturing: 0120 SGS United
Kingdom Lomoted Rossmore Business Park
Ellemere Port, Cheshire CH65 3EN, UK

Authorized Importer:
VSG UK Limited, 3rd Florr 1 Ashley Road,
Altrincham, Cheshire, WA14 2DT United Kingdom

A\ ADVERTENCIAS

Las actividades que involucran el uso de este equipo son
inherentemente peligrosas. EL usuario del producto es Unica-
mente responsable de sus acciones y decisiones’

Antes de usar este equipo, el usuario debe:

* Leaycomprenda todas las instrucciones de uso.

¢ Comprender,aceptar y asumir todos los riesgos y respon-
sabilidades por todos los danos, lesiones, o muerte que
pueda resultar del uso de este equipo.

e Obtenga la capacitacion necesaria de un instructor
calificado y competente en su uso apropiado.

¢ Comprender y aceptar plenamente sus capacidades y
limitaciones.

e Una copia de las instrucciones y toda la informacion del
usuario debe conservarse con el producto en todo el
tiempo.

e Elusuario debe leer y estar al tanto de toda informacion
de seguridad relevante antes de su uso.

S @4 S'TUACION QUE INCLUYE RIESGO DE LESION
0 MUERTE IMPORTANTE SEGURIDAD O AD-
9#O/ng VERTENCIA DE USOINCOMPATIBILIDAD

INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO Este producto

ha sido fabricado especificamente para trabajos en altura.
Solo adecuadamente técnicos de cuerda capacitados y con
experiencia deben usa este producto Es critico que busque
profesionales instrucciones sobre el uso y manejo de este
producto y todos los demas equipos en cualquier sistema
empleado. Este producto cosido solo puede usarse dentro
del alcance limitado de uso especificado y para el propdsito
definido.

Por favor revise todos los simbolos de advertencia.

El usuario es el tinico responsable de prestar atencion a todos
advertencias y uso correcto del equipo. Alguna el mal uso de
este equipo creara mas peligro. Pongase en contacto con Notch
Equipment si tiene alguna dudas o dificultad para entender
estas instrucciones.

1\ CAMPO DE APLICACION Equipo de proteccién personal
(EPP) utilizado para caidas proteccion.

Notch Friction Saver esta destinado a ser utilizado como
dispositivo de anclaje temporal certificado como estandar EN
795:2012 Tipo B. Esta disefiado para proporcionar anclaje a
una estructura o para evitar pasar la cuerda directamente en
contacto con la estructura, reduciendo friccion y desgaste No
use este equipo como medios de elevacion mecanica.

El producto esta disefiado para proteger y prevenir contra
riesgos de caida desde altura. Para trabajar en aplicaciones de
altura, se debe considerar cuidadosamente administrarse antes y
durante el uso de este producto como a cémo cualquier rescate
podria ser seguro y eficiente llevada a cabo responsabilidad.

Responsabilidad / ADVERTENCIA

Las actividades que involucran el uso de este equipo son

inherentemente peligrosas. El usuario es el Unico responsable

por sus acciones y decisiones.

Antes de usar este equipo, debe:

« Leaycomprenda todas las instrucciones de uso.

« Comprender, aceptar y asumir todos los riesgos y
responsabilidades por todos los danos, lesiones o muerte que
puede resultar del uso de este equipo.

« Obtenga la capacitacion necesaria de un profesional
calificado e instructor competente en su uso apropiado.

« Comprender y aceptar plenamente sus capacidades y
limitaciones.

No seguir cualquiera de estas advertencias puede provocar
lesiones graves o la muerte.

Si no puede seguir estas instrucciones, no use este equipo.

Trabajar en altura es una actividad muy peligrosa que

puede provocar lesiones graves o la muerte. Ti debe asumir
personalmente la responsabilidad de aprender el uso y las
medidas de seguridad que se aplican a este equipo Recuerda
que no hay mejor instruccion que la de un instructor capacitado.
Capacitar en el uso de este equipo, verificar que has entendido
completamente cdmo funciona,y si en cualquier duda, jpor favor
pregunte a una persona competente! No realizar modificaciones
o adiciones al equipo sin el previo escrito del fabricante
consentimiento. Cualquier reparacion solo debe ser realizada
por fabricante. EL producto no debe ser usado afuera sus
limitaciones o para cualquier otro propdsito que no sea aquello
para lo que esta destinado.

2\ NOMENCLATURA Anillo grande (Fig. 2A), Anillo pequefio
(Fig. 2B), Correa (Fig. 2C)
Materiales principales: nylon, aleacion de aluminio o acero

3\ INSPECCION, PUNTOS A VERIFICAR La seguridad

de los usuarios depende de la continuidad eficiencia y
durabilidad del equipo por lo tanto, siempre revise a fondo

su equipo antes de que se use es responsabilidad del usuario
para proporcionar el registro y entrar en el registro de los
detalles requeridos. Ademas de inspecciones antes de cada uso,
examenes periodicos en profundidad debe ser realizado por un
competente inspector. Factores como la frecuencia de uso, tipo
de uso, condiciones ambientales y actual la legislacion debe
tenerse en cuenta al determinar la frecuencia de la inspeccion.
Deben mantenerse registros que detallen la inspeccion. Registre
los resultados en su formulario de inspeccion de PPE: tipo,
modelo, informacion de contacto del fabricante, serie nimero

o numero individual, fechas: fabricacion, compra, primer uso,
siguiente inspeccion periddica; problemas, comentarios, nombre
y firma del inspector.

Notch recomienda una inspeccion cada 12 meses. Para mantener
la trazabilidad no elimine cualquier marca del producto cosido.

Antes de cada uso

Verifique la presencia de cortes y / o quemaduras en las
correas, incluidas las fibras.

Verifique que no haya dafios en la costura de carga
Verifique la presencia de grietas y / o deformacion de anillos
Verifique que no exista corrosion en el metal

Verifique la decoloracion o degradacion causada por los
rayos UV o quimicos.

Si hay evidencia de alguna de las condiciones anteriores, el
producto debe retirarse del servicio de inmediato.
Durante el Uso

« Monitoree la condicion del producto y todas las conexiones
del sistema.

« AsegUrese de que todos los componentes del sistema estén
colocados correctamente uno con respecto al otro.

4\ COMPATIBILIDAD Todos los productos utilizados

junto con este producto cosido en un sistema de rescate o
detencion de caidas deben ser compatible con todos los demas
componentes del sistema y debe cumplir con las respectivas
normas EN para su uso. Antes de usar, verifique que cuando se
usa correctamente, ningun componente interfiera con la funcién
segura de cualquier otro componente del sistema. Todos los
componentes del sistema también deben verificarse con cada
uso, de acuerdo con las recomendaciones del fabricante (Fig.
4A-C).

5\ FUERZA 23kN por final

6\ INSTALACION Las eslingas de anclaje solo deben

instalarse en estructuras que puedan soportar la carga maxima

posible transmitida a la estructura durante el uso. Se debe

verificar que la estructura no contenga bordes afilados o

superficies abrasivas que puedan dafar la cinta o los anillos, lo

que podria disminuir su resistencia. Cuando el dispositivo de

anclaje se usa como parte de un sistema de detencion de caidas,

el usuario debe estar equipado con un medio para limitar la

fuerza de impacto ejercida sobre el usuario cuando se detiene la

caida, a un valor maximo de 6 kN. La carga maxima que podria

transmitirse en servicio desde el dispositivo de anclaje a la

estructura es> 9 kN.

« Pase la linea de instalacion a través del anillo grande, fije
el peso del tiro a la linea e instalelo sobre la estructura
deseada (Fig. 6A)

« Pase la linea a través del anillo pequeio, fije el peso del
lanzamiento y levante la eslinga de anclaje (Fig. 6B)

« Coloque la eslinga de anclaje sobre la estructura Fig. 6C)

« Menor peso de lanzamiento (Fig. 6D)

« Conecte la linea de escalada a la linea de instalacion (Fig. 6E)

« Pase la linea de escalada a través de ambos anillos de la
eslinga de anclaje (Fig. 6F)

7\ RETREIVAL

« Conecte la linea de recuperacion equipada con bola / cono
de recuperacion a la linea de escalada (Fig. 7A)

« Pase la linea de recuperacion a través del anillo grande (Fig.
7B)

« Eslinga de anclaje inferior (Fig. 7C)
« Separar la eslinga de anclaje (Fig. 7D)
« Eliminar la linea (Fig. 7E)

8\ INFORMACION ADICIONAL Esta eslinga de anclaje
cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.

« Para aplicaciones de trabajo en altura,antes y durante el uso
de este producto se debe considerar cuidadosamente como
se puede llevar a cabo. cualquier rescate de manera segura y
eficiente.

Antes de usar, verifique el espacio libre necesario para evitar
una colision con el suelo u obstaculo durante una caida. Se
necesita un espacio libre minimo de 7 m debajo del usuario
para evitar un impacto.

De acuerdo con EN 795 B, este dispositivo de anclaje es para
el uso de una sola persona!

De acuerdo con EN 795 B, este dispositivo de anclaje

se prueba a 23 kN y debe resistir la fuerza en todas las
configuraciones aprobadas cuando es nuevo.

El sistema debe tener un punto de anclaje confiable con una
resistencia minima de 18 kN, a la misma altura o por encima
del usuario.

iNo suba por encima del punto de anclaje! Las caidas desde
arriba del punto de anclaje pueden provocar la falla del
producto.

Se debe evitar toda holgura en el sistema entre el usuario y
el punto de anclaje.

La eslinga de anclaje siempre debe colocarse, y el trabajo
debe llevarse a cabo, de tal manera que se minimice tanto la
posibilidad de caidas como la posible distancia de caida.

Al usar este equipo en un sistema de detencion de caidas,
es imperativo verificar el espacio libre requerido debajo del
usuario antes de cada uso para evitar una posible caida al
suelo o colisién con un obstaculo.

Un arnés de cuerpo completo es el tnico dispositivo de
sujecion de cuerpo aceptable que se puede usar en un

sistema de detencion de caidas.

« No preste este equipo a nadie.

« Si este equipo se revende, es esencial para la seguridad
del usuario que el revendedor proporcione este aviso en el
idioma del pais en el que se vende el producto.

Este producto cumple con los requisitos del estandar ANSI

7133-2012.

Esperanza de Vida / 10 afios es la vida maxima del producto
segun las condiciones detalladas recomendadas por el
fabricante. Es muy dificil estimar la vida Util debido al uso
variado y las condiciones de almacenamiento. Sin embargo,
lo siguiente puede reducir en gran medida la resistencia

del producto y, en consecuencia, la vida util: uso incorrecto,
detencion severa de caidas, deformacion mecanica, caida desde
una altura sobre el producto, desgaste general, contaminacion
quimica y térmica (Fig. 8A).

Marcas / No retire ni retire la etiqueta de identificacion del
producto (Fig. 8B).

Precaucion de Uso / | producto cosido debe estar protegido
contra bordes afilados o cualquier cosa que pueda cortar el
producto, interna o externamente. Manténgase alejado del
calor y frio extremo y evite la exposicion a sustancias quimicas
(Fig. 8C).

Limpieza y Secado / Si es necesario, limpie con agua dulce y
jabon suave y luego deje que se seque por completo. Almacenar
en un lugar seco (Fig. 8D / E).

Almacenamiento y Transporte / Durante el transporte o

después de cualquier limpieza y secado necesarios, almacene

sin empacar en un lugar fresco, seco y oscuro en un entorno
quimicamente neutro, lejos del calor excesivo o fuentes de calor,
alta humedad, bordes afilados, corrosivos u otras posibles causas
de danos. No almacenar humedo (Fig. 8F).

Reparaciones o Modificaciones / No repare ni modifique su
producto de ninguna manera a menos que el fabricante lo
autorice especificamente por escrito (Fig. 8G).

Cuando Retirarse del Servicio / Retire inmediatamente cualquier
equipo si:

El producto no pasa ninguna inspeccion (antes, durante,
después del uso y la inspeccion periddica en profundidad)

Ha estado expuesto a una caida o ha sido cargado
significativamente

Fue mal utilizado, alterado, dafiado o expuesto a quimicos
daninos.

Tiene mas de 10 afos.

Existe alguna duda con respecto a su integridad.

Vida Util: la vida util de su producto cosido depende del tipo de
producto cosido, la aplicacion, la frecuencia y el uso adecuado.
Estas son pautas y vida Util aproximada para el uso promedio y
adecuado del producto cosido.

Uso Extenso: hasta un afo
Uso Regular a Ocasional: hasta 5 afos
Raramente Utilizado: hasta 10 afos

Estas son solo pautas: la vida util real de un producto cosido
puede ser considerablemente mas corta dependiendo del
cuidado y uso. Por lo tanto, se recomienda documentar el
historial y el uso del producto. Recuerde revisar su producto
cosido antes de cada uso para determinar si se ha danado,
desgastado o degradado de alguna manera. Si tiene alguna
pregunta sobre el uso, el historial, la condicién o la calidad de su
producto cosido, retirelo.

Vida util: la vida atil de cualquier producto de seguridad de vida
util del equipo Notch en condiciones no utilizadas almacenada
adecuadamente en un entorno no expuesto a la luz solar o
materiales peligrosos sera de un maximo de 10 anos. En ningun
caso el almacenamiento combinado y el uso deben exceder

los 10 anos.

Examen de tipo UE para reglamentacién 2016/425 por el
organismo notificado niimero 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francia.

Organismo notificado para el proceso de produccién: 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finlandia.

La Declaracién de conformidad de la UE se puede descargar en
https://notchequipment.com/downloads

A\ AVERTISSEMENTS

Les activités impliquant Lutilisation de cet équipement sont
intrinséquement dangereuses. Lutilisateur de ce produit est
seul responsable de ses actions et de ses décisions.

Avant dutiliser cet équipement, Lutilisateur doit:

« Lire et comprendre toutes les instructions a Lutilisation.

« Lire et comprendre toutes les instructions a Lutilisation.

«  btenir la formation nécessaire a son utilisation correcte
auprés d'un instructeur qualifié et compétent.

« Comprendre entiérement et accepter les capacités et les
limites de l'équipement.

« Une copie des instructions et du mode demploi doit étre
conservée avec le produit tout le temps.

« Lutilisateur doit lire et prendre connaissance de
toutes les informations de sécurité pertinentes avant
lutilisation.

« Les personnes souffrant d'une pathologie médicale
susceptible de nuire a leur sécurité pendant L'utilisation
de cet équipement lors d’une situation normale ou
d'urgence, ne doivent pas Lutiliser.

E Y M LENON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS
PEUT ENGENDRER DES BLESSURES GRAVES

/¢ OULAMORT

Ce produit a été fabriqué spécifiquement pour les applications
de travail en hauteur. Seuls les techniciens bénéficiant d'une
bonne formation et de suffisamment dexpérience sont habilités
a utiliser ce produit. IL est indispensable de se référer a des
instructions professionnelles pour assurer une utilisation
correcte et une manipulation appropriée de ce produit et de
tous les autres équipements, quel que soit le systeme utilisé.
Ce produit cousu doit étre utilisé uniquement dans le cadre
spécifique de Lutilisation prévue et pour lusage prédéfini.

Veuillez revoir tous les symboles d'avertissement.

Lutilisateur est Lunique responsable du respect de tous les
avertissements et de Lutilisation correcte de léquipement. Toute
mauvaise utilisation de cet équipement entrainera un danger
supplémentaire. Contacter Notch Equipment si vous avez des
doutes ou des difficultés & comprendre ces instructions.

1\CHAMPS D'APPLICATION Equipement de protection
individuelle (EPI) utilisé pour la protection contre les chutes.
L’Economiseur de Friction Notch est destiné a étre utilisé
comme dispositif d'ancrage temporaire certifié selon la norme
EN 795 : 2012 Classe B. Il est congu pour fournir une corde a
une structure ou pour éviter de passer la corde directement sur
la structure, réduisant ainsi la friction et lusure. Ne pas utiliser
cet équipement comme moyen de levage mécanique.

Ce produit est destiné a étre utilisé pour protéger et prévenir les
chutes de hauteur. Pour toute application de travail en hauteur,
il est important détre attentif a la maniére dont lopération de
secours peut étre menée efficacement et en toute sécurité, et ce,
avant et pendant toute la durée de lutilisation de ce produit.

Lorsqu'il est utilisé comme ancrage dans un systéme d'arrét
de chute, tous les éléments requis, a savoir la ligne de vie, le
mousqueton, la dragonne et le harnais anti-chute répondant
aux normes applicable EN, devraient étre intégrés dans son

utilisation.

Responsabilité / AVERTISSEMENT Les activités impliquant
Lutilisation de cet équipement sont intrinséquement
dangereuses. Les utilisateurs sont les seuls responsables de
leurs actions et décisions.

Avant d'utiliser cet équipement, il faut :
« Lire et comprendre toutes les instructions a lutilisation.

« Comprendre, accepter et assumer tous les risques et
responsabilités pour tout dégat, blessure ou mort qui
peuvent résulter de Lutilisation de cet équipement.

Obtenir la formation nécessaire a son utilisation correcte auprés
d'un instructeur qualifié et compétent.

« Comprendre entierement et accepter les capacités et les
limites de équipement.

Le non-respect de ces avertissements peut engendrer des
blessures graves ou la mort.

Si vous étes dans l'incapacité de suivre ces instructions, nutilisez
pas cet équipement.

Travailler en hauteur est une activité trés dangereuse qui

peut entrainer des blessures graves ou mortelles. Vous devez
personnellement assumer la responsabilité d'apprendre a
utiliser cet équipement et les mesures de sécurité qui s’y
appliquent. Noubliez pas qu'il n'y a pas de meilleure enseignant
quun instructeur formé. Formez-vous a lutilisation de cet
équipement, vérifiez que vous avez bien compris comment il
fonctionne, et en cas de doute, veuillez-vous adresser a une
personne compétente ! N'apportez aucune modification ni aucun
ajout a léquipement sans le consentement écrit préalable du
fabricant. Toute réparation ne doit étre effectuée que par le
fabricant. Le produit ne doit pas étre utilisé hors de ses limites
ou a toute autre fin que celle pour laquelle il est prévu.

2 \ NOMENCLATURE Grand anneau (Figure 2A), petit anneau
(Figure 2B),sangle (Figure 2C), Principaux matériaux : PES,
alliage d'aluminium ou acier

3\ INSPECTION, POINTS A VERIFIER La sécurité des
utilisateurs dépend de lefficacité continue et de la durabilité de
'équipement, contrélez donc soigneusement votre équipement
avant de Lutiliser. Lutilisateur est chargé de fournir le dossier
et de saisir dans le dossier les détails requis. En plus des
inspections avant chaque utilisation, des examens périodiques
approfondis doivent étre effectués par un inspecteur
compétent. Des facteurs tels que la fréquence d'utilisation,

le type d'utilisation, les conditions environnementales et

la Législation en vigueur doivent étre pris en considération
lors de la détermination de la fréquence des inspections. Les
dossiers doivent détailler lUinspection. Les registres doivent au
minimum inclure les résultats mentionnés sur votre formulaire
d’inspection de UEPI : type, modéle, coordonnées du fabricant,
numéro de série ou numéro individuel, dates : de fabrication,
d'achat, de premiére utilisation, de prochaine inspection
périodique ; problémes, commentaires, nom et signature de
linspecteur.

Notch recommande une inspection tous les 12 mois. Il est
recommandé de marquer le dispositif d'ancrage avec la date
de la prochaine ou de la derniére inspection. Pour maintenir la
tracabilité, ne retirez pas les marques du produit cousu.

Avant chaque utilisation

Vérifier si des coupures et/ou des briilures sont présentes sur
les sangles,y compris les fibres.

Vérifier labsence de dommages sur les coutures de la corde
portante

Vérifier si des fissures et/ou des signes de déformation sont
présents sur les anneaux.

Vérifier qu'il n'existe aucune corrosion sur le métal

Vérifier si une décoloration ou une dégradation a été causée
par les UV ou des produits chimiques.

Si lune des conditions ci-dessus est avérée, le produit doit étre
immédiatement mis hors d'usage.

Pendant Lutilisation

« Surveiller létat du produit et de toutes les connexions du
systéme.

« Sassurer que tous les composants du systéme sont
correctement positionnés Lun par rapport a lautre.

4\ COMPATIBILITE Tous les produits utilisés avec ce produit
cousu dans un systeme antichute ou de secours doivent étre
compatibles avec tous les autres composants du systéme et
conformes aux normes EN respectives pour son utilisation. Avant
utilisation, vérifiez que, lorsqu'’il est utilisé correctement, aucun
composant n'interfere avec le fonctionnement sdr de tout autre
composant du systéme. Tous les composants du systéme doivent
également étre vérifiés a chaque utilisation, conformément aux
recommandations du fabricant (Figures 4A-C).
5\ SOLIDITE 23 kN
6 \ INSTALLATION Les élingues d'ancrage ne doivent étre
installées que sur des structures qui peuvent supporter la
charge maximale possible transmise a la structure pendant
Lutilisation. La structure doit étre vérifiée pour sassurer qu'elle
ne présente pas d'arétes tranchantes ou de surfaces abrasives
qui pourraient endommager les sangles ou les anneaux, ce qui
pourrait diminuer leur résistance. Lorsque le dispositif d'ancrage
est utilisé dans le cadre dun dispositif antichute, Lutilisateur
doit étre équipé d'un moyen de limiter la force d’impact
exercée sur Lutilisateur lorsque la chute est arrétée,a une
valeur maximale de 6 kN. La charge maximale qui pourrait étre
transmise en service depuis le dispositif d'ancrage a la structure
est supérieure a 9 kN.
« Passer la ligne d'installation a travers le grand anneau, fixer
le poids de projection a la ligne et installer sur la structure

dévidée (Figure 6A)

« Passer la ligne a travers le petit anneau, attacher le
contrepoids et soulever lélingue d’ancrage (Figure 6B)

« Positionner lélingue d’ancrage sur la structure (Figure 6C)

« Contrepoids inférieur (Figure 6D)

« Fixer la longe descalade a la ligne d'installation (Figure 6E)

« Passer la longe descalade a travers les deux anneaux de
élingue d'ancrage (Figure 6F)

7\ RECUPERATION

« Attacher la ligne de récupération équipée d'une boule/d'un
cone de récupération a la longe descalade (Figure 7A)

 Passer la ligne de récupération a travers le grand anneau
(Figure 7B)

« Elingue d'ancrage inférieure (Figure 7C)

o Détacher lélingue d'ancrage (Figure 7D)

« Retirer la ligne (Figure 7E)

8\ INFORMATION SUPPLEMENTAIRE Pour toute

application de travail en hauteur, il est important détre attentif
a la maniére dont Lopération de secours peut étre menée
efficacement et en toute sécurité, et ce,avant et pendant toute
la durée de Lutilisation de ce produit.

Avant lutilisation, vérifiez l'espace libre nécessaire pour éviter
un impact avec le sol ou un obstacle pendant une chute. Un
minimum de 7 m de dégagement est nécessaire en dessous
de Lutilisateur pour éviter un impact.

Conformément a la norme EN 795 B, ce dispositif dancrage
est destiné a étre utilisé par une seule personne !
Conformément a la norme EN 795 B, ce dispositif dancrage
est testé a 23 kN et doit résister a la force dans toutes les
configurations approuvées lorsqu'il est neuf.

Le systéme doit nécessairement avoir un point d'ancrage
fiable avec une résistance minimale de 18 kN, a la méme
hauteur ou au-dessus de Lutilisateur.

N'escaladez pas au-dessus du point d'ancrage ! Les chutes
d'au-dessus du point d'ancrage pourraient entrafner une
défaillance du produit.

Ne pas laisser de jeu dans le systéme entre Lutilisateur et le
point d'ancrage.

Lélingue d’ancrage doit toujours étre p05|t|onnee etle
travail effectué de sorte a minimiser le risque de chute et la
distance potentielle de chute.

Lorsque cet équipement est utilisé dans un systéme darrét
de chute, il est impératif, avant toute utilisation, dévaluer

le dégagement minimal requis en dessous de Lutilisateur
pour éviter tout impact avec le sol ou toute collision avec un
obstacle.

Un harnais corporel complet est le seul dispositif de
maintien autorisé dans un systéme d'arrét de chute.

Ne prétez pas cet équipement a autrui.

En cas de revente, le vendeur doit impérativement fournir
cette notice dutilisation dans la langue du pays dans lequel
le produit est vendu, par mesure de sécurité pour Lutilisateur.
Ce produit répond aux exigences de la norme ANSI Z133-2012.
Durée de vie / La durée de vie maximale du produit est de 10
ans, conformément aux conditions détaillées recommandées
par le fabricant. IL est trés difficile destimer la durée de vie en
raison des conditions d'utilisation et de stockage variées.

Cependant, les éléments suivants peuvent réduire
considérablement la résistance du produit et, par conséquent,
la durée de vie : utilisation incorrecte, grave arrét de chute,
déformation mécanique, chute d'une hauteur sur le produit,
usure générale, contamination chimique et thermique (Figure
8A)

Marquages / Ne pas retirer ni détacher létiquette
d'identification du produit (Figure 8B)

Précautions d'emploi / e produit cousu doit étre protégé

contre les arétes vives ou tout ce qui peut couper le produit, a
lintérieur ou a lextérieur. Tenir a lécart de la chaleur et du froid
extrémes et éviter toute exposition chimique (Figure 8C)

Nettoyage et séchage / Si nécessaire, nettoyer a leau douce et
au savon doux, puis laisser sécher complétement. Conserver
dans un endroit sec (Figure 8D/E). IL est essentiel de respecter
consciencieusement cette procédure.

Stockage et transport / Pendant le transport ou aprés tout
nettoyage et séchage requis, stocker dans un endroit frais, sec
et sombre, dans un environnement chimiquement neutre, a
l'écart de la chaleur ou de sources de chaleur excessives, d'une
humidité élevée, de bords tranchants, de produits corrosifs ou
dautres causes possibles de dommages. Ne pas stocker si le
produit est humide (Figure 8F).

Réparations ou modifications / Ne pas réparer ni modifier votre
produit de quelque maniére que ce soit, sauf avec lautorisation
écrite spécifique du fabricant (Figure 8G). Les réparations ne
doivent étre effectuées que par une personne compétente et

la procédure de réparation doit étre strictement conforme aux
instructions du fabricant.

Quand mettre le produit hors d'usage / Mettre hors dusage
immédiatement tout équipement si :

¢ Une inspection révéle des dommages sur le produit
(avant, pendant ou aprés Lutilisation et durant linspection
approfondie périodique)
o Il aété exposé a une chute ou a subi une charge significative.
o Ilaété mal utilisé, altéré, endommagé ou exposé a des
produits chimiques nocifs (Figure 9E)
o Ilest agé de plus de 10 ans
Il existe un doute concernant son intégrité.
Durée de vie: La durée de vie de votre produit cousu dépend
du type de produit cousu, de lapplication, de la fréquence et de
Lutilisation appropriée. Les présentes sont des lignes directrices
et offrent une durée de vie approximative pour une utilisation
moyenne et correcte du produit cousu.

Utilisation intensive: jusqu'a un an
Utilisation réguliére a occasionnelle: jusqu’a 5 ans
Rarement utilisé: jusqu'a 10 ans

Ce ne sont que des lignes directrices: la durée de vie réelle
d'un produit cousu peut étre considérablement plus courte
selon lentretien et Lutilisation. Il est donc recommandé de
documenter Uhistorique et Lutilisation du produit. Pensez a
contréler votre produit cousu avant chaque utilisation pour
déterminer s'il a été endommaggé, ou s'il est usé ou détérioré
de quelque maniére que ce soit. S'il y a un doute quant a
Lutilisation, Uhistorique, létat ou la qualité de votre produit
cousu, cessez de Lutiliser.

Durée de vie: la durée de vie maximale de n'importe quel
produit de sécurité Notch non utilisé et stocké de maniére
appropriée dans un environnement a Labri de la lumiére et des
produits dangereux est de dix ans. Le stockage et Lutilisation
combinés du produit ne doivent en aucun cas excéder dix ans.

Examen UE de type pour la réglementation 2016/425 par
lorganisme notifié numéro 0082 : APAVE SUDEUROPE SAS -
(CS60193 MARSEILLE Cedex 16 - France.

Organisme notifié pour le processus de production : 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande

La Déclaration de conformité de U'UE peut étre téléchargée a
ladresse https ://notchequipment.com/downloads

A AVVERTENZE

Le attivita che comportano luso di questa attrezzatura ono
per loro natura pericolose. Lutente di questo prodotto &
L'unico responsabile delle proprie azioni e decisioni.

Prima delluso di questa attrezzatura, lutente deve:

* Leggere e comprendere tutte le istruzioni per luso.

« Comprendere, accettare e assumersi tutti i rischi e le
responsabilita per quanto riguarda danni, infortuni o
decesso conseguenti alluso dellattrezzatura.

« Ottenere la formazione necessaria per luso da un istrut-
tore qualificato e competente.

¢ Comprendere pienamente e accettarne le capacita e
limitazioni.

« Conservare sempre una copia di tutte le istruzioni e
informazioni per lutente insieme al prodotto.

« Lutente deve leggere e conoscere le informazioni di
sicurezza inerenti prima dell'uso.

* Le persone con patologie conclamate, la cui sicurezza
potrebbe essere messa in pericolo in caso di utilizzo di
questa attrezzatura per ragioni normali o di emergenza,
non devono usarla.

& 4 IL MANCATO RISPETTO DELLE AVVERTENZE PUO
'V‘ CAUSARE GRAVI LESIONI O MORTE.

Questo prodotto € stato specificamente fabbricato per i lavori in
quota. Il prodotto dovrebbe essere utilizzato esclusivamente da
tecnici cordisti formati e con esperienza. E essenziale richiedere
l'assistenza di un professionista per Luso e il trattamento di
questo prodotto e di eventuali altre attrezzature in un qualsiasi
sistema utilizzato. Questo prodotto tessile puo essere utilizzato
solo all'interno dello specifico ambito di utilizzo e per gli scopi
prestabiliti.

Prendere visione di tutti i simboli di avvertenza.

Sara esclusiva responsabilita dell'utente rispettare le avvertenze
e usare correttamente l'attrezzatura. Qualsiasi uso scorretto
dell’attrezzatura comporta un pericolo aggiuntivo. Contattare
Notch Equipment se non si comprendono le presenti istruzioni
o per qualsiasi domanda.

1\ AMBITO DI APPLICAZIONE Dispositivo di protezione
individuale (DPI) usato per la protezione dalle cadute.

Friction Saver di Notch e destinato a essere utilizzato come
dispositivo di ancoraggio temporaneo certificato in conformita
alla norma EN 795:2012 Tipo B.E progettato per fornire
ancoraggio a una struttura o per evitare di passare la corda
direttamente a contatto con la struttura stessa, riducendo
lattrito e Lusura. Non utilizzare lattrezzatura come mezzo di
sollevamento meccanico.

IL prodotto €& destinato alluso come strumento di protezione e
prevenzione da rischi di caduta dallalto. Per i lavori in quota,

si dovrebbe prestare particolare attenzione prima e dopo Luso
del prodotto e alle modalita alle quali un eventuale salvataggio
possa essere effettuato in modo sicuro ed efficace.

Se usato come ancoraggio in un sistema anticaduta personale,
€ necessario incorporare tutti gli elementi richiesti,come
ammortizzatore di caduta, connettore, connettore del cordino e
imbracatura anticaduta, che soddisfano le norme EN applicabili.

Responsabilita / AVWERTENZA Le attivita che comportano Luso
di questa attrezzatura sono per loro natura pericolose. Lutente &
Lunico responsabile delle proprie azioni e decisioni.

Prima delluso di questa attrezzatura, lutente deve:

« Leggere e comprendere tutte le istruzioni per luso.

« Comprendere, accettare e assumersi tutti i rischi e le
responsabilita per quanto riguarda danni, infortuni o decesso
conseguenti dalluso dellattrezzatura.

Ottenere la formazione necessaria per Luso da un istruttore

qualificato e competente.

« Comprendere pienamente e accettarne le capacita e
limitazioni.

Il mancato rispetto delle avvertenze puo causare gravi lesioni

o morte.

Se non si & grado di attenersi alle presenti istruzioni, non

utilizzare questa attrezzatura.

ILlavoro in quota e un‘attivita molto pericolosa che pud causare

lesioni gravi o fatalita. E necessario assumersi personalmente

la responsabilita di apprendere Luso e le misure di sicurezza
che si applicano a questa attrezzatura. Ricordare che non ce
istruzione migliore di quella fornita da un istruttore formato.

Fare formazione sulluso di questa attrezzatura, verificare di

averne compreso appieno il funzionamento e, in caso di dubbi,

rivolgersi a una persona competente! Non apportare modifiche

o aggiunte allattrezzatura senza il previo consenso scritto del

produttore. Qualsiasi riparazione deve essere effettuata solo

dal produttore. IL prodotto non deve essere utilizzato al di fuori
delle sue limitazioni o per scopi diversi da quelli per i quali &
destinato.

2 \ NOMENCLATURA Anello grande (Fig. 2A), Anello piccolo
(Fig. 2B), Cinghia (Fig. 2C), Materiali principali: PES, lega di
alluminio o acciaio

3\ ISPEZIONE, PUNTI DI VERIFICA La sicurezza

degli utenti dipende dallefficienza e resistenza

costanti dell’attrezzatura, di conseguenza controllarla

sempre accuratamente prima delluso. E responsabilita
dellorganizzazione dellutente fornire il registro e inserirvi

i dati richiesti. Oltre alle ispezioni prima di ogni utilizzo,un
ispettore competente dovrebbe effettuare periodicamente
controlli accurati. Fattori come frequenza di utilizzo, tipo

di impiego, condizioni ambientali e legislazione vigente
dovrebbero essere presi in considerazione per determinare

la frequenza di ispezione. | registri devono comprendere i
dettagli dell’ispezione. Come minimo, i registri dovrebbero
includere i risultati nel modulo di ispezione DPI: tipo, modello,
informazioni di contatto del produttore, numero di serie o
numero individuale, date: produzione, acquisto, primo utilizzo,
prossima ispezione periodica; problemi, commenti,nome e firma
dellispettore.

Notch consiglia di eseguire un’ispezione ogni 12 mesi. Si
consiglia di contrassegnare il dispositivo di ancoraggio con
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la data dell'ultima o successiva ispezione. Per mantenere la
tracciabilita non rimuovere eventuali marcature dal prodotto
tessile.

Prima di ogni utilizzo

« Verificare la presenza di tagli e/o bruciature sul nastro tessile,
comprese le fibre.

« Verificare che non vi siano danni alla cucitura del cuscinetto
di carico

« Verificare la presenza di crepe e/o deformazioni degli anelli.

« Verificare che non vi sia corrosione sul metallo

« Verificare leventuale sbiadimento o degradazione causati da
raggi UV o sostanze chimiche.

In presenza di una qualsiasi delle suddette condizioni, ritirare
immediatamente il prodotto dal servizio.

Durante luso

« Monitorare le condizioni del prodotto e tutti i collegamenti
del sistema.

« Assicurarsi che tutti i componenti del sistema siano posizionati
correttamente L'uno rispetto all’altro.

4\ COMPATIBILITA Tutti i prodotti utilizzati in combinazione
con questo prodotto tessile in un arresto caduta o sistemi

di salvataggio devono essere compatibili con tutti gli altri
componenti del sistema e devono essere conformi con le
rispettive norme EN per Luso. Prima delluso, verificare che, se
usato correttamente, nessun componente interferisca con il
funzionamento sicuro di qualsiasi altro componente del sistema.
Tutti i componenti del sistema devono essere inoltre controllati
dopo ogni uso, in base alle raccomandazioni del produttore

(Fig. 4A-C).

5\ FORZA 23 Kn

6 \ INSTALLAZIONE Le imbracature devono essere installate
solo su strutture in grado di sopportare il carico massimo
possibile trasmesso alla struttura durante Luso. E necessario
verificare che la struttura non contenga bordi taglienti o
superfici abrasive che potrebbero danneggiare il nastro tessile
o gli anelli, riducendone potenzialmente la resistenza. Quando
il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato come parte di un
sistema di arresto caduta, lutente deve essere dotato di un
mezzo per limitare la forza d'impatto esercitata sull'utente
quando si arresta la caduta a un valore massimo di 6 kN. Il carico
massimo che puo essere trasmesso in servizio dal dispositivo di
ancoraggio alla struttura & > 9 kN.

« Far passare la linea di installazione attraverso l'anello grande,

fissare il peso di lancio alla linea e installarla sulla struttura
desiderata (Fig. 6A)

Far passare la linea attraverso lanello piccolo, fissare il peso
di lancio e sollevare l'imbracatura (Fig. 6B)

Posizionare l'imbracatura sulla struttura (Fig. 6C)

Peso di lancio inferiore (Fig. 6D)

Fissare la linea di arrampicata alla linea di installazione (Fig.
6E)

Far passare la linea di arrampicata attraverso entrambi gli
anelli dell'imbracatura (Fig. 6F)

7\ RECUPERO

Collegare la linea di recupero dotata di sfera/cono di
recupero alla linea di arrampicata (Fig. 7A)

Far passare la linea di recupero attraverso l'anello grande
(Fig. 7B)

Abbassare l'imbracatura (Fig. 7C)

Staccare l'imbracatura (Fig. 7D)

Rimuovere la linea (Fig. 7E)

8\ ULTERIORI INFORMAZIONI er i lavori in quota,si
dovrebbe prestare particolare attenzione prima e dopo l'uso del
prodotto e alle modalita alle quali un eventuale salvataggio
possa essere effettuato in modo sicuro ed efficace.

Prima delluso, verificare lo spazio libero necessario per
evitare una collisione con il terreno o un ostacolo durante la
caduta. E necessario uno spazio minimo di 7 metri al di sotto
dellutente per evitare un impatto.

In conformita alla norma EN 795 B, questo dispositivo di
ancoraggio deve essere usato da una sola persona!

In conformita alla norma EN 795 B, questo dispositivo di
ancoraggio ¢ testato fino a 23 kN e quando é nuovo deve
sopportare la forza in tutte le configurazioni approvate.

IL sistema deve avere un punto di ancoraggio affidabile con
una resistenza minima di 18 kN, alla stessa altezza o al di
sopra dellutente.

Non salire al di sopra del punto di ancoraggio! Cadute da
altezze superiori al punto di ancoraggio possono causare il
malfunzionamento del prodotto.

« Evitare qualsiasi allentamento nel sistema tra lutente e il
punto di ancoraggio.

Limbracatura deve essere sempre in posizione e il lavoro
deve essere svolto in maniera tale da ridurre la probabilita di
caduta e laltezza potenziale della caduta.

Quando si utilizza lattrezzatura in un sistema di arresto
caduta, & assolutamente necessario verificare lo spazio libero
richiesto al di sotto dell'utente prima di ogni uso, al fine di
evitare possibili cadute a terra o la collisione con un ostacolo.
Limbracatura a corpo intero & lunico dispositivo di sostegno
del corpo che puo essere utilizzato in un sistema di arresto
caduta.

Non dare in prestito lattrezzatura a nessuno.

Se lattrezzatura viene rivenduta, & essenziale per la sicurezza
dell'utente che il rivenditore fornisca questo avviso nella
lingua del Paese in cui il prodotto viene venduto.

Questo prodotto soddisfa i requisiti della norma ANSI Z133-
201

Durata / 10 anni & la durata massima del prodotto in base alle
condizioni dettagliate raccomandate dal produttore. E molto
difficile stimare la durata a causa delle diverse condizioni di
utilizzo e conservazione.

Tuttavia, quanto segue puo ridurre notevolmente la resistenza
del prodotto e, di conseguenza, la sua durata: uso non corretto,
grave arresto caduta, deformazione meccanica, caduta da
un‘altezza sul prodotto, usura generale, contaminazione chimica
e termica (Fig. 8A).

Marcature / Non rimuovere o staccare letichetta identificativa
del prodotto (Fig. 8B).

Precauzioni per Uuso / Il prodotto tessile deve essere protetto
da bordi taglienti o da qualsiasi cosa possa tagliare il prodotto,
internamente o esternamente. Tenere lontano da fonti di calore
e freddo estreme ed evitare lesposizione a sostanze chimiche
(Fig. 8C).

Pulizia e asciugatura / Se necessario, pulire con acqua dolce

e sapone neutro, quindi lasciare asciugare completamente.
Conservare in un luogo asciutto (Fig. 8D/E). Questa procedura
deve essere seguita rigorosamente.

Stoccaggio e trasporto / Durante il trasporto o dopo ogni
operazione di pulizia e asciugatura necessaria, conservare in
un luogo fresco, asciutto e buio, in un ambiente chimicamente
neutro, lontano da fonti di calore o fonti di calore eccessive,
umidita elevata, bordi taglienti, sostanze corrosive o altre
possibili cause di danni.Non conservare in ambiente umido
(Fig. 8F).

Riparazioni o modifiche / Non riparare o modificare il prodotto
in alcun modo se non espressamente autorizzato per iscritto dal
produttore (Fig. 8G). Le riparazioni devono essere eseqguite solo
da una persona competente e la procedura di riparazione deve
essere rigorosamente conforme alle istruzioni del produttore.

Quando ritirare dal servizio / Ritirare immediatamente qualsiasi
attrezzatura se:

IL prodotto non supera un’ispezione (prima, durante, dopo
L'uso e ispezione periodica approfondita)

E stato esposto a una caduta o a un carico significativo

E stato usato in modo improprio, modificato, danneggiato o
esposto a sostanze chimiche nocive (Fig. 9E)

Ha pit di 10 anni

« Visia qualsiasi dubbio riguardo alla sua integrita

Vita di servizio: la durata del prodotto tessile varia a seconda
del tipo di prodotto tessile, applicazione, frequenza e correttezza
di utilizzo. Queste linee guida e la durata approssimativa si
riferiscono a un uso normale e corretto del prodotto tessile.

Uso prolungato: fino a un anno
Uso regolare od occasionale: fino a 5 anni
Uso sporadico: fino a 10 anni

Queste sono solo linee guida: la durata effettiva di un

prodotto tessile puo essere notevolmente pit breve a seconda
della manutenzione e dellutilizzo. Si raccomanda pertanto

di documentare Lutilizzo e lo stato del prodotto nel tempo.
Ricordarsi di controllare il prodotto tessile prima di ogni

utilizzo per determinare se sia stato danneggiato, consumato

o deteriorato in alcun modo. Se sussistono dubbi circa luso, lo
stato nel tempo, la condizione o la qualita del prodotto tessile, si
raccomanda di ritirarlo.

Durata: la durata di qualsiasi prodotto di sicurezza Notch in
condizioni di inutilizzo, riposto opportunamente in un ambiente
non esposto alla luce solare o a materiale pericoloso ¢ pari a
un massimo 10 anni. In nessun caso la durata combinata con
alternanza di stoccaggio e utilizzo deve superare i 10 anni.

Esame del tipo UE per il regolamento 2016/425 da parte
dellente notificato numero 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francia.

Ente notificato di produzione: 0598, SGS-Fimko Oy, Takomotie
8,FI-00380 Helsinki, Finlandia

La Dichiarazione di conformita UE puo essere scaricata dal sito
https://notchequipment.com/downloads

A WARNUNGEN

Aktivitaten, fiir die diese Ausriistung verwendet wird, sind
von Natur aus geféhrlich. Der Produktanwender ist alleine fiir
seine Handlungen und Entscheidungen verantwortlich.

Vor der Nutzung der Ausriistung muss der Anwender:

« Die gesamte Gebrauchsanleitung lesen und verstehen.

+ Alle Risiken und die Verantwortung fir jegliche Schaden,
Verletzungen oder Todesfélle infolge der Verwendung
dieser Ausriistung verstehen und tibernehmen.

« zierten und kompetenten Ausbilder fiir die
ordnungsgemafie Verwendung durchlaufen.

« Die Fahigkeiten und Einschrankungen vollkommen
verstehen und akzeptieren.

* Eine Kopie dieser und aller Benutzerinformationen
sollte jederzeit mit dem Produkt zusammen aufbewahrt
werden.

+  Der Benutzer muss vor der Verwendung alle relevanten
Sicherheitsinformationen lesen und diese kennen.

+  Personen, die an Beschwerden leiden, die sich auf ihre
Sicherheit beim normalen Gebrauch oder Notgebrauch
dieser Ausriistung auswirken konnten, sollten diese
Ausriistung nicht einsetzen.

& #M WERDEN DIESE WARNUNGEN MISSACHTET,

KANN ES ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER
9\F/\g TODESFALLEN KOMMEN.

Dieses Produkt wurde speziell fiir die Arbeit auf bestimmten
Hoéhen hergestellt. Nur ausreichend geschulte und erfahrene
Seiltechniker sollten dieses Produkt verwenden. Es ist wichtig,
dass Sie sich professionell in die Verwendung und Handhabung
dieses Produktes sowie aller Ausstattungskomponenten der
von lhnen verwendeten Systeme einweisen lassen. Dieses
Néhprodukt darf ausschlieBlich fiir die beschriebenen
spezifischen Anwendungsbereiche und -zwecke verwendet
werden.

Bitte pragen Sie sich alle Warnsymbole ein.

AusschlieBlich der Anwender ist dafiir verantwortlich, alle
Warnungen zu beachten und die Ausriistung korrekt zu
verwenden. Die unsachgeméafe Verwendung dieser Ausriistung
fiihrt zu einer erhéhten Gefahr. Wenden Sie sich an Notch
Equipment, wenn Sie Zweifel haben oder diese Anweisungen
nicht verstehen.

1\ ANWENDUNGSBEREICH Personliche Schutzausriistung
(PSA) fiir die Absturzsicherung.

Der Notch Friction Saver (Kambiumschoner) wurde als
temporares Ankergerat gemaf EN 795:2012 Typ B entwickelt.
Er dient der Verankerung an einer Struktur oder der Vermeidung
eines direkten Kontakts des Seils mit der Struktur,um Reibung
und Abnutzung zu vermindern. Verwenden Sie diese Ausriistung
nicht als mechanisches Hubmittel.

Das Produkt dient der Absturzsicherung. Bei Arbeiten in
Héhenlagen sollte vor und wéhrend der Verwendung

dieses Produktes sorgfaltig gepriift werden, wie eventuelle
Rettungsmafnahmen sicher und effizient durchgefiihrt werden
konnen.

Falls es als Anker in einem personlichen
Absturzsicherungssystem verwendet wird, miissen alle
Elemente wie Absturzsicherung, Verbindungsmittel, Lanyard-
Verbindungsmittel und Absturzgeschirr verwendet werden und
die geltenden EN-Normen erfiillen.

Verantwortlichkeit/Warnung
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Aktivitaten, fiir die diese Ausriistung verwendet wird, sind
von Natur aus gefahrlich. Der Anwender ist alleine fiir seine
Handlungen und Entscheidungen verantwortlich.

Vor der Nutzung der Ausriistung miissen Sie:
« Die gesamte Gebrauchsanleitung lesen und verstehen.

Alle Risiken und die Verantwortung fiir jegliche Schaden,
Verletzungen oder Todesfdlle infolge der Verwendung dieser
Ausriistung verstehen und iibernehmen. Die erforderliche
Schulung von einem qualifizierten und kompetenten
Ausbilder fiir die ordnungsgeméfie Verwendung durchlaufen.

« Die Fahigkeiten und Einschrankungen vollkommen verstehen
und akzeptieren.

Werden diese Warnungen missachtet, kann es zu schweren
Verletzungen oder Todesfallen kommen.

Wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen kénnen, verwenden
Sie diese Ausriistung nicht.

Arbeiten in der Héhe sind eine sehr gefdhrliche Aktivitat,

die zu schweren Verletzungen oder Todesfallen fiihren kann.
Sie mussen personlich die Verantwortung ibernehmen, die
Gebrauchsanweisungen und Sicherheitsmafinahmen fiir

diese Ausrlistung zu lernen. Denken Sie daran, dass man am
besten von geschulten Ausbildern lernen kann. Uben Sie die
Verwendung dieser Ausriistung, vergewissern Sie sich, dass Sie
vollstdndig verstanden haben, wie sie funktioniert,und wenden
Sie sich im Zweifelsfall an eine kompetente Person! Nehmen
Sie ohne die vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers
keine Anderungen oder Erganzungen an der Ausriistung vor.
Jede Reparatur muss vom Hersteller vorgenommen werden.
Das Produkt darf nicht auferhalb seiner Begrenzungen oder
flir andere Zwecke als den, fiir den es bestimmt ist, verwendet
werden.

2 \ NOMENKLATUR Groer Ring (Abb. 2A), kleiner
Ring (Abb. 2B), Riemen (Abb. 2C) Hauptmaterialien: PES,
Aluminiumlegierung oder Stahl

3\ INSPEKTION, PRUFPUNKTE Die Sicherheit der Benutzer
hangt von der fortlaufenden Effizienz und Haltbarkeit der
Ausriistung ab, Giberpriifen Sie Ihre Ausriistung daher stets
sorgfaltig vor seiner Verwendung. Es liegt in der Verantwortung
der Benutzerorganisation, die Aufzeichnung bereitzustellen

und in der Aufzeichnung die erforderlichen Einzelheiten

zu vermerken. Zusatzlich zu den Untersuchungen vor jeder
Verwendung sollten regelmafige Untersuchungen durch

einen kompetenten Inspekteur durchgefiihrt werden. Bei der
Bestimmung der Haufigkeit der Untersuchung sollten Faktoren
wie Verwendungshdufigkeit, Umweltbedingungen und aktuelle
Gesetzgebung beriicksichtigt werden. Es sollten Aufzeichnungen
gefiihrt werden, die die Untersuchung im Einzelnen auffiihren.
Die Aufzeichnungen sollten mindestens die Ergebnisse auf
Ihrem PSA-Priifformular enthalten: Typ, Modell, Hersteller
Kontaktdaten, Seriennummer oder individuelle Nummer, Daten:
Herstellung, Kauf, erste Verwendung, nachster Priiftermin,
Probleme, Kommentare, Name und Unterschrift des Priifers.

Notch empfiehlt eine Priifung alle 12 Monate. Es wird
empfohlen, die Ankervorrichtung mit dem Datum der ndchsten
oder letzten Priifung zu kennzeichnen. Entfernen Sie keine
Markierungen vom Nahprodukt, damit die Nachverfolgbarkeit
erhalten bleibt.

Vor jeder Anwendung

Priifen Sie, ob das Gewebe inkl. Fasern Schnitte bzw.
Brandstellen aufweist.

Uberpriifen Sie, ob keine lasttragenden Nihte beschidigt sind.

Uberpriifen Sie, ob die Ringe Risse aufweisen bzw. verformt sind.

Uberpriifen Sie, ob keine Korrosion auf dem Metall
vorhanden ist.

Uberpriifen Sie, ob durch UV-Strahlung oder Chemikalien
verursachtes Verblassen oder Materialschaden vorliegen.

Wenn es Hinweise auf eine der oben genannten Bedingungen
gibt, sollte das Produkt nicht mehr verwendet werden.

Wahrend der Verwendung

Uberwachen Sie den Zustand des Produkts und aller
Systemanschliisse.

Stellen Sie sicher, dass alle Systemkomponenten korrekt
zueinander positioniert sind.

4\ KOMPATIBILITAT Alle Produkte, die im Zusammenhang
mit diesem Nahprodukt in einem Fallschutz- oder
Rettungssystem verwendet werden, miissen mit allen anderen
Komponenten in dem System kompatibel sein und sollten

die jeweiligen EN-Standards fiir seine Verwendung einhalten.
Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass keine Komponente
bei ordnungsgeméfer Verwendung die sichere Funktion

einer anderen Komponente im System beeintrachtigt. Alle
Systemkomponenten sollten ferner bei jeder Verwendung
(berpriift werden, gemaf den Herstellerempfehlungen (Abb.
4A-Q).

5\ FESTIGKEIT 23 kN

6\ INSTALLATION Ankerschlingen diirfen nur an Strukturen
angebracht werden, die der maximal mdglichen Last
standhalten konnen, die wahrend des Gebrauchs auf die Struktur
ubertragen wird. Die Struktur dahingehend tberpriift werden,
keine scharfen Kanten oder abrasiven Oberfldchen zu enthalten,
die das Gewebe oder Ringe beschddigen und méglicherweise
ihre Festigkeit verringern kdnnten. Wenn die Ankervorrichtung
als Teil eines Absturzsicherungssystems verwendet wird, muss
der Benutzer mit einem Mittel ausgestattet werden, das die
Kraft, die bei einem Absturz auf den Kérper wirkt, auf maximal 6
kN begrenzt. Das maximale Gewicht, das wéhrend des Betriebs
vom Ankergerat auf die Struktur (ibertragen werden kénnte,
betragt >9 kN.

Das Installationsseil durch den groen Ring fiihren, das
Wurfgewicht am Seil befestigen und an der gewiinschten
Struktur befestigen (Abb. 6A).

« Das Seil durch den kleinen Ring fiihren, das Wurfgewicht
befestigen und die Ankerschlinge positionieren (Abb. 6B).

Die Ankerschlinge tber der Struktur positionieren (Abb. 6C).
Wurfgewicht absenken (Abb. 6D).

« Kletterseil am Installationsseil befestigen (Abb. 6E).

« Kletterseil durch beide Ringe der Ankerschlinge fiihren (Abb. 6F).
7\ RUCKHOLUNG

« Riickholseil mit Riickholball/-kegel am Kletterseil befestigen
(Abb. 7A).

Riickholseil durch den grofien Ring fiihren (Abb. 7B).
Ankerschlinge absenken (Abb. 7C).

Ankerschlinge abtrennen (Abb. 7D).

Seil entfernen (Abb. 7E).

8 \ WEITERE ANGABEN Bei Arbeiten in Hohenlagen sollte
vor und wahrend der Verwendung dieses Produktes sorgfltig
gepriift werden, wie eventuelle Rettungsmafinahmen sicher und
effizient durchgefiihrt werden konnen.

Ermitteln Sie vor der Verwendung den erforderlichen freien
Raum zur Vermeidung einer Kollision mit dem Boden oder
eines Hindernisses wahrend eines Falls. Zur Vermeidung
eines Stofes ist unterhalb des Benutzers ein Abstand von 7
m erforderlich.

Gemaf EN 795 B dient dieses Ankergerat der Verwendung
nur durch eine Person!

« Gemafs EN 795 B ist dieses Ankergerdt bis 23 kN getestet
worden und muss im neuen Zustand die Kraft in allen
genehmigten Konfigurationen aushalten kénnen.

Das System muss zwingend einen belastbaren Ankerpunkt
mit einer Mindeststédrke von 18 kN haben, in derselben Héhe
oder héher als der Benutzer.

« Klettern Sie nicht hoher als zum Ankerpunkt! Stiirze von
oberhalb des Ankerpunkts kdnnten zum Produktversagen
fiihren.

« Jegliche Durchhdnge im Seilsystem zwischen dem Nutzer
und dem Ankerpunkt sind zu vermeiden.

Ein Anker sollte immer so positioniert und die Arbeit so
durchgefiihrt werden, dass sowohl das Sturzrisiko als auch
der mogliche Fallabstand minimiert werden.

« Bei der Verwendung dieser Ausstattung in einem
Fallschutzsystem ist es notwendig, das Spiel unter dem
Nutzer vor jedem Einsatz zu tiberpriifen, um zu verhindern,
dass dieser zu Boden stiirzt oder mit einem Hindernis
kollidiert.

Ein Ganzkdrpergurt ist die einzige Korpersicherung, die in
einem Fallschutzsystem verwendet werden kann.

Die Ausriistung sollte an niemanden verliehen werden.

Sollte diese Ausriistung weiterverkauft werden, ist es zur
Sicherheit des Benutzers notwendig, dass der Verkaufer
dem Kaufer diese Hinweise in dessen Landessprache zur
Verfiigung stellt.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der Norm ANSI
7133-2012.

Lebensdauer / 10 Jahre ist die maximale Lebensdauer des
Produkts gemaf detaillierten Bedingungen, die vom Hersteller
empfohlen werden. Aufgrund unterschiedlicher Einsatz- und
Lagerbedingungen ist es sehr schwierig, die Lebensdauer zu
schétzen.

Allerdings kann Folgendes die Festigkeit des Produkts

und damit die Lebensdauer erheblich reduzieren: falsche
Verwendung, schwere Absturzsicherung, mechanische
Verformung, Sturz aus einer Hohe auf das Produkt, allgemeine
Abnutzung, chemische und Hitzebelastung (Abb. 8A).

Markierungen / Produkt-ID-Etikett nicht entfernen oder
abnehmen (Abb. 8B).

Vorsic zur A g / Das Nahprodukt muss
vor scharfen Kanten und vor allem geschiitzt werden, dass das
Produkt innen oder aufen zerschneiden kann.Von der Hitze und
Kalte fernhalten und chemische Exposition vermeiden (Abb. 8C).

Reinigung und Trocknen / Bei Bedarf mit sauberem Wasser
und milder Seife reinigen und dann vollstandig trocknen
lassen. An einem trockenen Ort aufbewahren (Abb. 8D). Diese
Vorgehensweise muss streng eingehalten werden.

Lagerung und Transport / Lagern Sie das Produkt wahrend

des Transports oder nach jeder notwendigen Reinigung und
Trocknung unverpackt an einem kiihlen, trockenen, dunklen Ort
in einer chemisch neutralen Umgebung, fern von UberméRiger
Hitze oder Hitzequellen, hoher Luftfeuchtigkeit, scharfen Kanten,
korrosiven Stoffen oder anderen maglichen Ursachen fur
Schaden. Nicht nass lagern (Abb. 8F)

Reparatur oder Anderungen / Reparieren oder modifizieren Sie
Ihr Produkt in keiner Weise, es sei denn, dies wurde ausdriicklich
schriftlich vom Hersteller genehmigt (Abb. 8G). Reparaturen
diirfen nur von einer kompetenten Person durchgefiihrt werden,
und das Reparaturverfahren muss streng in Ubereinstimmung
mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen.

Wann das Produkt nicht mehr verwendet werden darf
Sofort die Verwendung einstellen, wenn:

Das Produkt bei einer Priifung versagt (Priifung vor, wéhrend
oder nach der Verwendung und regelméafig Priifung).

Es einem Sturz ausgesetzt war oder schwer belastet wurde.

Es wurde falsch verwendet, verandert, beschadigt oder
schadlichen Chemikalien ausgesetzt wurde (Abb. 9E).

Es iber 10 Jahre alt ist.
Zweifel hinsichtlich seiner Integritdt bestehen.

Lebensdauer: Die Lebensdauer lhres Nahprodukts hangt ab von
der Art des Nahprodukts, seiner Anwendung und der Haufigkeit
und OrdnungsmaRigkeit seiner Verwendung. Dies sind Leitlinien
und die ungefihre Lebensdauer bei durchschnittlicher und
ordnungsgemafer Verwendung des Nahprodukts.

Umfangreiche Nutzung: bis zu einem Jahr
Regelmaige bis gelegentliche Anwendung: bis zu 5 Jahre
Selten verwendet: bis zu 10 Jahre

Dies sind nur Leitlinien - die tatsdchliche Lebensdauer eines
Nahprodukts kann je nach Pflege und Verwendung erheblich
kiirzer sein. Es wird daher empfohlen, die Geschichte und
Verwendung des Produkts zu dokumentieren. Denken Sie
daran, Ihr Nahprodukt vor jeder Verwendung zu tiberpriifen,
um zu bestimmen, ob es in irgendeiner Hinsicht beschadigt
oder abgenutzt ist oder sich verschlechtert hat. Falls es Zweifel
betreffend die Verwendung, Geschichte, den Zustand oder die
Qualitat Ihres Nahprodukts gibt, stellen Sie es aufier Dienst.

Lebensdauer: Die Lebensdauer von Life Safety-Produkten von
Notch Equipment in unbenutztem Zustand, die ordnungsgemaf3
in einem Umfeld aufbewahrt wurden, in dem sie nicht mit
direkter Sonneneinstrahlung oder gefahrlichen Materialien

in Kontakt kommen, betrdgt maximal 10 Jahre. Unter keinen
Umsténden darf die kombinierte Aufbewahrungs- und
Verwendungszeit 10 Jahre iibersteigen.

EU-Typpriifung fiir Verordnung 2016/425 durch benannte Stelle
Nummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 MARSEILLE
Cedex 16 - Frankreich.

Benannte Stelle fiir den Produktionsprozess: 0598, SGS-Fimko
Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finnland

Die EU-Konformitétserklarung kann unter https://
notchequipment.com/downloads heruntergeladen werden

A WAARSCHUWINGEN

Activiteiten waarbij deze uitrusting gebruikt wordt, zijn per
definitie gevaarlijk. De gebruiker van het product is als enige
verantwoordelijk voor zijn handelingen en beslissingen.

Alvorens deze uitrusting te gebruiken:

* Lees en begrijp alle instructies voor gebruik.

« Begrijp,accepteer en neem aan alle risico’s en
verantwoordelijkheden voor alle schade, letsel of dood
die het gevolg kunnen zijn van het gebruik van deze
uitrusting.

Volg de nodige training door een gekwalificeerde en
bekwame instructeur in het juiste gebruik ervan.

« Begrijp en aanvaard de mogelijkheden en beperkingen
ervan volledig.

« Een kopie van de instructies en alle gebruikersinformatie
moet te allen tijde bij het product bewaard worden.

«  De gebruiker moet véér gebruik alle relevante
veiligheidsinformatie lezen en zich ervan bewust zijn.

*  Personen met een bekende medische aandoening die
hun veiligheid bij normaal gebruik of noodgebruik van
deze uitrusting in gevaar zou kunnen brengen, mogen
deze uitrusting niet gebruiken.

S @A HETNIET OPVOLGEN VAN EEN VAN DEZE
WAARSCHUWINGEN KAN LEIDEN TOT ERNSTIG
9/ ¢ LETSEL OF DOOD.

De uitrusting is speciaal vervaardigd voor toepassingen bij
werken op hoogte. Alleen technici die opgeleid zijn voor en
ervaren met touwen mogen deze uitrusting gebruiken. Het is
van essentieel belang dat u professionele instructies krijgt over
het gebruik en de behandeling van dit product en alle andere
uitrusting die in een systeem gebruikt wordt. Deze genaaide
uitrusting mag alleen gebruikt worden binnen het aangegeven
beperkte toepassingsgebied en voor het omschreven doel.

Let op alle waarschuwingssymbolen.

De gebruiker is als enige verantwoordelijk voor opvolgen van
alle waarschuwingen en het juiste gebruik van de uitrusting. ELk
verkeerd gebruik van deze uitrusting resulteert in extra gevaar.
Neem contact op met Notch Equipment als u twijfels heeft of
deze instructies niet begrijpt.

1\ TOEPASSINGSGEBIED Persoonlijke
beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt voor valbeveiliging.
De Notch wrijving bespaarder is bedoeld voor gebruik als
tijdelijk verankeringsapparaat gecertificeerd volgens de norm
EN 795:2012 type B. Het is ontworpen om verankering aan
een structuur te bieden of om te voorkomen dat het touw
direct in contact komt met de structuur, waardoor wrijving en
slijtage verminderd worden. Gebruik de uitrusting niet als een
mechanisch hijsmiddel.

De uitrusting is bestemd voor gebruik ter bescherming tegen
en ter voorkoming van risico’s van vallen van een hoogte. Voor
werken op hoogte moet vé6r en tijdens het gebruik van de
uitrusting zorgvuldig overwogen worden hoe een eventuele
redding veilig en efficiént kan uitgevoerd worden.

Bij gebruik als verankering in een persoonlijk
valbeveiligingssysteem moeten alle vereiste elementen,
waaronder valbeveiliger, connector, veiligheidskoordconnector
en valbeveiligingsharnas, die voldoen aan de toepasselijke EN-
normen, opgenomen worden.

Verantwoordelijkheid \ WAARSCHUWING

Activiteiten waarbij deze uitrusting gebruikt wordt, zijn per

definitie gevaarlijk. De gebruiker is als enige verantwoordelijk

voor zijn handelingen en beslissingen.

Alvorens deze uitrusting te gebruiken:

« Lees en begrijp alle instructies voor gebruik.

« Begrijp, accepteer en neem aan alle risico’s en
verantwoordelijkheden voor alle schade, letsel of dood die
het gevolg kunnen zijn van het gebruik van deze uitrusting.

Volg de nodige training door een gekwalificeerde en
bekwame instructeur in het juiste gebruik ervan.

« Begrijp en aanvaard de mogelijkheden en beperkingen ervan
volledig.
agma Hetniet opvolgen van één van deze
waarschuwmé;en kan leiden tot ernstig
¥V etsel of dood.
Als u niet in staat bent deze instructies op te volgen, mag u deze
uitrusting niet gebruiken.

Werken op hoogte is een zeer gevaarlijke activiteit die

kan leiden tot ernstig letsel of de dood. U dient zelf de
verantwoordelijkheid op u te nemen om het gebruik en de
veiligheidsmaatregelen te leren die op deze uitrusting van
toepassing zijn. Onthoud dat er geen betere instructie is dan
die van een getrainde instructeur. Train het gebruik van deze
uitrusting, controleer of u de werking volledig begrijpt en

vraag bij twijfel een bevoegd persoon! Breng geen wijzigingen
of toevoegingen aan de uitrusting aan zonder voorafgaande
schriftelijke toestemming van de fabrikant. Herstellingen mogen
uitsluitend door de fabrikant verricht worden. Het product mag
niet gebruikt worden buiten zijn beperkingen of voor een ander
doel dan waarvoor het bestemd is.

2 \ NOMENCLATUUR Grote ring (fig. 2A), kleine ring (fig. 2B),
riem(fig. 2C) Belangrijkste materialen: PES, aluminiumlegering
of staal

3\ KEURING EN CONTROLEPUNTEN De veiligheid van
de gebruikers hangt af van de blijvende doeltreffendheid en
duurzaamheid van de uitrusting. Daarom moet u uw uitrusting
altijd grondig controleren voordat u het gebruikt. Het is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om het verslag te
verstrekken en de vereiste gegevens in het verslag in te voeren.
Naast de keuringen véor elk gebruik, dienen periodieke grondige
keuringen uitgevoerd te worden door een bevoegde inspecteur.
Bij het bepalen van de keuringsfrequentie moet rekening
gehouden worden met factoren zoals de gebruiksfrequentie, het
soort gebruik, de omgevingsomstandigheden en de geldende
wetgeving.Van de keuringen moeten verslagen bijgehouden
worden. Uw PBM-keuringsverslag moet minimaal de volgende
gegevens bevatten: type, model, contactgegevens fabrikant,
serienummer of individueel nummer, data: productie, aankoop,
eerste gebruik, volgende periodieke keuring; problemen,
opmerkingen, naam en handtekening van de inspecteur.
Notch beveelt een keuring elke 12 maanden aan. Het is
aanbevolen het verankeringsapparaat te voorzien van de datum
van de volgende of laatste keuring. Om de traceerbaarheid te
handhaven mogen de markeringen van de genaaide uitrusting
niet verwijderd worden.
Véor elk gebruik
« Controleer op de aanwezigheid van insnijdingen en/of
brandplekken op het weefsel, met inbegrip van de vezels.
« Controleer op beschadigingen van de lastdragende stiksels.
« Controleer op de aanwezigheid van scheuren en/of vervorming
van de ringen.
« Controleer op de aanwezigheid van corrosie op het metaal.
« Controleer op verbleking of aantasting door UV-straling of
chemicalién.
Als er aanwijzingen zijn dat één van de bovenstaande condities
aanwezig is, moet de uitrusting onmiddellijk buiten bedrijf
gesteld worden.
Tijdens gebruik
« Bewaak de toestand van de uitrusting en alle
systeemverbindingen.

« Zorg dat alle onderdelen van het systeem correct ten
opzichte van elkaar gepositioneerd zijn.

4\ COMPATIBILITEIT Alle producten die samen met deze
genaaide uitrusting gebruikt worden in een valbeveiligings- of
reddingssysteem moeten compatibel zijn met alle andere
onderdelen in het systeem en moeten voldoen aan de
respectievelijke EN-normen voor het gebruik ervan. Controleer
voor gebruik of bij correct gebruik de veilige werking in het
systeem niet belemmerd wordt door bepaalde onderdelen.
Alle onderdelen van het systeem moeten ook bij elk gebruik
gecontroleerd worden, volgens de aanbevelingen van de
fabrikant (fig. 4A t/m 4C).

5\ STERKTE 23kN

6\ INSTALLATIE Verankeringslussen mogen alleen aan

constructies bevestigd worden die bestand zijn tegen de

maximaal mogelijke belasting die tijdens het gebruik op

de constructie uitgeoefend wordt. De constructie moet

gecontroleerd worden op scherpe randen of schurende

oppervlakken die het weefsel of de ringen kunnen beschadigen,
waardoor de sterkte ervan kan afnemen. Wanneer het
verankeringsapparaat gebruikt wordt als onderdeel van een
valbeveiligingssysteem, moet de gebruiker uitgerust zijn met
een middel waarmee de op de gebruiker uitgeoefende kracht

bij het tot stilstand brengen van de val kan beperkt worden tot

een maximale waarde van 6 kN. De maximale belasting die door
het verankeringsapparaat op de constructie kan overgebracht
worden is > 9kN.

« Haal de installatielijn door de grote ring, bevestig het
werpgewicht aan de installatielijn en plaats het over de
gewenste structuur (fig. 6A).

Haal de klimlijn door de kleine ring, bevestig het
werpgewicht en haal de ankerlus op (fig. 6B)

Plaats de ankerlus over de structuur (fig. 6C)

Laat het werpgewicht zakken (fig. 6D)

Bevestig de klimlijn aan de installatielijn (fig. 6E)

Haal de klimlijn door beide ringen van de ankerlus (fig. 6F)

7\ REDDING

Bevestig de reddingslijn met de reddingskogel/-kegel aan de

klimlijn (fig. 7A)

Haal de reddingslijn door de grote ring (fig. 7B)

Laat de ankerlus zakken (fig. 7C)

« Verwijder de ankerlus (fig. 7D)

« Verwijder de reddingslijn (fig. 7E.)

8 \ AANVULLENDE INFORMATIE Deze ankerlus voldoet

aan de vereisten van verordening (EU) 2016/425.

Voor werken op hoogte moet voor en tijdens het gebruik
van de uitrusting zorgvuldig overwogen worden hoe een
eventuele redding veilig en efficiént kan uitgevoerd worden.
Controleer voor gebruik de vrije ruimte die nodig is om een
botsing met de grond of een voorwerp tijdens een val te
voorkomen. Onder de gebruiker is minimaal 7 m vrije ruimte
nodig om een botsing te voorkomen.

Volgens EN 795 B is dit verankeringsapparaat slechts voor

gebruik door één persoon bestemd!

Volgens EN 795 B is dit verankeringsapparaat getest tot 23

kN en moet het deze kracht weerstaan in alle goedgekeurde

configuraties wanneer het nieuw is.

Het systeem moet een betrouwbaar verankeringspunt op

dezelfde hoogte of boven de gebruiker hebben met een

minimumsterkte van 18 kN.

« Klim niet tot boven het verankeringspunt! Vallen van boven
het verankeringspunt kunnen leiden tot defecten aan de
uitrusting.

« Speling in het systeem tussen de gebruiker en het
verankeringspunt moet vermeden worden.

« De ankerlus moet altijd zodanig geplaatst worden en de

werkzaamheden moeten zodanig uitgevoerd worden dat

zowel de kans op vallen als de mogelijke valafstand tot een
minimum beperkt worden.

Bij gebruik van de uitrusting in een valbeveiligingssysteem

is het absoluut noodzakelijk om voor elk gebruik de vereiste

vrije ruimte onder de gebruiker te controleren, om een
mogelijke val op de grond of een botsing met een voorwerp
te voorkomen.

Een volledig lichaamsharnas is het enige aanvaardbare

lichaamsharnas dat in een valbeveiligingssysteem kan

gebruikt worden.

Leen de uitrusting aan niemand uit.

Indien deze uitrusting doorverkocht wordt, is het voor de

veiligheid van de gebruiker van essentieel belang dat de

wederverkoper deze gebruikershandleiding verstrekt in de
taal van het land waar het product verkocht wordt.

Dit product voldoet aan de vereisten van de norm ANSI Z133-

2012.

Levensduur / De levensduur van de uitrusting volgens

de gedetailleerde voorwaarden die door de fabrikant
aanbevolen worden bedraagt 10 jaar. De levensduur is zeer
moeilijk in te schatten door de uiteenlopende gebruiks-en
opslagomstandigheden.

De volgende factoren kunnen de sterkte van de uitrusting

en bijgevolg de levensduur echter sterk verminderen: onjuist
gebruik, ernstige valpartij, mechanische vervorming, val van
hoogte op de uitrusting, algemene slijtage, chemische en
thermische verontreiniging (fig. 8A).

Markeringen / Verwijder het ID-label niet (fig. 8B).
Voorzorgsmaatregelen voor gebruik / De genaaide uitrusting
moet beschermd worden tegen scherpe randen en alles wat
het product kan insnijden,zowel aan de binnen-als aan de
buitenkant. Uit de buurt houden van extreme hitte en kou en
blootstelling aan chemicalién vermijden (fig. 8C).

Reinigen en drogen / Indien nodig reinigen met schoon water
en milde zeep en vervolgens volledig laten drogen. Op een
droge plaats opslaan (fig. 8D en fig. 8E). Deze procedure dient
strikt nageleefd te worden.

Opslag en vervoer / Tijdens vervoer of na eventueel reinigen en
drogen, onverpakt opslaan op een koele, droge, donkere plaats

in een chemisch neutrale omgeving uit de buurt van overmatige
hitte of warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen,
bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade. Niet
nat opslaan (fig. 8F).

Herstellingen of wijzigingen / Herstel of wijzig de uitrusting

op geen enkele wijze, tenzij de fabrikant hiervoor uitdrukkelijk
schriftelijk toestemming heeft gegeven (fig. 8G). Herstellingen
mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een bevoegd
persoon en de herstelprocedure moet strikt in overeenstemming
zijn met de instructies van de fabrikant.

Buiten gebruik stellen / Stel de uitrusting onmiddellijk buiten
gebruik als:

« Het eender welke keuring (voor, tijdens, na gebruik en
periodieke uitgebreide keuring) niet doorstaat

Het blootgesteld geweest is aan een val of aanzienlijk belast
is

Het misbruikt, gewijzigd, beschadigd is , of blootgesteld is
aan schadelijke chemicalién (fig. 9E)

Het ouder is dan 10 jaar

Er twijfel is over de integriteit ervan

Levensduur: De levensduur van uw genaaide uitrusting hangt af
van het type genaaide uitrusting, de toepassing, de frequentie
en het juiste gebruik. Hieronder worden de richtlijnen en een
geschatte levensduur voor een gemiddeld en juist gebruik van
de genaaide uitrusting vermeld

Veelvuldig gebruik: tot één jaar

Regelmatig tot occasioneel gebruik: tot 5 jaar

Zelden gebruikt: tot 10 jaar

Dit zijn slechts richtlijnen. De werkelijke levensduur van een
genaaide uitrusting kan aanzienlijk korter zijn, afhankelijk

van het onderhoud en gebruik. Daarom wordt aanbevolen de
geschiedenis en het gebruik van de uitrusting te documenteren.
Vergeet niet de genaaide uitrusting voor elk gebruik te
controleren op beschadigingen, slijtage of aantastingen. Stel de
genaaide uitrusting buiten gebruik als er twijfels zijn over het
gebruik, de geschiedenis, de staat of de kwaliteit.
Houdbaarheid: De houdbaarheid van een Notch Equipment

Life Safety Product in ongebruikte staat, correct opgeslagen

in een omgeving die niet is blootgesteld aan zonlicht of
gevaarlijke stoffen, is maximaal 10 jaar. In geen geval mag de
gecombineerde duur van opslag en gebruik meer dan 10 jaar
bedragen.

Onderzoek EU type voor verordening 2016/425 door
aangemelde instantie nummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Frankrijk.

Aangemelde instantie voor het productieproces: 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland

De EU-verklaring van overeenstemming kan gedownload
worden op https://notchequipment.com/downloads

A VARNINGAR

Aktiviteter som inbegriper anvandning av denna utrustning
ar i sig farliga. Produktanvandaren dr ensam ansvarig for sina
handlingar och beslut.

Innan anvandaren anvander den har utrustningen maste

han eller hon:

e Lédsa och forsta alla bruksanvisningar.

e Forsta,acceptera och ta pa dig alla risker och ansvar
for alla skador, skador eller dodsfall som kan uppsta vid
anvandning av denna utrustning.

¢ Fanodvandig utbildning av en kvalificerad och
kompetent instruktor i korrekt anvandning av
utrustningen.

e Forsta och acceptera dess mojligheter och begransningar.

« En kopia av instruktionerna och all anvandarinformation
ska alltid forvaras tillsammans med produkten.

*  Anvéndaren bér ldsa och kanna till all relevant
sakerhetsinformation fore anvandning.

*  Personer med kdnda medicinska tillstand som skulle
kunna paverka deras sakerhet vid normal eller akut
anvandning av denna utrustning bor inte anvdnda den.

S @A UNDERLATENHET ATT FOLJA NAGON AV DESSA
VARNINGAR KAN LEDA TILL ALLVARLIG SKADA
9\/\¢ ELLER DODSFALL.

Den har produkten har tillverkats sarskilt for arbete pa hojd.
Endast korrekt utbildade och erfarna reptekniker bor anvanda
denna produkt. Det ar viktigt att du séker professionell
instruktion om anvandning och hantering av denna produkt och
all annan utrustning i alla system som anvands. Denna sydda
produkt far endast anvandas inom det angivna begransade
anvandningsomradet och for det definierade syftet.

Lds igenom alla varningssymboler.

Anvéndaren dr ensam ansvarig for att ta hansyn till alla
varningar och anvanda utrustningen pa ratt satt. Varje felaktig
anvandning av utrustningen medfor ytterligare fara. Kontakta
Notch Equipment om du har nagra tvivel eller svarigheter att
férsta dessa instruktioner..

1\ ANVANDNINGSOMRADE Personlig skyddsutrustning
(PPE) som anvands for fallskydd.

Notch Friction Saver ar avsedd att anvandas som tillféllig
forankringsanordning certifierad enligt standard EN 795:2012
Typ B.Den ar utformad for att ge forankring till en struktur eller
for att undvika att fora repet direkt i kontakt med strukturen,
vilket minskar friktion och slitage. Anvand inte denna utrustning
som ett medel for mekanisk lyftning.

Produkten ar avsedd att anvandas for att skydda och férebygga
risker for fall fran hojd. Vid arbete pa hog hojd bor man fore
och under anvandningen av denna produkt noga Gvervaga

hur en eventuell raddning kan genomféras pa ett sakert och
effektivt satt.

Nar den anvands som ankare i ett personligt fallskyddssystem
bor alla nédvandiga delar, inklusive fallskydd, koppling, koppling
till lina och fallskyddssele som uppfyller tillampliga EN-
standarder, inga i systemet.

Ansvar / VARNING

Aktiviteter som inbegriper anvandning av denna utrustning ar

i sig farliga. Anvandaren &r ensam ansvarig for sina handlingar
och beslut.

Innan du anvéander den har utrustningen maste du:

Lasa och forsta alla bruksanvisningar.

Forsta, acceptera och ta pa dig alla risker och ansvar for alla
skador, skador eller dodsfall som kan uppsta vid anvandning
av denna utrustning.

Fa nodvandig utbildning av en kvalificerad och kompetent
instruktor i korrekt anvandning av utrustningen.

Forsta och acceptera dess mojligheter och begransningar.

Underlatenhet att f6lja nagon av dessa varningar
kan leda till allvarlig skada eller dodsfall.

Om du &r oformégen att félja dessa instruktioner far du inte
anvanda utrustningen.

Arbete pa hog hojd ar en mycket farlig aktivitet som kan leda till
allvarliga skador eller dodsfall. Du maste sjalv ta pa dig ansvaret
for att ldra dig anvandningen och de sakerhetsatgarder som
galler for denna utrustning. Kom ihag att det inte finns nagon
battre instruktion &n den som ges av en utbildad instruktor.
Utbilda dig i anvdndningen av denna utrustning, kontrollera

att du helt och hallet har férstatt hur den fungerar,och om

du ar osaker, fraga en kompetent person! Gér inga andringar
eller tilldgg pa utrustningen utan tillverkarens skriftliga
férhandsgodkannande. Eventuella reparationer far endast
utforas av tillverkaren. Produkten far inte anvandas utanfor sina
begréansningar eller for nagot annat &ndamal an det for vilket
den &r avsedd.

2\ NOMENKLATUR Stor ring (fig. 2A), liten ring (fig. 2B), rem
(fig. 2C) Huvudmaterial: PES, aluminiumlegering eller stal

3\ INSPEKTION, PUNKTER ATT KONTROLLERA
Anvéndarnas sakerhet &r beroende av utrustningens fortsatta
effektivitet och hallbarhet, kontrollera darfor alltid utrustningen
noggrant innan den anvands. Det dr anvdndarens ansvar att
tilthandahalla protokollet och att fora in de uppgifter som kravs
i protokollet. Utdver inspektioner fére varje anvandning bér

en grundlig periodisk undersékning utféras av en kompetent
inspektor. Faktorer som t.ex. anvandningsfrekvens, typ av
anvandning, miljéforhallanden och géllande lagstiftning

bor beaktas nar man bestammer hur ofta inspektionerna

ska goras. Inspektionen bor dokumenteras i detalj. Som ett
minimum bor dokumentationen innehalla resultaten pa ditt
inspektionsformuldr for personlig skyddsutrustning: typ, modell,
tillverkarens kontaktuppagifter, serienummer eller individuellt
nummer, datum: tillverkning, inkdp, férsta anvandning, ndsta
periodiska inspektion, problem, kommentarer, inspektérens
namn och underskrift.

Notch rekommenderar en inspektion var 12:e manad. Det
rekommenderas att forankringsanordningen marks med
datumet for ndsta eller senaste inspektion. For att bibehdlla
sparbarheten far inga markningar avldgsnas fran den sydda
produkten.

Fore varje anvandning

Kontrollera om det finns skérsar och/eller brannskador pa
bandet, inklusive fibrerna.

Kontrollera att det inte finns nagra skador pa de lastbdrande
sommarna.

Kontrollera om det finns sprickor och/eller deformationer i
ringarna.

Kontrollera att det inte finns nagon korrosion p& metallen.
Kontrollera om metallerna bleknar eller férsamras av UV-
stralning eller kemikalier.

Om det finns tecken pa nagot av ovanstaende forhallanden ska
produkten omedelbart tas ur bruk.

Under anvéndning

« Overvaka produktens och alla systemanslutningars skick.

« Se till att alla systemkomponenter ar korrekt placerade i
férhéllande till varandra.

4\ KOMPATIBILITET Alla produkter som anvinds
tillsammans med denna sydda produkt i ett fallskydds- eller
raddningssystem maste vara kompatibla med alla andra
komponenter i systemet och ska uppfylla respektive EN-
standarder for dess anvandning. Kontrollera fére anvandning
att ingen komponent, ndr den anvénds pa ratt satt, stor den
sékra funktionen hos nagon annan komponent i systemet.

Alla systemkomponenter maste ocksa kontrolleras vid varje
anvandning, enligt tillverkarens rekommendationer (figur 4A-C).
5\ STYRKA 23kN

6 \ INSTALLATION Ankarstroppar far endast installeras p&
konstruktioner som kan motsta den hégsta mojliga belastning
som overfors till konstruktionen under anvandning. Det maste
kontrolleras att konstruktionen inte innehaller vassa kanter eller
slipytor som kan skada band eller ringar och eventuellt minska
dess styrka. Nar férankringsanordningen anvands som en del
av ett fallskyddssystem ska anvandaren vara utrustad med ett
satt att begransa den slagkraft som utdvas pa anvandaren nar
fallet stoppas, till ett maximalt varde av 6 kN. Den maximala
belastning som kan dverféras i drift fran forankringsanordningen
till konstruktionen ar > 9 kN.

For installationslinan genom den stora ringen, fast en
kastvikt pa linan och montera den 6ver dnskad struktur (fig.
6A).

For linan genom den lilla ringen, fast en tyngd och lyft upp
ankaret (fig. 6B).

Placera ankarspannan 6ver konstruktionen (fig. 6C).

Sank kastvikten (fig. 6D).

Fast klatterlinan pa installationslinan (fig. 6E).

For klatterlinan genom bada ringarna pa ankarstroppen (fig.
6F).
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7\ RETREIVAL

« Fast upptagningslinan utrustad med upptagningskula/konus
pa klatterlinan (fig. 7A).

« For uppsamlingslinan genom den stora ringen (fig. 7B).

« Sank ner ankarstroppen (fig. 7C).

« Losgor ankarstroppen (fig. 7D).

« Tabort linan (fig. 7E)

8 \ YTTERLIGARE INFORMATION Den hir ankarslingan

uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425.

Vid arbete pa hog hojd bor man fore och under

anvandningen av denna produkt noga dvervdga hur en

eventuell rdddning kan utforas pa ett sdkert och effektivt

satt.

Kontrollera fére anvandning det fria utrymme som behdvs for

att undvika en kollision med marken eller ett hinder vid ett

fall. Det behdvs minst 7m fritt utrymme under anvandaren for

att undvika en kollision.

I enlighet med EN 795 B far denna ankaranordning endast

anvandas av en person!

I enlighet med EN 795 B &r denna férankringsanordning

testad for 23 kN och maste klara kraften i alla godkénda

konfigurationer nar den ar ny.

ystemet maste ha en tillforlitlig férankringspunkt med

en styrka pa minst 18 kN, pa samma héjd eller ovanfor

anvandaren.

« Klattra inte Gver forankringspunkten! Fall fran ovanfor

férankringspunkten kan leda till att produkten gar sonder.
All slapphet i systemet mellan anvandaren och
férankringspunkten maste undvikas.

Forankringsslingan ska alltid placeras och arbetet utféras
pa ett sadant satt att bade risken for fall och det potentiella
fallavstandet minimeras.

Vid anvandning av denna utrustning i ett fallskyddssystem
ar det absolut nédvandigt att kontrollera det erforderliga
utrymmet under anvandaren fore varje anvandning for att
undvika ett potentiellt markfall eller kollision med ett hinder.
En helkroppssele dr den enda godtagbara anordningen

for att halla fast kroppen som kan anvéndas i ett
fallskyddssystem.

Lana inte ut denna utrustning till ndgon.

Om denna utrustning sdljs vidare &r det viktigt for
anvandarens sakerhet att aterférsaljaren tillhandahaller
detta meddelande pa spraket i det land dar produkten sljs.
Denna produkt uppfyller kraven i standarden ANSI Z133-2012.
Livsldngd / 10 ar &r produktens maximala livslangd enligt
detaljerade villkor som rekommenderas av tillverkaren. Det &r
mycket svart att uppskatta livsldngden pa grund av varierande
anvandning och forvaringsforhallanden.

Féljande faktorer kan dock kraftigt minska produktens styrka
och ddrmed livslangden: felaktig anvandning, svara fallolyckor,
mekanisk deformation, fall fran en hojd pa produkten, allmant
slitage, kemisk och varmekontaminering (fig. 8A).

Markningar / Ta inte bort eller lossa produktens ID-etikett

(bild 8B).

Forsiktighet vid anviandning / Den sydda produkten maste
skyddas mot vassa kanter eller ndgot som kan skara produkten,
invandigt eller utvandigt. Hall den borta fran extrem varme och
kyla och undvik kemisk exponering (bild 8C).

Rengdring och torkning / Vid behov, rengdr med rent vatten och
mild tval och &t sedan produkten torka helt och hallet. Forvara
pa ett torrt stélle (fig. 8D/E). Detta forfarande ska foljas strikt.
Forvaring och transport / Under transport eller efter eventuell
nédvandig rengdring och torkning, forvara oférpackad pa

en sval, torr,mork plats i en kemiskt neutral miljé bort fran
overdriven vdrme eller varmekallor, hdg luftfuktighet, vassa
kanter, fratande dmnen eller andra méjliga orsaker till skador.
Forvara den inte i vatt tillstand (fig 8F).

Reparationer eller dndringar / Reparera eller modifiera inte

din produkt pa nagot satt om inte tillverkaren uttryckligen
skriftligen godkant detta (Fig 8G). Reparationer far endast
utféras av en kompetent person och reparationsforfarandet ska
vara strikt i enlighet med tillverkarens anvisningar.

Nér ska man avga fran tjansten? / Ta omedelbart utrustningen
ur bruk om:

Om produkten inte klarar nagon inspektion (fore, under, efter
anvandning och periodisk djupgaende inspektion).

Den har utsatts for ett fall eller belastats kraftigt.

Den har missbrukats, andrats, skadats eller utsatts for
skadliga kemikalier (figur 9E).

Den &r dldre &n 10 ar.

Det rader tvivel om dess integritet.

Livsldngd: Den syade produktens livslangd beror pa typ av syad
produkt, tilldmpning, frekvens och korrekt anvandning. Detta ar
riktlinjer och ungefarlig livsldangd vid genomsnittlig och korrekt
anvandning av den sydda produkten.
Omfattande anvandning: upp till ett ar
R till tillfallig

Séllan anvénds: upp till 10 ar

Detta &r endast riktlinjer - den faktiska livsldngden for en sytt
produkt kan vara betydligt kortare beroende pa skoétsel och
anvandning. Det rekommenderas darfor att produktens historia
och anvandning dokumenteras. Kom ihag att kontrollera din
sydda produkt fore varje anvandning for att avgéra om den har
skadats, slitits eller férsamrats pa nagot satt. Om det finns nagra
tvivel om anvandningen, historiken, skicket eller kvaliteten pa
din sydda produkt, ska du ta den ur bruk.

Hallbarhet: Hallbarheten for en Notch Equipment Life Safety
Product i oanvant skick som forvaras pa ratt satt i en miljo

som inte utsatts for solljus eller farliga material ar hogst 10 ar.
Den kombinerade lagringen och anvandningen far under inga
omstandigheter 6verstiga 10 ar.

EU-typkontroll for forordning 2016/425 av anmalt organ med
nummer 0082: APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE
Cedex 16 - Frankrike.

Anméilt organ for produktionsprocessen: 0598, SGSFimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland.

EU:s forsakran om Gverensstammelse kan laddas ner pa https://
notchequipment.com/downloads.

A\ OSTRZEZENIA

Czynnosci zwigzane z uzyciem tego urzadzenia sg z natury
niebezpieczne. Uzytkownik produktu ponosi wytaczng
odpowiedzialnos¢ za swoje dziatania i decyzje.

upp till 5 ar.

Przed uzyciem tego urzadzenia:

«  Nalezy przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukcje
uzytkowania.

«  Nalezy zrozumiec,zaakceptowac i przyjac wszelkie ryzyko
i odpowiedzialnos¢ za szkody, obrazenia lub $mier¢, ktore
mogg wyniknac z uzytkowania tego urzadzenia.

+ Nalezy przejs¢ niezbedne przeszkolenie u
wykwalifikowanego i kompetentnego instruktora w
zakresie prawidtowego uzytkowania.

« Nalezy w petni zrozumiec i zaakceptowac mozliwosci
oraz ograniczenia urzadzenia.

«  Kopia instrukcji i wszystkie informacje dla uzytkownika
powinny byc zawsze przechowywane wraz z produktem.

«  Uzytkownik powinien przed uzyciem zapoznac sie
z wszystkimi istotnymi informacjami dotyczacych
bezpieczenstwa.

+  Osoby z chorobami, ktére moga miec¢ wptyw na ich
bezpieczenstwo podczas korzystania z tego urzadzenia
w trybie normalnym lub awaryjnym, nie powinny z niego
korzystac.

S@MA NIESTOSOWANIE SIE DO POWYZSZYCH
OSTRZEZEN MOZE SPOWODOWAC POWAZNE
9”&/ ¢ OBRAZENIALUB SMIERC.

Ten produkt jest przeznaczony specjalnie do pracy na
wysokosci. Z tego produktu powinni korzystac tylko
odpowiednio przeszkoleni i doswiadczeni arborysci. Nalezy
przejsc profesjonalne szkolenie w zakresie uzytkowania

i obstugi tego produktu oraz wszystkich innych urzadzen
wchodzacych w sktad zastosowanego uktadu. Ten zszywany
produkt moze by¢ uzytkowany tylko w okreslonym
ograniczonym zakresie zastosowan i w okre$lonym celu.

Nalezy zapoznac si¢ z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi.

Uzytkownik ponosi wytaczng odpowiedzialnosc za
niestosowanie sie do ostrzezen i za prawidtowe uzytkowanie
sprzetu. Kazde niewtasciwe stosowanie tego urzadzenia
skutkuje dodatkowym niebezpieczeristwem. W razie
watpliwosci lub problemoéw ze zrozumieniem niniejszej
instrukcji, nalezy skontaktowac sie z firma Notch Equipment..

1\ ZAKRES STOSOWANIA Wyposazenie ochrony osobistej
uzywane do ochrony przed upadkiem.

Petla arborystyczna Friction Saver firmy Notch jest
przeznaczona do stosowania jako tymczasowe urzadzenie
kotwiczace certyfikowane zgodnie z normg EN 795:2012 Typ
B.Jej celem jest zapewnienia mocowania na danym obiekcie
lub zapobieganie bezposredniemu kontaktowi liny z obiektem,
zmniejszajac tarcie i zuzycie. Nie wolno uzywac tego produktu
jako urzadzenia do podnoszenia mechanicznego.

Produkt jest przeznaczony do ochrony przed upadkami z
wysokosci i zapobiegania im. W przypadku pracy na wysokosci,
przed i w trakcie uzytkowania tego produktu nalezy doktadnie
zastanowic sie, w jaki spos6b mozna bezpiecznie i skutecznie
przeprowadzi¢ ewentualng akcje ratunkowa.

W przypadku zastosowania jako urzgdzenie kotwiczace w
systemie osobiste]j asekuracji przed upadkiem z wysokosci
nalezy uwzglednic wszystkie wymagane elementy, w

tym przyrzad asekuracyjny, tacznik, lonze tgczacg i szelki
bezpieczenstwa, spetniajgce odpowiednie normy EN.

Odpowiedzialnos¢ / OSTRZEZENIE

Czynnosci zwigzane z uzyciem tego urzadzenia sg z natury
niebezpieczne. Uzytkownik ponosi wytgczng odpowiedzialnos¢
za swoje dziatania i decyzje.

Przed uzyciem tego urzadzenia:

« Nalezy przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukcje
uzytkowania.

Nalezy zrozumiec, zaakceptowac i przyjac wszelkie ryzyko
i odpowiedzialnosc za szkody, obrazenia lub $mier¢, ktore
moga wyniknac z uzytkowania tego urzadzenia.

.

Nalezy przejs¢ niezbedne przeszkolenie u
wykwalifikowanego i kompetentnego instruktora w zakresie
prawidtowego uzytkowania.

Nalezy w petni zrozumiec i zaakceptowac mozliwosci i
ograniczenia urzadzenia.

Niestosowanie si¢ do ostrzezen moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mierc.

Jesli nie jeste$ w stanie wykonac tych instrukcji, nie uzywaj
tego urzadzenia.

Praca na wysokosci jest bardzo niebezpieczna i moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci. Nalezy osobiscie
przyja¢ odpowiedzialno$¢ za zapoznanie sig z uzytkowaniem i
ze $rodkami bezpieczenstwa dla tego urzadzenia. Pamietaj, ze
najlepiej skorzystac z porad przeszkolonego instruktora. Nalezy
przeszkolic¢ sie w obstudze tego urzadzenia, sprawdzic, czy w
petni zrozumiates, jak ono dziata, a jesli masz jakiekolwiek
watpliwosci, skonsultuj sie z kompetentng osoba! Nie wolno
dokonywac zadnych zmian ani dodawac nowych elementéw

w urzadzeniu bez uprzedniej pisemnej zgody producenta.
Wszelkie naprawy mogg by¢ wykonywane wytacznie przez
producenta. Produkt nie moze by¢ uzywany niezgodnie z jego
ograniczeniami ani niezgodnie z jego przeznaczeniem.

2\ NAZEWNICTWO Duzy pierécien (rys. 2A), maty pierécien
(rys. 2B), pas (rys. 2C) Podstawowe materiaty: poliester, stop
aluminium lub stal.

3\ KONTROLA, PUNKTY DO KONTROLI Bezpieczerstwo
uzytkownikow zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci
sprzetu, dlatego zawsze nalezy doktadnie sprawdzic sprzet
przed jego uzyciem. Uzytkownik odpowiada za zapewnienie
dokumentacji i wprowadzanie do niej wymaganych informacji.
Oprocz kontroli przed kazdym uzyciem, kompetentny
kontroler powinien przeprowadzac szczegétowe kontrole
okresowe. Ustalajac czestotliwosc kontroli nalezy uwzglednic¢
czynniki takie jak czestos¢ uzytkowania, rodzaj uzytkowania,
warunki panujgce w otoczeniu i obowigzujace przepisy.
Nalezy przechowywac szczegétowg dokumentacje kontroli.
Dokumentacja powinna zawierac co najmniej wyniki kontroli
uwzglednione w formularzu kontroli SOI: typ; model; dane
kontaktowe producenta; numer seryjny lub indywidualny;
daty: produkcji, zakupu, pierwszego uzycia, kolejnej kontroli
okresowej; problemy; uwagi; imig i nazwisko oraz podpis
kontrolera.
Firma Notch zaleca przeprowadzanie kontroli co 12 miesigcy.
Zgodnie z zaleceniem na urzadzeniu kotwiczacym nalezy
umiescic¢ date kolejnej lub ostatniej kontroli. Aby zachowac
identyfikowalnos¢, nie wolno usuwac zadnych oznaczen ze
zszywanego produktu.
Przed kazdym uzyciem nalezy
+ Sprawdzi¢, czy na splocie, m.in. na wtéknach, nie ma naciec¢
i/lub przetarc.
* Sprawdzic, czy szwy nosne nie sg uszkodzone.
« Sprawdzi¢, czy nie ma pekniec i/lub deformacji pierscieni.
* Sprawdzic, czy na metalu nie ma korozji.
« Sprawdzi¢, czy nie ma zblaknigc lub uszkodzen w wyniku
dziatania promieniowania UV Lub $rodkéw chemicznych.
W przypadku wystapienia ktéregokolwiek z powyzszych
problemow, produkt nalezy natychmiast wycofac z uzytku.
Podczas uzytkowania nalezy
« Monitorowac stan produktu i wszystkich potaczen w
uktadzie.
« Upewnic sie, czy wszystkie elementy uktadu s3 prawidtowo
rozmieszczone wzgledem siebie.
4\ KOMPATYBILNOSC Wszystkie produkty stosowane
razem z tym zszywanym produktem w systemach
asekuracyjnych lub ratunkowych muszg by¢ kompatybilne ze
wszystkimi pozostatymi komponentami systemu i powinny
by¢ zgodne z wtasciwymi normami EN dotyczgcymi ich
stosowania. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy w przypadku

prawidtowego uzytkowania zaden z elementdw nie zaktéca
bezpiecznego dziatania innych elementéw systemu. Wszystkie
elementy systemu muszg by¢ sprawdzane podczas kazdego
uzycia zgodnie z zaleceniami producenta (rys. 4A-C).

5\ WYTRZYMALOSC 23kN

6\ MONTAZ Zawiesia kotwiace moga by¢ montowane
wytgcznie na obiektach, ktére sa w stanie wytrzymac
maksymalne dopuszczalne obcigzenie dziatajgce na obiekt
podczas uzytkowania. Nalezy sprawdzic, czy obiekt nie ma
ostrych krawedzi lub powierzchni $ciernych, ktére mogtyby
uszkodzi¢ splot pasa lub pierscienie, potencjalnie zmniejszajac
ich wytrzymatosc. Jesli urzadzenie kotwigce jest stosowane
jako element systemu asekuracyjnego, uzytkownik musi by¢
wyposazony w mechanizmy ograniczajace site uderzenia
wywierang na uzytkownika w momencie zatrzymania spadania
do maksymalnej wartosci 6 kN. Maksymalne obcigzenie, jakie
moze zostac przeniesione podczas eksploatacji z urzadzenia
kotwiacego na obiekt wynosi > 9 kN.

« Przewlecz ling montazowa przez duzy pierscien, przymocuj
cigzarek na koncu liny i zamontuj urzadzenie na wybranym
obiekcie (rys. 6A).

« Przewlecz line przez maty pierscien, przymocuj ciezarek na
koncu liny i podnie$ zawiesie kotwiace (rys. 6B)

« Ustal potozenie zawiesia kotwigcego nad obiektem (rys. 6C)

« Obniz cigzarek (rys. 6D)

« Zamocuj ling wspinaczkowa do liny montazowej (rys. 6E)

* Przewlecz line wspinaczkowa przez oba pierécienie zawiesia
kotwiacego (rys. 6F)

7\ DEMONTAZ

« Zamocuj line demontazowa wyposazong w kule/stozek
demontazowy do liny wspinaczkowej (rys. 7A)

« Przewlecz ling demontazowa przez duzy pierscien (rys. 7B)

« Obniz zawiesie kotwigce (rys. 7C)

« Odczep zawiesie kotwigce (rys. 7D)

e Usun ling (rys. 7E)

8 \ INFORMACJE DODATKOWE To zawiesie kotwiace
spetnia wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425.

« W przypadku pracy na wysokosci, przed i w trakcie
uzytkowania tego produktu nalezy doktadnie zastanowic
sie, w jaki sposdb mozna bezpiecznie i skutecznie
przeprowadzi¢ ewentualna akcje ratunkowa.

Przed uzyciem nalezy ustali¢ wolng przestrzer wymagang

w celu unikniecia zderzenia z podtozem lub przeszkodg

podczas upadku. Aby unikngc¢ zderzenia, pod uzytkownikiem

musi by¢ co najmniej 7 m wolnej przestrzeni.

Zgodnie z norma EN 795 B to urzadzenie kotwigce moze by¢

uzywane tylko przez jedna osobe!

Zgodnie z norma EN 795 B to urzadzenie kotwigce jest

przetestowane dla wytrzymatosci 23 kN i, gdy jest nowe,

musi wytrzymac dziatanie takiej sity we wszystkich
zatwierdzonych konfiguracjach.

« System musi mie¢ odpowiedni punkt kotwiczenia o

wytrzymatosci co najmniej 18 kN, znajdujacy sie na

wysokosci uzytkownika lub powyzej niego.

Nie wolno wspinac sie powyzej punktu kotwiczenia! Upadek

z miejsca powyzej punktu kotwiczenia moze spowodowac

uszkodzenie produktu.

Nalezy zapobiegac¢ powstawaniu luzéw w systemie

pomiedzy uzytkownikiem i punktem kotwiczenia.

Zawiesie kotwigce powinno by¢ zawsze zamontowane, a

praca wykonywana, w taki sposob, aby zminimalizowac

zaréwno mozliwos¢ upadku, jak i wysokos¢ potencjalnego
upadku.

« W przypadku stosowania tego urzadzenia w systemie
asekuracyjnym, przed kazdym uzyciem nalezy obowiazkowo
sprawdzi¢ wymagana wolng przestrzer pod uzytkownikiem,
aby zapobiec ewentualnemu upadkowi na ziemig lub
zderzeniu z przeszkoda.

« Szelki bezpieczenstwa to jedyne dopuszczalne urzadzenie
utrzymujace ciato, ktére moze byc¢ stosowane w systemie
asekuracyjnym.

« Nie wolno pozyczac tego sprzetu innym osobom.

* W przypadku odsprzedazy sprzetu, dla bezpieczenstwa
uzytkownika istotne jest, aby odsprzedawca udostepnit
niniejszg instrukcje obstugi w jezyku kraju, w ktérym
produkt jest sprzedawany.

Produkt spetnia wymagania normy ANSI Z133-2012.

Okres eksploatacji / 10 lat to maksymalny okres eksploatacji
produktu z zachowaniem szczegétowych warunkoéw zalecanych
przez producenta. Bardzo trudno jest oszacowac okres
eksploatacji ze wzgledu na zréznicowane warunki uzytkowania
i przechowywania.

Jednak ponizsze czynniki moga znacznie zmniejszy¢
wytrzymatosc produktu, a tym samym okres jest eksploatacji:
nieprawidtowe uzytkowanie, odksztatcenia mechaniczne,
przecigzenie produktu, ogdlne zuzycie, zanieczyszczenie
chemiczne i termiczne (rys. 8A).

0Oznaczenia / Nie wolno usuwac ani odklejac etykiety
identyfikacyjnej produktu (rys. 8B).

Srodki ostroznosci dotyczace uzytkowania / Zszywany produkt
musi by¢ chroniony przed ostrymi krawedziami lub obiektami,
ktére moga przecig¢ produkt, od wewnatrz lub na zewnatrz.
Nie uzytkowac/przechowywac produktu w bardzo wysokich
lub bardzo niskich temperaturach, a takze unikac kontaktu z
chemikaliami (rys. 8C).

Czyszczenie i suszenie / W razie potrzeby produkt umy¢

czystg wodg z delikatnym mydtem, a nastepnie zostawic¢ do
catkowitego wyschniecia. Przechowywac w suchym miejscu
(rys. 8D/E). Ta procedura powinna by¢ $cisle przestrzegana.
Przechowywanie i transport / Podczas transportu lub

po niezbednym czyszczeniu i suszeniu, nierozpakowane
urzadzenie nalezy przechowywac w chtodnym, suchym,
ciemnym miejscu w srodowisku neutralnym chemicznie, z dala
od nadmiernego ciepta lub zrodet ciepta, wysokiej wilgotnosci,
ostrych krawedzi, korozji lub innych mozliwych przyczyn
uszkodzen. Nie przechowywac w stanie mokrym/wilgotnym
(rys. 8F).

Naprawy lub modyfikacje / Nie wolno naprawiac ani
modyfikowac produktu w zaden sposéb bez wyraznej pisemnej
zgody producenta (rys. 8G). Naprawy mogg by¢ przeprowadzane
wytgcznie przez kompetentng osobe scisle zgodnie z
instrukcjami producenta.

Wycofanie z uzytkowania / Nalezy natychmiast zaprzesta¢
korzystania z urzadzenia, jesli:

« Produkt nie przeszedt ktorejkolwiek z kontroli (przed, w
trakcie, po uzyciu oraz szczegotowej kontroli okresowej).
Produkt spadt z wysokosci lub zostat znacznie obcigzony.
Produkt zostat niewtasciwie uzyty,zmodyfikowany,
uszkodzony lub wystawiony na dziatanie szkodliwych
chemikaliow. (rys. 9E)

Produkt ma ponad 10 lat.

Istniejg watpliwosci, co do integralnosci produktu.

Okres uzytkowania: Okres uzytkowania zszywanego produktu
zalezy od jego rodzaju, zastosowania, czestotliwosci i
prawidtowego uzytkowania. Ponizej zaprezentowano wytyczne
i szacowany okres uzytkowania w przypadku przecietnego i
prawidtowego uzytkowania zszywanego produktu.

Intensywne uzytkowanie: do jednego roku.

Regularne lub sporadyczne uzytkowanie: do 5 lat.

Rzadkie uzytkowanie: do 10 lat.

Sa to jedynie wytyczne — faktyczny okres uzytkowania
zszywanego produktu moze by¢ znacznie krétszy w zaleznosci
od sposobu jego konserwacji i uzytkowania. Dlatego zaleca sie
dokumentowanie historii i uzytkowania produktu. Zszywany
produkt nalezy sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem pod katem
uszkodzen, zuzycia lub zniszczenia. W razie jakichkolwiek
watpliwosci dotyczacych uzytkowania, historii, stanu lub
jakosci zszywanego produktu, nalezy wycofac go z uzytkowania.
Okres przechowywania: Okres przechowywania dla

kazdego produktu Notch Equipment Life Safety w stanie
nieuzywanym, przechowywanego w sposéb prawidtowy w
miejscu nienarazonym na dziatanie promieni stonecznych

lub niebezpiecznych materiatéw, wynosi maksymalnie 10 lat.
taczny okres przechowywania i uzytkowania nie powinien
przekroczy¢ w zadnym wypadku 10 lat.

Badanie typu UE na mocy rozporzadzenia 2016/425

przep d przez j y 3 nr 0082: APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francja.
Jednostka notyfikowana dla procesu produkcji: 0598, SGSFimko
Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia

Deklaracje zgodnosci UE mozna pobrac na stronie: https://
notchequipment.com/downloads

Cinnosti tykajici se pouzivani tohoto zafizeni jsou
neobycejné nebezpetné. UZivatel produktu je vyhradné
zodpovédny za své kroky a rozhodnuti.

Pred pouzitim tohoto zafizeni musi uzivatel:

«  Precist a pochopit vechny pokyny k pouZiti.

«  Pochopit, pfijmout a pfevzit veskera rizika a
odpovédnosti za veskera poskozeni,zranéni nebo smrt,
kterd mlze pramenit z pouZiti tohoto zafizeni.

«  Ziskat nutné 3koleni jeho spravného pouziti od
kvalifikovaného a zptisobilého instruktora.

«  PLné pochopit a pfijmout jeho schopnosti a omezeni.

«  Kopie pokynt a viech informaci pro uZivatele by mély
byt uchovany po celou dobu v blizkosti produktu.

e Uzivatel by si pfed pouzitim mél precist a byt si védom
viech odpovidajicich bezpe¢nostnich informaci.

«  Osoby s jakymkoli zndmym zdravotnim stavem, ktery
by mohl ovlivnit jejich bezpe¢nost pfi pouzivani tohoto
zafizeni pfi bézném nebo nouzovém pouziti, by jej
nemély pouzivat.

L@‘ NEDODRZENI JAKEHOKOLI ZTECHTO _

VAROVANI MOZE MIT ZA NASLEDEK TEZKE

'V‘ PORANENI NEBO SMRT.

Tento produkt byl vyroben specificky pro praci ve vyskach. Tento
produkt by méli pouzivat pouze spravné $koleni a zkuseni lanovi
technici.Je duleZité, abyste vyhledali odborné pokyny pro pouziti
a nakladani s timto produktem a s dal$im vybavenim kteréhokoli
pouzitého systému. Tento Sity vyrobek smi byt pouzivan pouze v
uvedeném omezeném rozsahu pouziti a k definovanému ucelu.

Projdéte si vSechny varovné symboly.

UZivatel je vyhradné zodpovédny za dodrzovani viech varovani

a spravné pouzivani zafizeni.Jakékoli zneuziti tohoto vybaveni
vytvofi dalsi nebezpeci. Mate-li jakékoli pochybnosti nebo potize
s porozuménim témto pokyndim, kontaktujte spolecnost Notch
Equipment.

1\ OBLASTI POUZITI Osobni ochranné pomiicky (OOP)
pouzivané pro ochranu proti padu.

Reduktor tfeni znacky Notch je uréen pro pouZiti jako do¢asné
kotevni zafizeni certifikované dle normy EN 795:2012 Typ B.Je
urcen pro ukotveni ke struktuie nebo pro zabranéni priichodu
lana v pfimém styku se strukturou, ¢imz dojde k redukci tfeni
a opotiebeni. Nepouzivejte toto vybaveni jako prostiedek k
mechanickému zdvihani.

Produkt je ur¢en k pouziti pfi ochrané a zabranéni rizikim padu
z vysky. Pri vyskovych pracich je tfeba pfed a béhem pouzivani
tohoto produktu peclivé zvazit, jak by bylo mozné bezpetné a
efektivné provést jakoukoli zachranu.

Pfi pouziti jako kotva v systému zachyceni padu osob by mély

byt zatlenény viechny pozadované prvky, véetné zachycovace

padu, konektoru, spojovaciho prostfedku a postroje zachycovace
padu spliujici pfislusné normy EN.

Odpovédnost / VAROVANI

Cinnosti tykajici se pouzivani tohoto zafizeni jsou neobyéejné

nebezpecné. UZivatel je vyhradné zodpovédny za své kroky a

rozhodnuti.

Pred pouzitim tohoto zafizeni musite:

« Pretist a pochopit viechny pokyny k pouziti.

« Pochopit, pfijmout a prevzit veskera rizika a odpovédnosti za
vedkera poskozeni,zranéni nebo smrt, ktera méize pramenit z
pouZiti tohoto zafizeni.

« Ziskat nutné skoleni jeho spravného pouziti od
kvalifikovaného a zpisobilého instruktora.

« Plné pochopit a pfijmout jeho schopnosti a omezeni.

Nedodrzeni jakéhokoli z téchto varovani miize mit za nasledek
tézké poranéni nebo smrt.

Nejste-li schopni dodrzet tyto pokyny, nepouzivejte zafizeni.

Vyskova prace je velmi nebezpec¢na ¢innost, ktera miize

vést k tézkym zranénim nebo smrti. Musite osobné prevzit
odpovédnost za to, Ze se naucite metody pouzivani a
bezpetnostni opatteni, kterd se vztahuji k tomuto zafizeni.
Pamatujte si, Zze neexistuji lepsi pokyny nez ty, které ziskate

od Skoleného instruktora. Trénujte pouzivani tohoto zafizeni,
ovérte si,zda naprosto chapete jeho fungovani,a pokud mate
pochybnosti, zeptejte se kompetentni osoby! Neprovadéjte na
zafizeni jakékoli Upravy nebo nic nepfidavejte bez predchoziho
souhlasu vyrobce. Veskeré opravy smi provadét pouze vyrobce.
Produkt nesmi byt pouzivan za hranicemi své kapacity nebo pro
jakykoli jiny Ucel, nez pro jaky byl navrzen.

2\ NAZVOSLOVI Velky prstenec (Obr. 2A), Maly prstenec

(Obr. 2B), Popruh (Obr. 2C) Hlavni materialy: PES, slitina hliniku
nebo ocel.

3\ PROHLIDKA, BODY K OVERENI Bezpet¢nost uzivatelt
zavisi na stalé vykonnosti a trvanlivosti vybaveni,a proto vzdy
peclivé vase vybaveni pied pouzitim zkontrolujte. UZivatel je
povinen poskytnout zaznam a zadat do zaznamu pozadované
podrobnosti. Kromé prohlidky pied kazdym pouzitim by mély byt
provadény uréenym kontrolorem pravidelné hloubkové kontroly.
P¥i ureni frekvence prohlidek by mély byt brany v ivahu

faktory jako napfiklad frekvence pouZiti,druh pouziti, podminky
prostfedi a soutasna legislativa. O prohlidce by mély byt vedeny
podrobné zaznamy. Zaznamy na vasem formulafi prohlidek

OOP by mély minimalné obsahovat tyto vysledky: typ, model,
kontaktni informace vyrobce, sériové ¢islo nebo individualni
Cislo, data: vyroba, nakup, prvni pouziti, dalsi pravidelna
prohlidka; problémy, komentare, jméno a podpis kontrolora.

Spole¢nost Notch doporucuje prohlidku kazdych 12
mésictl. Doporucujeme oznacit kotevni zafizeni datem dalsi
nebo posledni prohlidky. Chcete-li udrzet sledovatelnost,
neodstranuijte z Sitého produktu zadna znaceni.

Pied kazdym pouzitim

« Zkontrolujte,zda popruh vcetné vlaken neni pofezany a/nebo
popaleny.

« Oveéfte,zda nedoslo k poskozeni nosného stehu

e Zkontrolujte pfitomnost trhlin a/nebo deformaci krouzkii.

« Oveéfte,zda na kovu neni pfitomna koroze

e Zkontrolujte,zda nedoslo k vyblednuti nebo degradaci
zpUsobené UV zafenim nebo chemikaliemi.

Existuje-li dikaz jakychkoli vy$e zminénych podminek, mél by
byt produkt okamzité stazen z provozu.

Béhem pouziti
« Sleduijte stav produktu a véechna systémova pfipojeni.

« Zajistéte, aby viechny soucasti systému byly viici sobé
spravné umistény.

4\ KOMPATIBILITA V&echny produkty pouzivané ve spojeni s
timto Sitym produktem pii zachyceni padu nebo v zachrannych
systémech musi byt kompatibilni se vemi ostatnimi sou¢astmi
v systému a mély by byt v souladu s odpovidajicimi normami

EN pro své pouziti. Pfed pouzitim ovéite,zda se pfi spravném
pouziti zadna soucast nerusi bezpe¢nostni funkci jakékoli jiné
soucasti v systému. VSechny soucasti systému musi byt podle
doporuceni vyrobce také zkontrolovany pfi kazdém pouziti

(Obr. 4A-C).

5\ PEVNOST 23kN

6 \ INSTALACE Kotevni popruhy musi byt instalovany pouze
na konstrukce, které vydrzi maximalni mozné zatizeni prfenasené
béhem pouzivani na konstrukci. Konstrukci je tfeba ovéfit, aby
neobsahovala ostré hrany nebo abrazivni povrchy, které by
mohly poskodit popruhy nebo prstence a potencialné snizit jeji
pevnost.

Pokud je pouZito jako soucast systému zachyceni padu kotevni
zafizeni, musi byt uzivatel vybaven prostfedky omezujicimi silu
narazu, plisobici na uZivatele pii zachyceni padu, do maximalni
hodnoty 6 kN. Maximalni zatéz, ktera by mohla byt pfenesena pfi
praci z kotevniho zafizeni na strukturu je >9kN.

« Protahnéte instalacni Siidru velkym krouzkem, pfipevnéte

vrhaci zavazi ke $nidfe a nainstalujte pres poZzadovanou
konstrukci (Obr. 6A)

¢ Protahnéte $ndru malym krouzkem, pfipevnéte vrhaci zavazi
a zvednéte kotevni popruh (Obr. 6B)

¢ Umistéte kotevni popruh pres strukturu (Obr. 6C)

« Snizte vrhaci zavazi (Obr. 6D)

Pfipevnéte lezecké lano k instala¢ni Siidife (Obr. 6E)

« Protahnéte lezecké lano obéma krouzky kotevniho popruhu
(Obr. 6F)

7\ ZACHYCENI

« Pripevnéte zachytnou $idiru vybavenou vytahovaci kouli/
kuzelem k lezeckému lanu (Obr. 7A)

« Protahnéte zachytnou $idru velkym krouzkem (Obr. 7B)
« Snizte kotevni popruh (Obr. 7C)

« Odejméte kotevni popruh (Obr. 7D)

« Odstrante $idru (Obr. 7E)

8\ DALSI INFORMACE Tento kotevni popruh spliiuje
pozadavky Predpisu (EU) 2016/425.

P¥i vy3kovych pracich je tfeba pfed a béhem pouzivani
tohoto produktu peclivé zvaZit, jak by bylo mozné bezpetné a
efektivné provést jakoukoli zachranu.

Pred pouzitim ovéfte volny prostor potiebny k tomu, abyste
se vyhnuli kolizi se zemi nebo prekazkou pfi padu. Abyste se
vyhnuli narazu, je pod uZivatelem nutny minimalni prostor o
hloubce 7 m.

Vsouladu s EN 795 B je toto kotevni zafizeni ureno pouze
pro pouziti jednou osobou!

Vsouladu s EN 795 B je toto kotevni zafizeni testovano na
23 kN a v novém stavu musi odolat sile ve viech schvalenych
konfiguracich.

Systém musi mit spolehlivy kotevni bod s minimalni pevnosti

18 kN ve stejné vySce nebo nad uzivatelem.

Nesplhejte nad kotevnim bodem! Pady z mista nad kotevnim
bodem by mohly mit za nasledek selhani produktu.

Je tieba se vyvarovat veskerych uvolnénych lan v systému
mezi uZivatelem a kotevnim bodem.

Kotevni popruh by mél byt vzdy umistén a prace by méla byt
provadéna tak, aby byl minimalizovan jak potencial padu, tak
vzdalenost potencialnich pada.

Pfi pouZiti tohoto zafizeni v systému zachyceni padu je nutné
pfed kazdym pouzitim zkontrolovat pozadovany prostor pod
uZivatelem, abyste predesli pfipadnému padu na zem nebo
kolizi s prekazkou.

Jedinym pfijatelnym zafizenim pro upevnéni téla, které lze
pouzit v systému zachyceni padu, je celotélovy postroj.
Toto vybaveni nikomu nepujcujte.

Pokud bude toto zafizeni prodavano znovu, je z diivodu
bezpetnosti uzivatele nezbytné, aby tento novy prodejce
zprostiedkoval toto oznameni v jazyce zemé, ve které je
produkt prodavan.

Tento produkt spliiuje nafizeni normy ANSI Z133-2012.

Zivotnost / 10 let je maximalni doba Zivota produktu podle
podrobnych podminek doporucenych vyrobcem. Kvali riznému
vyuziti a podminkam skladovani je velmi tézké odhadnout
Zivotnost.

Nasledujici podminky vak mohou vyrazné snizit pevnost
produktu a tim i jeho Zivotnost: nespravné pouziti, zastaveni
tézkého padu, mechanické deformace, pad z vysky na produkt,
vieobecné opotfebeni,chemické a tepelné znetisténi (Obr. 8A).
Znadeni / Neodstrariujte nebo neoddélujte 3titek s ID produktu
(Obr. 8B).

Opatieni pro pouziti / Sity produkt musi byt chranén pred
ostrymi hranami nebo ¢imkoli, co mUze uvniti nebo zevné
nafiznout produkt. Drzte mimo dosah extrémniho Zaru a chladu
a vyhnéte se vystaveni chemikaliim (Obr. 8C).

Cisténi a sueni / V piipadé potreby otistéte kohoutkovou vodou
a jemnym mydlem a poté nechte Uplné zaschnout. Skladujte

na suchém misté (Obr. 8D/E). Tento postup by mél byt pfisné
dodrzovan.

Skladovani a pfeprava / Béhem prepravy nebo po nezbytném
Cisténi a suseni skladujte nebalené na chladném, suchém

a tmavém misté v chemicky neutralnim prosttedi pry¢ od
nadmérného tepla nebo zdroje tepla, vysoké vlhkosti, ostrych
hran, ziravin nebo jinych moznych pfi¢in poskozeni. Neskladujte
mokré (Obr. 8F).

Opravy nebo tpravy / Neopravujte ani nijak neupravujte svdj
produkt, pokud to neni vyslovné pisemné schvaleno vyrobcem
(Obr. 8G). Opravy smi provadét pouze kompetentni osoba a
postup opravy musi byt striktné v souladu s pokyny vyrobce.
Kdy vyradit zafizeni z provozu / Okamzité vyradte jakékoli
zafizeni z provozu, pokud:

Produkt neobstoji v jakékoli prohlidce (prohlidce pred, béhem,
po pouZiti a pravidelné hloubkové prohlidce)

Bylo vystaveno padu nebo bylo vyznamné zatizeno

Bylo $patné pouzivano, pozménéno, poskozeno nebo
vystaveno $kodlivym chemikaliim (Obr. 9E)

Je vice nez 10 let staré

« Existuje jakakoli pochybnost ohledné jeho integrity
Zivotnost: Zivotnost vaseho $itého vyrobku zavisi na typu $itého
vyrobku, aplikaci, frekvenci a spravném pouzivani. Zde jsou
pokyny a priblizna Zivotnost primérného a spravného pouzivani
Sitého vyrobku.

Velmi ¢asté pouziti: az do jednoho roku

Pravidelné az ob¢asné pouziti: do 5 let

Zfidka pouzivané: do 10 let

To jsou jen pokyny - opravdova Zivotnost $itého produktu

miZe byt v zavislosti na péci a pouzivani zna¢né kratsi. Proto

je doporuceno zaznamenavat historii a pouziti produktu.
Nezapomerite pied kazdym pouZitim svij 3ity vyrobek
zkontrolovat, zda neni poskozeny, opotfebovany nebo jakkoli
degradovany. Pokud vyvstanou dotazy tykajici se pouZiti, historie,
stavu nebo kvality vadeho Sitého produktu, vyradte jej z provozu.

Skladovatelnost: Doba pouZitelnosti jakéhokoli zafizeni
pro zachranu lidského Zivota znatky Notch v nepouzitém
stavu fadné skladovaného v prostfedi, které neni vystaveno
slune¢nimu zafeni nebo nebezpednym materialdim, bude
maximalné 10 let. Kombinované skladovani a pouZiti by v
zadném pripadé nemélo presahnout 10 let.

Typ EU & predpisu 2016/425
subjektem ¢islo 0082: APAVE SUDEUROPE SAS -
CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francie.

Oznamovaci subjekt pro proces vyroby: 0598, SGSFimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finsko

Prohlaseni o shodé EU lze stahnout na https://notchequipment.
com/downloads.

A\ HOIATUSED

Nende seadmete kasutamisega seotud tegevused on
olemuslikult ohtlikud. Toote kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oma tegevuse ja langetatud otsuste eest..

Enne selle seadme kasutamist peab kasutaja:

« Lugema ja aru saama koéikidest juhistest.

« Moistma, aktsepteerima ja votma enda peale koik

riskid ning kohustused, mis on seotud selle seadme
kasutamisest tulenevate igasuguse kahju, vigastuste voi
surmaga.

Saama selle toote néuetekohaseks kasutamiseks vajalik
vdljadppe kvalifitseeritud ja padevalt juhendajalt.
Mbistma tdielikult toote voimeid ja piiranguid ning neid
tunnistama.

Kdesoleva juhise koopia ja kogu kasutajateave tuleb alati
koos tootega alles hoida.

Kasutaja peab enne toote kasutamist lugema labi kogu
asjakohase ohutusalase teabe ja olema sellest teadlik.
Isikud, kellel on mis tahes teadaolev tervisehdire, mis voib
mojutada nende ohutust seadme kasutamisel tava- voi
hadaolukorras, ei tohi seda kasutada.

& M NENDE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB
POHJUSTADA RASKEID VIGASTUSI VOI SURMA.
rvv

See toode on valmistatud spetsiaalselt korgel toGtamiseks.
Seda toodet tohivad kasutada ainult korralikult koolitatud ja
kogenud kéietehnikud. On oluline, et otsiksite selle toote ning
koigi muude seadmete kasutamise ja kdsitsemise kohta igas
siisteemis professionaalseid juhiseid. Seda dmmeldud toodet
Voib kasutada ainult kindlaks maaratud piiratud kasutusalas ja
maératletud otstarbel.

lile kaik

Kasutaja vastutab ainuisikuliselt kigi hoiatuste kuulda votmise
ja seadmete 6ige kasutamise eest. Selle seadme mis tahes
vadrkasutamine tekitab lisaohtu. Kui teil on kahtlusi vai raskusi

nende juhiste moistmisega, votke lihendust Notch Equipmentiga.

1\ RAKENDUSALA Kukkumise kaitseks kasutatavad
isikukaitsevahendid.

Notch Friction Saver on ette ndhtud kasutamiseks ajutise ankur-
dusseadmena, mis on sertifitseeritud vastavalt standardile EN
795:2012 B-tiitip. Toode on ette nahtud konstruktsioonile kinni-
tamiseks voi valtimaks kdie otsest kokkupuudet konstruktsioo-
niga, et vihendada hdardumist ja kulumist. Arge kasutage seda
seadet mehaanilise tostevahendina.

Toote eesmark on kaitsta ja hoida dra korgelt kukkumise ohtu.
Korgel to6tamise puhul tuleb enne selle toote kasutamise ja
selle kasutamise ajal hoolikalt labi moelda, kuidas padstetdid
saaks ohutult ning tohusalt teostada.

Kui toodet kasutatakse ankruna kukkumisstisteemis, tuleb lisada
koik ndutavad ja EN standarditele vastavad elemendid, sh kuk-
kumispiirik, thenduslili, n66ri Ghenduslili

Vastutus / HOIATUS

Nende seadmete kasutamisega seotud tegevused on olemus-
likult ohtlikud. Toote kasutaja vastutab ainuisikuliselt oma
tegevuse ja langetatud otsuste eest.

Enne selle seadme kasutamist peab kasutaja:

« Lugema ja aru saama kéikidest juhistest.

Mbistma, aktsepteerima ja votma enda peale koik riskid
ning kohustused, mis on seotud selle seadme kasutamisest
tulenevate igasuguse kahju, vigastuste voi surmaga.

Saama selle toote nduetekohaseks kasutamiseks vajalik
valjadppe kvalifitseeritud ja padevalt juhendajalt.

Maistma taielikult toote véimeid ja piiranguid ning neid
tunnistama.

Nende hoiatuste eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi
Voi surma.

Kui te ei ole voimeline neid juhiseid jargima, siis, arge kasutage
seda seadet.

Korgel to6tamine on véaga ohtlik tegevus, mis voib pohjustada
raskeid vigastusi voi surma. Te peate isiklikult votma endale
kohustuse oppida seda, kuidas seda seadet kasutada ja milliseid
ohutusmeetmeid kasutada. Teil tuleb endale isiklikult votta
kohustus 6ppida seda, kuidas kdesolevat varustust kasutada ja
milliseid ohutusmeetmeid rakendada. Oppige seda seadet kasu-
tama, veenduge, et olete selle toimimisest taielikult aru saanud,
ja kahtluse korral kiisige ndu padevalt isikult. Arge tehke ilma
tootja eelneva kirjaliku ndusolekuta seadmestikus muudatusi
ega tdiendusi. Remonditdid voib teha ainult tootja. Toodet ei tohi
kasutada valjaspool oma piiranguid v6i muul eesmargil kui see,
milleks see on ette nahtud.

2 \ NOMENKLATUUR Suur rongas (Joonis 2A), Vdike rongas
(Joonis 2B), Rihm (Joonis 2C) Pohimaterjalid: Poliiester (PES),
alumiiniumisulam voi teras.

3\ KONTROLL, KONTROLLPUNKTID Kasutajate ohutus
s6ltub seadme jatkuvast tohususest ja téokindlusest. Seetéttu
kontrollige oma seadet alati enne selle kasutamist hoolikalt.
Kasutaja vastutab protokolli esitamise ja néutavate andmete
sisestamise eest. Lisaks enne iga kasutamist tehtud kontrollile
peab padev kontrollija pohjalikult Labi viima perioodilisi
kontrolle. Kontrollimissageduse kindlaks maaramisel tuleks
arvesse votta selliseid tegureid nagu kasutussagedus,
kasutusliik, keskkonnatingimused ja kehtivad Gigusaktid
Kontrolli kohta tuleb sdilitada liksikasjalikud andmed. Pange
tulemused kirja oma isikukaitsevahendi kontrollvormi: tiilip,
mudel, tootja kontaktandmed, seerianumber véi individuaalne
number, kuupdevad: tootmine, ost, esimene kasutus, jargmine
perioodiline kontroll; probleemid, kommentaarid, kontrollija
nimi ja allkiri.

Notch soovitab kontrollida toodet iga 12 kuu tagant. On
soovitatav, et ankrduseadmele oleks margitud jargmise voi
viimase kontrolli kuupdev. Jlgitavuse tagamiseks ei tohi
ommeldud tootelt eemaldada mingeid margiseid.

Enne igat kasutamist

Kontrollige, et paelal ei esineks sisseldikeid ja/voi polemis-
kohti, sh kiude.

Kontrollige, et raskust kandval dmblusel ei oleks kahjustusi

« Kontrollige pragude olemasolu ja/v6i rongaste deformeeru-
mist.

« Veenduge, et metallil ei ole korrosiooni

Kontrollige, et ei esineks UV-kiirgusest voi kemikaalidest
pohjustatud lagunemist

Kui on téendeid mdne eespool nimetatud tingimuse olemasolu
kohta, tuleks toode kohe kasutusest korvaldada.

Kasutamise ajal
« Jalgige toote seisundit ja kaiki stisteemi ihendusi.

« Veenduge, et kdik siisteemi osad on liksteise suhtes digesti
paigutatud.

4\ UHILDUVUS Kaik tooted, mida kasutatakse koos selle
ommeldud tootega kukkumis- vai padstesiisteemis, peavad koigi
teiste slisteemi osadega tihilduma ning vastama selle kasu-
tamiseks vajalikele EN standarditele. Enne kasutamist veenduge,
et 6ige kasutamise korral ei sega likski komponent siisteemi
teiste osade ohutut toimimist. Samuti tuleb koiki stisteemi

osi iga kasutuskorra ajal vastavalt tootja soovituste kohaselt
kontrollida (Joonis 4A-C).

5\TUGEVUS 23kN

6\ PAIGALDAMINE Ankrutropid tuleb paigaldada
ainult konstruktsioonidele, mis taluvad kasutamise ajal
konstruktsioonile lilekantavat maksimaalset koormust. Tuleb
kontrollida, et konstruktsioon ei sisaldaks teravaid servi ega
abrasiivseid pindu, mis voiksid kahjustada paela voi rongaid ja
selle tugevust vahendada.
Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumisssiisteemi osana, peab
kasutaja olema varustatud vahenditega, mis piiravad kukkumise
peatamisel kasutajale avalduvat [66gijoudu maksimaalselt
6 kN-ni. Maksimaalne koormus, mis ankurdusseadmest
konstruktsioonile avalduda saab,on > 9 kN.
« Juhtige paigalduskdis Labi suure ronga, kinnitage sellele
raskus ja paigaldage soovitud konstruktsioonile (Joonis 6A)
« Juhtige kois labi véikese ronga, kinnitage raskus ja tostke
ankrutropp iles (Joonis 6B)
Asetage ankrutropp konstruktsiooni kohale (Joonis 6C)
« Langetage raskust (Joonis 6D)
Kinnitage ronimiskéis paigalduskdie kiilge (Joonis 6E)
« Juhti ronimiskdis [&bi ankurtropi mélema ronga (Joonis 6F)

7\ TAGASIVOTMINE

Kinnitage tagasivotmispalli/-koonusega tagasivotmiskois
ronimiskdie kiilge (Joonis 7A)

Suunake tagasivotmiskdis Labi suure ronga (Joonis 7B)
Langetage ankrutroppi (Joonis 7C)

Votke ankrutropp kiiljest (joonis 7D)

Eemaldage kéis (Joonis 7E)

8\ LISATEAVE See ankrutropp vastab Euroopa Liidu
madruse 2016/425 nduetele.

« See ankrutropp vastab Euroopa Liidu maaruse 2016/425
nouetele.

Korgel to6tamise puhul tuleb enne selle toote kasutamise ja
selle kasutamise ajal hoolikalt l&bi moelda, kuidas paastetdid
saaks ohutult ning téhusalt teostada.

Enne kasutamist tagage vaba ruumi olemasolu, mis on vajalik
kokkuporgete valtimiseks maapinna vai takistusega kuk-
kumise ajal. Kokkupdrke valtimiseks peab kasutaja all olema
vahemalt 7 m vaba ruumi.

Vastavalt standardile EN 795 B v6ib seda ankurdusseadet
kasutada ainult (iks inimene!

Standardi EN 795 B kohaselt katsetatakse seda ankurdus-
seadet 29 kN ulatuses ja peab uuena vastu pidama koikide
heakskiidetud konfiguratsioonide joule.

« Siisteemil peab olema usaldusvadrne ankurpunkt, mille
minimaalne tugevus on kasutajaga samal korgusel voi temast
korgemal 18 kN.

Arge ronige ankurduspunktist kdrgemale! Ankurduspunktist
korgemalt kukkumine voib pohjustada toote purunemist.
Viltida tuleb siisteemi l6tvust kasutaja ja ankurduspunkti
vahel.
Ankrutropp tuleb alati paigutada ja to6d teha nii, et
minimeerida nii kukkumisvéimalust kui ka voimalikku kuk-
kumisvahemikku.

Selle seadme kasutamisel kukkumissiisteemis tuleb enne
iga kasutuskorda kontrollida kasutaja all olevat vajalikku
vaba ruumi, et valtida voimalikku maapinnale kukkumist voi
kokkuporget takistusega.

Kogukeha rakmed on ainus vastuvéetav kehahoidmisseade,
mida voib kukkumissiisteemis kasutada.

Arge laenake seda varustust kellelegi.

Kui see varustus miitiakse edasi, on kasutaja turvalisuse
huvides oluline, et edasimiilija esitaks kdesolevad juhised
selle riigi keeles, kus toodet miitiakse.

See toode vastab standardi ANSI Z133-2012 nouetele.

Kasutusiga / Toote maksimaalne kasutusiga vastavalt tootja
soovitatud iiksikasjalikele tingimustele on 10 aastat. Erinevate
kasutus- ja ladustamistingimuste tottu on toote

Siiski voivad jargmised tingimused toote tugevust ja sellest
tulenevalt eluiga vahendada: vale kasutus, tésine kukkumis-
takistus, mehaaniline deformatsioon, kukkumine toote kérguselt,
ildine kulumine ning rebenemine, keemiline saastumine ja
kuumussaastumine

Mirgistused / Arge eemaldage toote identifitseerimise silti
(Joonis 8B).

Ettevaatusabindud kasutamisel / Ommeldud toode peab olema
kaitstud teravate servade voi kdige muu eest, mis voib toodet
sisemiselt voi valimiselt vigastada. Hoidke eemal ilisuurest
kuumusest ja kiilmast ning valtige kokkupuudet kemikaalidega
(Joonis 8C).

Puhastamine ja kuivatamine / Vajadusel puhastage puhta vee
ja maheda seebiga. Seejarel laske tdielikult kuivada. Hoiustada
kuivas kohas (Joonis 8D/E). Seda protseduuri tuleks rangelt
jargida.

Hoiustamine ja transport / Transportimise ajal voi parast
vajalikku puhastamist ja kuivatamist tuleb toodet hoiustada
lahtipakituna keemiliselt neutraalses keskkonnas, mis on jahe,

kuiv ja pime, eemal liigsest kuumusest voi soojusallikatest,

korgest ohuniiskusest, teravatest servadest, sodvitavatest voi

muudest kahjustustest. Mitte hoiustada marjana (Joonis 8F).

Remont véi muutmine / Arge remontige ega muutke oma

toodet mingil viisil, v.a juhul, kui tootja on selleks andnud

kirjaliku loa (Joonis 8G). Remonditdid teeb ainult padev isik ja

remondiprotseduur peab olema rangelt kooskdlas

Eseme kdlbmatuna mahakandmine / Korvaldage viivitamatult

koik seadmed, kui:

« Toode ei ldbi mis tahes kontrolli (enne, samal ajal, parast
kasutamist ning perioodilist pohjalikku kontrolli).

« Toodet kasutades on kukutud véi sellele avaldus oluline
raskus.

« Toodet on valesti kasutatud, muudetud, kahjustatud voi see
on ohtlike kemikaalidega kokku puutunud. (Joonis 9E)

« Toode on vanem kui 10 aastat.

« Ttoote terviklikkuses esineb kahtlusi.

iga: Ommeldud toote té6iga séltub Gmmeldud toote
tlilibist, kasutamisest, sagedusest ja nduetekohasest kasu-
tamisest. juhised ja ligikaudne kasutusiga mmeldud toote
keskmiseks ning néuetekohaseks kasutamiseks.

Laialdane kasutamine: kuni (iks aasta
Regulaarne kuni episoodiline kasutamine : kuni 5 aastat
Harva kasutamine: kuni 10 aastat

Need on ainult juhised. Ommeldud toote tegelik td&iga vdib
soltuvalt hooldusest ja kasutusest olla oluliselt Liihem. Seet6t-
tu on soovitatav toote ajalugu ja kasutus dokumenteerida.
Pidage meeles 6mmeldud toodet enne igat kasutuskorda kon-
trollida, et teha kindlaks, kas see on mingil viisil kahjustunud,
kulunud voi halvenenud. Kui teil on kiisimusi 6mmeldud toote
kasutamise, ajaloo, seisukorra voi kvaliteedi kohta, loobuge
selle kasutamisest.

Kalblikkusaeg: Mis tahes Notch Equipmenti Life ohutustoote
kélblikkusaeg kasutamata olekus, mida hoiustatakse kor-
ralikult keskkonnas, mis ei puutu kokku péikesevalguse voi
ohtlike materjalidega, on maksimaalselt 10 aastat. Mitte
mingil juhul ei tohi kombineeritud hoiustamine ja kasutamine
liletada 10 aastat.

Teavitatud asutus numbriga 0082, mis viis ldbi madruse
2016/425 Euroopa Liidu tiilibihindamise: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193 MARSEILLE Cedex 16 - Prantsusmaa.

i jaoks asutus: 0598, SGS- Fimko Oy,
Takootie 8,FI-00380 Helsinki, Soome

Euroopa Liidu vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida
veebilehelt https://notchequipment.com/downloads

A NPEOYNPEXOEHUS

[leiiHOCTUTE, CBbP3aHM C U3MON3BAHETO Ha TOBa 06oOpyaBaHe,
Ca ONacHM Mo CBOSITA CbLHOCT. [0TPeBUTENST Ha NPOAYKTa
HOCM LisiNaTa OTFOBOPHOCT 3a CBOMTE AEACTBUS U PeLleHMs.
Mpeaw na usnonssa Tosa o6opyasaHe, noTpebutenar Tpsbea
na:

« TpoyeTe 1 pazbepe BCMUKM MHCTPYKLMHM 33 ynoTpeba.

« Pa36epe, npueme 1 noeme BCUUKM PUCKOBE U
OTFOBOPHOCT 33 BCUYKM NOBPEAM, HapaHsiBaHUs
WM CMBPT, KOMTO MOTaT 1a Bb3HMKHAT B Pe3ynTaT Ha
M3MON3BaHETO Ha TOBa 0GOpyaBaHe.

*  [lony4n HeobxoauMoTO 0by4eHne oT KBanMdUUMpaH n
KOMMETEHTEH MHCTPYKTOP 3a NPaBUIHOTO MY M3MON3BAHE.

«  HanbnHo na pas6epe 1 Npueme HeroBuTE Bb3MOXHOCTM U
OrpaHuyeHus.

«  Konue oT UHCTpyKLMKTE 1 UsnaTa MHdopMaLms 3a
notpebutens TpaGBa Aa Ce CbXpaHsBaT 3aeHO C
Npo/lyKTa Mo BCSKO BpeMe.

«  TMotpeGuTenst TpsbBa Aa NpoyeTe U Aa Ce 3anosHae C
usinata CboTBETHA MHPOPMALIMS 3a GE30NaCHOCT Npean
ynotpe6a.

«  JMua c M3BECTHO 34PaBOCIOBHO CbCTOSHUE, KOETO MOXE
Na noe/usie Ha 6€30MacHOCTTa UM NpU U3Non3BaHe
Ha ToBa 060py/BaHe Npu HOpPMasHa a1 aBapuitHa
ynotpeGa, He TpsibBa 4a ro M3non3ear.

N o#8 HECMA3BAHETO HA HAKOE OT TE3U
MPEAYMPEXOEHMA MOXE OA NOBEAE A0
'V‘ TEXKHW HAPAHABAHWUA UJIN CMBPT.

UHCTPYKLUUU 3A MOTPEBUTENS Tosu npoaykT e
NpoM3Be/IEH CeLmManto 3a paboTa Ha BUCOUMHA. TO3M NPOAYKT
TpsiBBa Aa ce U3M0N13Ba CaMO OT NOAXOAALLO OBYYEHU 1 OMUTHM
BbXEHM TEXHULM. M3KTIOYMTENHO BAXHO € 1 NOTbpCuTe
npodecuoHaneH UHCTPYKTaX 3a U3Mon3BaHeTo 1 bopaseHeTo
C TO31 NPOAYKT M UANOTO OCTaHano 06opy/BaHe BbB BCSKa
13non3BaHa cuctema. Tosu WKT NPOYKT MOXe Aa Ce U3MoN3ea
CaMo B paMKMTe Ha onpefieNneHus orpaHuyeH 0bxear Ha
ynotpeba u 3a onpeseneHara uen.

lpernenaiTe BCUYKM NPeaynpeAnTENHU CUMBOA.
[MoTpe6uTensT HoCH MbAHaTa OTTOBOPHOCT 3a CNa3BaHETo

Ha BCUYKM NpeynpexaeHns 1 3a NPaBUIHOTO U3MoN3BaHe

Ha obopyaBsaHeTo. Bcsika HenpaeunHa ynotpeba Ha ToBa
oBopyzBaHe Liie Cb3aae AOMbAHUTENHA ONacHOCT. CBbpxeTe
ce ¢ Notch Equipment, ako uMaTe HSIKaKBU CbMHEHUS MU
TPYAHOCTM NpU Pa3BMUPaHETO Ha TE3U UHCTPYKLIAM.

1\ OBJIACT HA MPUNOXKEHWUE Jinuko npeanasHo
cpepctso (/1NC), u3non3BaHo 3a 3aluTa OT NajaHe.
Mpennasutenst npoTus Tpuete Notch e npeaHasHaueH 3a
M3M0/13BaHe KaTo BpEMEHHO YCTPOUCTBO 3a 3akpenBaHe,
cepTuouMLMpaHo cbrnacHo cranaapt EN 795:2012,tun
B.MMpenHasHaueH e 3a ocurypsiBaHe Ha 3akpensaHe KbM
KOHCTPYKUMS MW 33 U36ArBaHe Ha NPeMUHaBaHeTo Ha BLXKETO
[IMPEKTHO B KOHTAKT C KOHCTPYKLIMATA, KaTo HaMansiBa TpUeHeTo
1 M3HOCBaHeTo. He u3non3eaiite ToBa 06opy/BaHe Kato
CPEACTBO 33 MEXaHM4YHO NOBAMraHe.

[MpoayKTLT e NpeaHasHayeH 3a U3MoN3BaHe 3a 3aluTa 1
npeznasBaHe OT PUCKOBE OT NaaaHe oT BucoumHa. Mpu pabota Ha
BMCOYMHA MPEAY M MO BPEME Ha M3MON3BAHETO Ha TO3M NPOAYKT
TpsbBa BHMMaTENHO fia ce 06MUC/M kak 6e30MmacHo W eheKTUBHO
[1a Ce U3BbPLUM CNAcsBaHETO.

KoraTo ce #3non3ea Kato aHKep B CUCTEMa 33 NEPCOHaNHO
3aAbpXaHe Npyu najaHe, Tps6Ba Aa ce BK/OYaT BCUUKM
Heo6XOAMMM ENeMEHTM, BKIIOUUTENHO NPEANasUTeN NpoTMe
nafaHe, CbeIMHUTEN, CbeIHUTEN 33 PEMBK M NpeanaseH KonaH,
0TroBapsLM Ha NPUNOXMUMUTE cTaHaapTh EN.

OtrosopHoct / MPEAYNPEXAEHUE

[leitHoCTUTe, CBbP3aHM C U3MON3BAHETO Ha ToBa 060pyABaHe,

Ca OMacHM1 No CBOsITa CbLHOCT. [oTpebuTensaT HoC MbHa
OTFOBOPHOCT 3a CBOUTE AEACTBUS M PeLIEHUS.

Mpeau pa usnonseare ToBa o6opyaBaHe, TpsA6Ba Aa:

« [poyeteTte 1 pasbepere BCMUKM MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

« Pasbeperte, npuemeTe 1 noemeTe BCUYKM PUCKOBE U
OTTOBOPHOCTY 3@ BCUUKM NOBPEAY, HAPAHABAHMS MM CMBPT,
KOWUTO MOraT Aa Bb3HMKHAT B pe3ynTaT Ha U3MN0N3BaHETO Ha
ToBa obopyaBaHe.

Monyyute Heo6x0AMMOTO 06yYeHMe OT KBanMdULMPaH 1
KOMMETEHTEH WHCTPYKTOP 3a NPaBMIHOTO My U3MO/3BaHE.
HanbnHo aa pasbepete 1 npuemeTe HeroBute Bb3MOXHOCTU U
orpaHuyeHuns.

HecnassaHeTo Ha HSIKOe OT Te3u NPeaynpexkaeHmsi MoXe

[ A0BEE 0 TEXKM HAPAHSIBAHWSA UK CMBPT. AKO He CTe B
CbCTOSIHME /13 CMIa3BaTe Te3u MHCTPYKLMM, HE U3MoN3BaliTe TOBa
obopyasaHe.

Pa6oTaTa Ha BUCOUYMHA € MHOTO OfacHa AeMHOCT, KOSTO MOXE Aa
A0Befe A0 TeXKW HapaHABaHMS UK CMbPT. Bue nuuHo Tpsbea
[ia noemeTe OTrOBOPHOCTTA /1A Ce 3ano3HaeTe ¢ ynoTpebara

U MepkuTe 3a GESOHQCHOCT, KOWTO Ce npunarar 3a ToBa
obopynsaHe. He 3abpassiite, ye HAMa No-106po obyuyeHue ot
ToBa Ha 06yueH MHCTpykTOp. ObyyasaiiTe ce B M3MON3BaHETO Ha
ToBa 060pyABaHe, NpoBepsBaiiTe fanu cTe pa3bpanu HanbIHO
Kak paﬁom TO M aKO UMaTe HAKaKBM CbMHEHMS, nonuTaire
KOMMNETEeHTHO }'IMLLG! He npaseTe HUKAKBU NPOMEHU Unnu
AONbAHEHUs No OGOPyﬂEBHeTO 6e3 npeaBapuTenHoOTo NUCMEHO
Cbrnacve Ha npoussoauTens. Bcska nonpaska ce U3BbplBa camo
oT npou3soauTens. MpoayKTsT He TpsBBa Aa ce M3N0N3Ba U3BLH
OrpaHUyeHusaTa My Uau 3a Lenn, pasnnyHu OT Te3u, 3a KOUTO e
npeaHa3HayeH.

2\ HOMEHKJIATYPA Tlonsm npbcteH (dur. 2A), Manbk
npucteH (dur. 2B), kauwka (pur. 2B)

OcHoBHyM MaTepuanu: PES, anyMmuH1eBa cnnas uam cToMaHa

3\ MIHCMNEKLUMSA, TOYKU 3A MPOBEPKA BesonacHoctTa
Ha nDTpeﬁMTEﬂVITE 3aBMCK OT NOCTOSAHHATa ed}eKTMBHOCT "
M3APBXIUBOCT HAa 0GOPYABAHETO, 3aTOBA BUHAMM NpOBepsBaiTe
BHMMaTeNIHO 060py/IBaHETO CU1, NPeAM Aa FO U3NoN3BaTe.
lMoTpeGuTensT e OTrOBOPEH 3a NPeAOCTaBSHETO Ha NPOTOKON U
3a BbBEX/IAHETO Ha HEOBX0AMMMTE aHHM B Hero. B jonbiHeHne
KbM NPOBEPKMTE NPEAY BCsKa ynoTpeba, KoMneTeHTeH
MHCNekTop TpiGBa 1a M3BbPLIBA 3a/1bAGOYEHN NEPUOANYHM
nperneau. [Mpu onpeaensHeTo Ha YecToTaTa Ha NpoBepkata
Tpsi6Ba Aa ce B3emat npesua GpakTopy KaTo YecTota Ha
M3M03BaHe, BUA Ha M3MON3BaHe, yCIOBMS Ha OKONHATa

cpenia 1 AeicTBalLoTo 3akoHoaaTencTso. Tpsbsa aa ce BoasT
npoTOKOAM C Noapo6Ha MHpopMaLms 3a nposepkara. Karo
MWHWUMYM NPOTOKONM TPsiGBA Aa BKKOYBAT pe3yntaTure o1
hopMynsipa 3a NpoBepKa Ha IM4HKTE NpeanasHu CpeacTsa:
Tan, Mmoaen, MHdJOpMaUMR 3a KOHTaKT C npou3soauTens, cepueH
MM MHAMBUAYaNEH HOMep, AaT: NPOU3BOACTBO, 3aKynyBaHe,
nbpBa ynotpeba, CieBalla nepuoanyHa nposBepka; npobnemu,
KOMEHTapu, UMe 1 MOAMMC Ha MHCMEeKTopa.

Notch npenopsusa nposepka Ha Bcekn 12 Meceua.
[MpenopbymMTENHO € BbpXy YCTPOICTBOTO 3a 3aKpensaHe Aa
6Gbae oTH| narata Ha ¢ Ta UMM nocneaHaTa
nposepka. 3a Aa ce 3anasu NPOCIeAMMOCTTa, He NpeMaxBaiiTe
MapKupoBKaTta OT WUTUA NPOAYKT.

Mpeau Besika ynotpe6a

« [lpoBepeTe 3a HaWuMe Ha Pa3pesn /MK U3rapsiHUA Mo
NIEHTaTa, BKIKUUTENHO MO BNaKHaTa.

MpoBepeTe Aanu HAMa NOBPEAM MO HOCELLMTE LeBoBe
MpoBepeTe 3a HanMuMe Ha NYKHATUHK U/UNK Aedopmaums Ha
npbCTeHuTE.

MpoBepeTe Aanu HAMa Kopo3us No MeTana

MpoBepeTe 3a u36neaHABaHE UMW BNOLABAHE Ha KA4eCTBOTO,
MPUYMHEHO OT YNTPABUONETOBM TbUYM UM XUMUKAM.

AKO 1Ma [laHHM 33 HSIKOE OT FOPEenoCoYEHUTE CbCTOSHMUS,
npoayKTHT TpsibBa He3abaBHO Aa Gbae U3BeaeH OT ynoTpeba.
Mo Bpeme Ha ynotpe6a

.

.

.

.

* (Cnepete CbCTOSIHUETO HA npoAayKTa v BCUYKKU BPb3KKU Ha
cucTemarta.

« YBeperte ce, e BCUUKM KOMMOHEHTM Ha CUCTeMaTa ca
NPaBUNHO PA3MONOKEHM EANH CPSIMO APYT.

4\ CbBMECTUMOCT Bcuukm npomyKTH, KOUTO Ce u3nonsgar
33e/IHO C TO3Y WT NPOAYKT B CUCTEMMTE 3a 3adbpxaHe

npu NajaHe WM cnacssaHe, Tps6Ba Aa ca CbBMECTUMM C

BCMYKM OCTAHa/IM KOMMOHEHTU B CUCTEMATa M Aa OTroBapsT

Ha CboTBETHWTE CTaHaapTv EN 3a u3nonssaxeto um. Mpeau
ynotpeba nposepeTe Aanu Npu NpaBuaHa yrnotpeba HUTO eanH
KOMIMOHEHT He npeyun Ha 6e3onacHoto ltlyHKLLMOHVIPaHE Ha
KOWTO 1 a € ipyr KOMMOHEHT B CUCTeMaTa. BCUUKU KOMMOHEHTH
Ha cuCcTeMaTa TpA6Ba Aa ce NpoBepsBaT Npu BCsika ynotpeba,
CbIMacHO NpenopbkuTe Ha npoussoanTens (our. 4A-C).

5\ CUNA 23kN

6 \ MOHTAX AnkepHuTe npuMku TpsbBa fia Ce MOHTMpaT
€aMO KbM KOHCTPYKUWK, KOUTO MOraT Aa U3abpxkat
MaKCMMasHOTO Bb3MOXHO HaTOBapBaHe, NpeaaBaHo Ha
KOHCTpYKLMATa NO BpeMe Ha u3nonssaHe. Tpabsa aa ce
NpoBepy Aanu KOHCTPYKUMSTA He Cbabpka oCTpu pbBose unn
abpasuBHKU NOBLPXHOCTH, KOUTO BKXxa MOMNK ia MOBPEAsT
NeHTaTa MK NPbCTEHUTE U A3 HaManaT HelHaTa 3apaBuHa.
KoraTo ycTpoiicTBOTO 3a 3aKpenBaHe e M3Mon3Ba KaTo yacT
OT CUCTeMa 3a CMMpaHe Ha NafaHeTo, noTpebutenst Tpabea Aa
6baie 060py/BaH CbC CPEACTBO 3a OrpaHMyaBaHe Ha cunata Ha
yAapa, ynpaxHsiBaHa BbpXy Hero npu Cnupaxe Ha najaHeTo, 1o
MakcumanHa croiHoct ot 6 kN. MakcumanHoTo HaToBapBaHe,
KOETO MOXe fia Ce Npeflajie B eKCnioatalms oT aHKepHOTO
YCTPOWCTBO KbM KOHCTPYKLMATA, € >9 kN.
. anKaDaﬁTe MOHTaXXHOTO BbXXe Npe3 ronemMus npbCerex,
npukpeneTe XBbpaaliata TEXeCT KbM BbXETO U MOHTUpauTe
Haf, xenaHara cTpykTypa (¢ur. 6A)
MpekapaliiTe BLKETO Npe3 MasnkaTa xasnka, npukpenere
TEXKEeCTTa 3a XBbp/sSHE U BAUTHeTe aHKepHUs peMbK (dur. 6b)
Mo3MUMOHMPaIiTe aHKEPHUS PeMbK BbpXY KOHCTpyKUMaATa Dur.
)

Hamanere Terno Ha usxebpnste (¢ur. 6D)
lMpuKpeneTe BbXETO 3a KaTepeHe KbM MOHTaXHOTO BbXe ((ur.
6F)

lMpekapaiiTe BLXETO 3a KaTepeHe Npe3 ABaTa NPbCTeHa Ha
aHKepHWs pemMbK (pur. 6F)

7\ BPBbLLUAHE

lMpukpeneTe BbXETO 3a U3BNMYaHe, 060pyABaHO C TOMKa/
KOHYC 3a U3BAIMYAHE, KbM BBXKETO 3a KaTepeHe (pur. 7A)
MpekapaliiTe BLXETO 3a BpbLUAHe Npe3 roneMus npbereH (dur.

.

.

.

[lonHa aHkepHa npumka (¢ur. 7C)
Pa3rnobssaHe Ha aHkepHus peMbk (Purypa 7D)
MpemaxHete BbXeTO (pur. 7E)

.

.
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8\ AIOMbJIHUTE/THA UHDOPMALIUS Tasu axkepHa
Np1MKa 0TroBaps Ha u3uckeaHusTa Ha Pernament (EC) 2016/425.
« [lpu pabota Ha BUCOUMHA MPEAY U MO BPEME Ha M3MON3BAHETO
Ha TO31 NPOAYKT TPAGBA BHUMATENHO Aa ce 0BMMCUIM Kak
6e30nacHo 1 eeKTUBHO Aa Ce U3BbPLIM CMACABAHETO.
Mpenn ynotpeba nposepeTe CBOGOAHOTO MPOCTPAHCTBO,
Heo6X0IMMO 3a U3BsrBaHe Ha CHNBCLK CbC 3eMsTa UK
npensTCcTBUE NPy NajaHe. 3a Aa ce uberHe yaap, e
Heo6XOIMMO Pa3CTOsHME OT MUHUMYM 7 M NoA NoTpebuTens.
B cvotBetcTBue ¢ EN 795 B ToBa ycTpoicTBO 3a 3akpenBaHe e
nNpeiHa3HayeHo 3a U3MoN3BaHE CaMOo OT eIMH YoBek!
B cvoteetcTame ¢ EN 795 B ToBa yCTpOiiCTBO 3a 3akpenBaHe
e u3nuTaHo Ha 23 kN 1 Tpabea na U3ALPXM Tasu CMna BbB
BCUYKM 0106PEHM KOHPUIYpaLIMK, KOraTo e HOBO.
Cucremata TpsiGBa a pa3nonara C Hafiex/aHa TouKa 3a
3aKpenBaHe C MUHUManHa akocT 18 kN, pasnonoxeHra Ha
CblaTa BUCOUNHA MM HaA NoTpebuTens.
He ce u3kaygaiite Haa To4kaTa Ha 3akpensaHe! [MaganeTo ot
BMCOYMHA Ha/l TOYKaTa Ha 3aKpernBaHe MoXe /ia loBefie 10
noBpeaa Ha NpoayKTa.
TpsGBa Aa ce u36srea BCskakea xn1abuHa B cucteMata Mexay
noTpeGuTens 1 ToukaTa Ha 3akpenBsaHe.
AHKepHaTa Np1MKa BUHaru TpsibBea a ce nocTaes U paGotaTa
/13 Ce M3BbPLUBA MO TaKbB HaUMH, Ye Aa Ce CBeae A0 MUHUMYM
KaKTO Bb3MOKHOCTTA 3a NaJaHe, Taka M NOTeHLMANHOTO
pa3CcTosiHMe Ha NajaHe.
Korato u3nonssarte ToBa 060opyaBaHe B CUCTEMa 3a 3a/ibpKaHe
Ha Najaw NpeaMeTy, 3aib/KUTENHO TPs6Ba Aa NposepsiBaTe
Heo6XOMMOTO PasCTosiHWe NoA NOTpebuTeNs npeau BCsika
ynoTpe6a, 3a ia M36erHeTe NOTEHLMANHO NafaHe OT 3emMsTa
1M CBIBCBLK C NpensTcTBue.
EAMHCTBEHOTO NPUEMAMBO YCTPOIACTBO 3a 3aibPXaHe Ha
TANOTO, KOETO MO3eE [1a Ce U3MON3Ba B CUCTEMA 3a 3adbpXaHe
npu NaaaHe, e LenusT KoNaH.
He naBaiite ToBa 060pyaBaHE Ha3aeM Ha HUKOTO.
Ako ToBa 060py/iBaHe Ce NpenpoaaBa, OT ChiECTBEHO
3HaueHue 3a 6e30MacHOCTTa Ha NoTpebuTens e
npenpoaaBaybT 4a NPENOCTaBy Ta3u Genexka Ha e3uka Ha
CTpaHata, B KOSTO Ce NPOAaBa NPOAYKTHT.
To3u NpoAyKT OTroBaps Ha M3MCKBaHMATA Ha cTaHaapta ANSI
7133-2012.
Cpok Ha ekcnnoataums / 10 roauHu e MakcUManHusT Cpok
Ha eKCnnoaTaums Ha NpoayKTa B CbOTBETCTBME C NOAPOBHMTE
YCNOBMS, NPENOPbYaHH OT NPOU3BOAUTENS. MHOTO € TPYAHO Aa
Ce onpe/ieNi CPOKLT Ha eKCcrioaTalyms nopaan pasHoobpasHuTe
YCNOBMS Ha M3M0ON3BaHe U CbXxpaHeHue. CneaHnTe Gaktopu
obaye MoraT 3HauMTeNHO Aa HaMansT 34paBuHaTa Ha NPoayKTa
11 CbOTBETHO CPOKa My Ha eKCMN0aTaLus: HenpasuaHa ynotpeoa,
CMIIHO CNUpaHe Npu Najaxe, MexaHuyHa AeopMaums, nagaHe
OT BMCOYMHA BbPXY NPO/IYKTa, 06O M3HOCBAHE, XMMUYECKO U
TOMNMHHO 3aMbpcsiBaHe (dur. 8A).

MapkupoBku / He cBansiite 1 He otaensiite MaeHTUGUKALMOHHNUS
eTuKeT Ha npoaykTa (¢ur. 8B).

Mpeanasku Mepku Npu ynotpe6a / LLnTnat npoaykT Tpsbea aa
6be 3alMTEH OT OCTPU PLEOBE UM APYTY NPELMETH, KOUTO
Morar ia ro Nopexar BLTPeLIHO UK BbHLWHO. [la ce nasu

OT eKCTPEMHM TOMAMHA W CTYA M Aa Ce U3BsrBa usnaraHe Ha
xummkanu dur. 8C).

TMouncrsaHe U cyweHe / Ako e HeOGXOAMMO, NOUUCTETE C YMCTa
BO/JA W MeK CanyH, Cnefl KOETO OCTaBeTe a U3CbXHE HAMbHO.
CoxpaHsBaiiTe Ha cyxo msicto @ur. 8D/E). Tasu npoueaypa Tpsibsa
[la ce CnasBa CTPUKTHO.

CbxpaHeHue 1 TpaHcnopt / Mo Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe uau
cnefi Heo6XOAMMOTO MOYMCTBAHE U M3CYLIABAHE CbXpaHsBaiTe
pa30nakoBaHusi NPOAYKT Ha XN3AHO, CyXO U TbBMHO MACTO B
XUMUYECKHU HeyTpanHa cpeaa, faney ot npekoMepHa TonauHa

WM M3TOYHULIW Ha TOM/IMHA, BUCOKA BNAXHOCT, OCTPU pbboBe,
KOPO3MBHM BELLLECTBA WM APYTA Bb3MOXHM NPUYMHM 3a NOBpPeaa.
[la He ce cbxpaHsiBa Mokbp (dur. 8F).

PeMoHTH unn moaudmkaumm / He nonpassiite 1 He
MoAMGUUMPaiTe NPOAYKTa N0 HUKAKbB HA4UH, OCBEH aKo HaMaTe
M3PUIHO MUCMEHO pa3peLleHme OT npoussoauTens (dur. 8G).
PeMoHTHTe TpsibBa Aa Ce U3BbLPLIBAT CaMO OT KOMMETEHTHO IHLLE,
a npoueaypaTa 3a peMOHT TpsibBa i € B CTPOro CbOTBETCTBME C
MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAMTENS.

Kora tps6Ba aa AeTe NPOAYKTa OT YNoTp: / HezabasHo
13BeaeTe OT eKCrNoaraums BCiko 06opyasaHe, ako:

« [lpoayKTT He OTroBapsi Ha M3MCKBaHUATA 3a NPoBEpKa (Mpeau,
10 BpeMe Ha 1 C1ed ynotpeba, KakTo W Npu nepuoanyHa
3aabnboyeHa nposepka)

Bun e u3noxeH Ha nagaqe U e 6UN 3HAYUTENHO HAaTOBApEH
Toit e 61N U3NON3BAH HENPABUAHO, NPOMEHEH, TOBPEeH UN
M3N0KEH Ha PUCK

* Ha BpeaHu xumukanu (dur. 9E)

+ Toit e Ha noeeye oT 10 roanHu

 CbluiecTBYBa CbMHEHME OTHOCHO HeroBaTa UAnoCT

Cpok Ha ekcnnoataums: CpOKBT Ha eKcrioaTaums Ha Bawms
LIMT NPOAYKT 3aBUCK OT BUAA HA LIMTUS NPOAYKT, NPUNOKEHNETO,
yecToTara 1 npasunHata ynotpeba. Toa ca HacoKkM 1
nNpUBU3UTENEH CPOK HA EKCMIOATALIUS NPY CPeaHa M NpaBuiHa
ynotpeba Ha yWnTUA NPOAYKT.

WnteHsueHa ynotpe6a: 10 eaHa roauHa
PenoBHa unu HepepoBHa ynotpe6a: 10 5 roanHu
Papka ynotpe6a: no 10 roauun

ToBa ca caMo HaCOKM - AEMCTBUTENHUST CPOK Ha eKcrnoaTaLms
Ha WMTUS NPOAYKT MOXe 3 Ob/ie 3HAYUTENHO NO-KPaTbK B
3aBUCMMOCT OT FPUKUTE 1 ynoTpebata My. Mopaau Tosa ce
npenopb4Ba UCTOPUSTA HA NPOAYKTA M Heroata ynotpe6a Aa
6bAaT AOKYMEHTUPAHM.

He 3a6passiiTe Aa NpoBepsiBaTe WUTOTO U3AENMe NPEA BCAKa
ynotpe6a, 3a i3 yCTaHOBMTE AaNK He e NOBPeaeHO, U3HOCEHO
MM BIOWIEHO MO HAKAKbB HAaUYMH. AKO MMa HSIKaKBM CbMHEHMUS
OTHOCHO ynoTpe6ata, UCTOPUSITa, CbCTOSHMETO UK KAYeCTBOTO Ha
BaLLMA WWT NPOAYKT, U3nesTe ot ynotpeba.

Cpok Ha roaHocT: CPOKBT Ha FOAHOCT Ha BCEKM MPOAYKT Ha
Notch Equipment, cbp3aH ¢ 6@30nacHOCTTa Ha XWBOTa, B
HeU3MON3BAHO CbCTOSIHUE, CbXPaHSBaH NPaBMAHO B CPEAa, KOSTO
He € U3/I0XeHa Ha CTbHYEBA CBETMHA MM ONACHM MaTepuani,
e mMakcumyM 10 roamHu. B HUkakbB cnyyaii KOMBUHUPaHOTO
CbXpaHeHue 1 u3nonssaHe He TpsibBa Aa Hademwasa 10 roanHM.

MPOTOKON 3A NMPOBEPKA Tposepkute Tpsibsa aa ce
13BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO JMLLE, 41eTO 0ByUeHHne OTroBaps

Ha NPUNOXMMHTE CTaHAAPTM M/MNK 3aKOHW 3a NPOBepKa

Ha oBopyaBaHe 3a 6e30MacHOCT Ha XWBOTa. [IHEBHHKLT 3a
MHCNEKLUMNTE, BKIIOYBALY, AATaTa, UMETO Ha MHCNEKTOPa 1
pesynTaTa OT MHCMeKLWATa, TPAGBa Aa Ce CbXpaHsiBa Kato
noctosHeH npotokon. Haii-06pe e Bceku notpe6uten Aa nonyum
HOBO 060pyABaHe, 3a Aa 3Hae Lanata My uctopus. Manonssaiite
€AMH eK3eMNAp KaTo MOCTOSHEH NPOTOKON OT NpoBepKaTa, a
Apyrua CbxpaHsBaliTe 3aeaHo ¢ 060pyABaHeTo.

EC MUac Ha Tuna no P T 2016/425 ot
HoTUMuMpaH opraH ¢ Homep 0082: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - ®paHums.

opra TBEHUS npouec:
0598 SGSFimko y,Takomotle 8,FI-00380 Helsinki,

DuHnaHans

EC [leknapaumsTta 3a CbOTBETCTBME MOXeE fia Gbae u3TerneHa ot
https://notchequipment.com/downloads

A\ UPOZORENJA

Aktivnosti koje uklju¢uju upotrebu ove opreme same su po

sebi opasne. Korisnik proizvoda iskljucivo je odgovoran za

svoje radnje i odluke.

Prije upotrebe ove opreme korisnik treba:

«  protitati i razumjeti sve upute za upotrebu

« razumjeti, prihvatiti i preuzeti sve rizike i odgovornosti
za sva ostecenja, ozljede ili smrtni ishod koji mogu biti
rezultat upotrebe ove opreme

«  prodi nuznu obuku s kvalificiranim i kompetentnim
instruktorom o ispravnoj upotrebi opreme

* u potpunosti shvatiti i prihvatiti njezine sposobnosti i
ogranitenja

«  kopija uputa i svih korisni¢kih informacija treba se cijelo
vrijeme Cuvati s proizvodom

«  prije upotrebe korisnik treba itati i biti svjestan svih
relevantnih sigurnosnih informacija

« osobe s poznatim zdravstvenim problemima, koji bi
mogli utjecati na njihovu sigurnost tijekom upotrebe ove
opreme u normalnim ili hitnim situacijama, ne smiju je
upotrebljavati.

S @R A& NEBUDETE LI PRATILI OVA UPOZORENJA, TO
MOZE DOVESTI DO OZBILINE OZLJEDE ILi
9 "¢ SMRTNOG ISHODA.

UPUTE ZA KORISNIKA 0vaj proizvod proizveden je posebno
za rad na visinama. Samo ispravno obuceni i iskusni tehnicari za
uzad trebaju upotrebljavati ovaj proizvod.Vazno je da zatrazite
stru¢ne upute za upotrebu i rukovanje ovim proizvodom i

svom ostalom opremom u upotrijebljenom sustavu. Ovaj

Sivani proizvod moZe se koristiti samo tijekom ograni¢enog
vremenskog razdoblja i u definirane svrhe.

Pregledajte sve simbole upozorenja. Korisnik je isklju¢ivo
odgovoran za uzimanje u obzir svih upozorenja i ispravnu
upotrebu opreme. Svaka neispravna upotreba ove opreme stvara
dodatnu opasnost. Kontaktirajte Notch Equipment imate li bilo
kakvih nedoumica ili poteskoca s razumijevanjem ovih uputa.
1\ PODRUCJE PRIMIJENE Osobna zastitna oprema (0ZO)
koja se koristi za zastitu od pada.

Notch zastita od trenja namijenjena je za upotrebu kao
privremeni uredaj za sidrenje certificiran prema standardu EN
795:2012 tip B.Konstruirana je da osigura sidriste za strukturu
ili da izbjegne prolazak uZeta izravno u kontaktu sa strukturom,
smanjujuci trenje i trosenje. Ne upotrebljavajte ovu opremu kao
sredstvo za mehanicko podizanje.

Proizvod je namijenjen za upotrebu kao zastita od rizika i za
sprjecavanje rizika od pada s visina.Za rad na visinama potrebno
je pazljivo razmatranje prije i tijekom upotrebe ovog proizvoda
na koji bi se nacin se svako spasavanje moglo provesti sigurno

i ucinkovito.

Ako se koristi kao sidriSte u osobnom sustavu za zaustavljanje
pada, trebaju se ugraditi svi potrebni elementi, ukljucujuci
komplet za zaustavljanje pada, spojnik, spojnik uzice i uprta¢ za
zaustavljanje pada, koji zadovoljavaju primjenjive EN standarde.
0Odgovornost / UPOZORENJE

Aktivnosti koje ukljuCuju upotrebu ove opreme same su po sebi
opasne. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za svoje radnje i odluke.

Prije upotrebe ove opreme trebate uiniti sljedece:

protitati i razumjeti sve upute za upotrebu

razumjeti, prihvatiti i preuzeti sve rizike i odgovornosti za
sva ostecenija, ozljede ili smrtni ishod koji mogu biti rezultat
upotrebe ove opreme

proci nuznu obuku s kvalificiranim i kompetentnim
instruktorom o ispravnoj upotrebi opreme

u potpunosti shvatiti i prihvatiti njezine sposobnosti i
ogranitenja

Ne budete li pratili ova upozorenja, to moze dovesti do ozbiljne
ozljede ili smrtnog ishoda. Ako niste u stanju slijediti ove upute,
ne upotrebljavajte ovu opremu.

Rad na visini vrlo je opasan i moze dovesti od ozbiljne ozljede ili
smrtnog ishoda. Morate osobno preuzeti odgovornost za ucenje
o upotrebi i sigurnosnim mjerama koje se primjenjuju na ovu
opremu. Zapamtite da ne postoji bolja uputa od one obu¢enog
instruktora. Nautite kako upotrebljavati ovu opremu, pazite da u
potpunosti razumijete kao funkcionira, a ako imate nedoumice,
pitajte kompetentnu osobu. Ne mijenjajte i nista ne dodajte na
opremu bez prethodnog pismenog pristanka proizvodaca. Svaki
popravak smije provesti iskljucivo proizvodac. Proizvod se ne
smije upotrebljavati izvan svojih ograni¢enja ili u bilo koju svrhu
za koju nije namijenjen.

2\ NOMEKLATURA Velik prsten (sl. 2A), mali prsten (sL. 2B),
traka (sL. 2C)

Glavni materijali: poliester, legura aluminija ili Celik

3\ PREGLED, TOCKE KOJE JE POTREBNO PROVJERITI
Sigurnost korisnika ovisi o kontinuiranoj u¢inkovitosti i
izdrzljivosti opreme, stoga uvijek temeljito provjeravajte

svoju opremu prije nego $to je upotrijebite. Odgovornost je
korisnika da ima zapis i da u njega unosi potrebne pojedinosti.
Uz preglede prije svake upotrebe, detaljne redovite preglede
treba provoditi kompetentni inspektor. Prilikom odredivanja
ucestalosti takvih pregleda, u obzir se trebaju uzeti ¢imbenici
kao 3to su ucestalost upotrebe, stanja okruzenja, trenuta¢na
legislativa. Zapisi moraju sadrzavati detaljne rezultate pregleda.
U najmanju ruku zapisi bi trebali sadrzavati rezultate pregleda
0Z0-a u obrascu za pregled: vrstu, model, podatke o kontaktu
proizvodaca, serijski ili pojedina¢ni broj, datume: kupnje, prve
upotrebe, sljedeceg redovitog pregleda, probleme, komentare,
ime i potpis inspektora.

Notch preporucuje pregled svakih 12 mjeseci. Preporucuje se
da je uredaj za sidrenje oznaten datumom sljeceg ili posljednje
pregleda. Da bi se zadrzala sljedivost, ne uklanjajte oznake sa
sasivenog proizvoda.

Prije svake upotrebe

Provjerite postojanje, razreza i/ili spaljenih dijelova tkanine,
ukljucujuci vlakna.

Provjerite da ne postoji opterecenje na $avu koji nosi
opterecenje

Provjerite ra ne postoje pukotine i/ili deformacije prstena.
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« Provjerite da ne postoji korozija na metalu

« Provjerite radi blijedenja ili propadanja uzrokovanog UV
zrakama ili kemijskim sredstvima.

Ako je vidljiva prisutnost bilo kojeg od gornjih stanja, proizvod je

potrebno odmah povuci iz upotrebe.

Tijekom upotrebe

« Nadzirite stanje proizvoda i svih veza sustava.

« Pazite da su sve komponente sustava medusobno ispravno
pozicionirane.

4\ KOMPATIBILNOST Svi proizvodi koji se upotrebljavaju

s ovim Sivanim proizvodom u sustavu zaustavljanja pada ili u
sustavu spasavanja moraju biti kompatibilni sa svim drugim
komponentama u sustavu i moraju biti sukladni s odnosnim
EN standardima za svoju upotrebu. Prije upotrebe provjerite da,
ako se ispravno upotrebljava, nijedna komponenta ne ometa
sigurnosnu funkciju bilo koje druge komponente u sustavu. Sve
komponente sustava moraju se takoder provjeriti nakon svake
upotrebe prema preporukama proizvodaca (sl. 4A-C).

5\ CVRSTOCA 23kN

6\ INSTALACIJA Om¢e sidridta moraju se instalirati samo na
strukture koje mogu podnijeti maksimalno moguce opterecenje
preneseno na strukturu tijekom upotrebe. Struktura se mora
provjeriti kako bi se potvrdilo da ne sadrzi ostre rubove ili
abrazivne povrsine koje bi mogle ostetiti tkaninu ili prstene

i time smanjiti njezinu ¢vrstocu. Ako se uredaj za sidrenje
koristi kao dio sustava za zaustavljanje pada, korisnik mora biti
opremljen sredstvima za ogranitavanje udarne sile, koja se
primjenjuje na korisnika pri zaustavljanju pada, na maksimalnu
vrijednost od 6 kN. Maksimalno opterecenje koje se tijekom rada
moze prenijeti s uredaja za sidrenje na strukturu iznosi > 9 kN.
Provedite liniju instalacije kroz veliki prsten, pricvrstite
throw weight (uze malog promjera s min. utegom) na liniju i
instalirajte preko Zeljene strukture (sl. 6A)

Provedite liniju kroz mali prsten, pri¢vrstite throw weight i
pir¢vrsite omcu sidrista (sL. 6B)

Omcu sidrista pozicionirajte preko strukture (sl. 6C)

Spustite throw weight (sl. 6D)

Liniju za penjanje pri¢vrstite na liniju instalacije (Fig 6E)
Provucite liniju za penjanje kroz oba prstena omce sidrista (sl.
6F)

7\ DOHVACANJE

Pricvrstite liniju za dohvacanje opremljenu kuglicom/
konusom za dohvacanje na liniju za penjanje (sL. 7A)
Provudite liniju za dohvacanje kroz veliki prsten (sL. 7B)
Spustite om¢u sidrista (sL. 7C)

Odvojite omc¢u sidrita (sl. 7D)

Uklonite Liniju (sL. 7E)

8 \ DODATNE INFORMACIJE Ova om¢a sidrista zadovoljava
Uredbu (EU) 2016/425.

« Zarad na visinama potrebno je paZljivo razmatranje prije i
tijekom upotrebe ovog proizvoda na koji bi se nacin se svako
spasavanje moglo provesti sigurno i ucinkovito.

Prije upotrebe provjerite slobodan prostor potreban za
izbjegavanje sudara s tlom ili preprekom tijekom pada. Ispod
korisnika mora postojati minimalno 7 m praznog prostora
kako bi se izbjegao udar.

U skladu sa standardom EN 795 B ovaj uredaj za sidrenje
smije upotrebljavati samo jedan osoba!

U skladu sa standardom EN 795 B ovaj je uredaj testiran na
23 kN i kad je nov,mora podnijeti silu u svim odobrenim
konfiguracijama.

Sustav mora imati pouzdanu sidri$nu tocku minimalne
Ccvrstoce 18 kN na visini korisnika ili iznad njega.

Ne penjite se iznad sidri$ne tocke! Padovi iznad sidrisne
totke mogu rezultirati zakazivanjem rada proizvoda.

Mora se izbjegavati bilo kakva labavost u sustav izmedu
korisnika i sidrine tocke.

Omca sidrista uvijek se mora pozicionirati,a rad se izvoditi
na takav nacin da minimizira vjerojatnost pada i potencijalnu
visinu pada.

Prilikom upotrebe ove opreme u sustavu za zaustavljanje
pada prije svake upotrebe mora se provjeriti slobodan
prostor ispod korisnika kako bi se izbjegao moguci pad na tlo
ili sudar s preprekom.

Uprtac za cijelo tijelo jedini je prihvatljivi uredaj za

drzanje tijela koji se moze upotrebljavati u sustavima za
zaustavljanje pada.

Ovu opremu nemojte nikome posudivati.

Ako se ova oprema preproda, za sigurnost korisnika vazno je
da preprodavac isporuci obavijest na jeziku zemlje u kojoj je
proizvod prodao.

Ova proizvod zadovoljava zahtjeve standarda ANSI Z133-2012.

Vijek trajanja / 10 godina maksimalni je vijek trajanja proizvoda
u skladu s detaljnim uvjetima koje preporucuje proizvodac.

Vrlo je tesko procijeniti vijek trajanja zbog varijabilne

upotrebe i uvjeta pohrane. No sljedeci nacin moze uvelike
smanjiti ¢vrstocu proizvoda i posljedi¢no njegov vijek trajanja:
neispravna upotreba, zaustavljanje ozbiljnog pada, mehanicka
deformacija, pad s visine na proizvod, opcenito troenje, kemijska
kontaminacija i toplinska kontaminacija (sl. 8A).

Oznake / Ne uklanjajte i ne odvajajte oznaku s ID-om proizvoda
(sl. 8B).

Mijere predostroznosti za upotrebu / Sivani proizvod mora

se zastititi od ostrih rubova ili bilo ¢ega $to moZe prerezati
proizvod, iznutra ili izvana. Drzite podalje od ekstremne topline i
hladnoce i izbjegavajte izlaganje kemijskim sredstvima (sL. 8C).

Ciscenje i suSenje / Ako je potrebno, otistite svjezom vodom i
blagim sapunom te pustite da se u potpunosti osusi. Pohranite
na suhom mjestu (sl. 8D/E). Mora se striktno pridrzavati ovog
postupka.

Pohrana i transport / Tijekom transporta ili nakon svakog
potrebnog ¢iscenja i susenja pohranite neraspakiran na hladno,
suho i tamno mjesto u kemijski neutralnom okruzenju, podalje
od prekomjerne topline ili izvora topline, visoke vlaznosti, ostrih
rubova, korozivnih tvari ili drugih mogucih uzroka ostecenja. Ne
pohranjujte mokro (sl. 8F).

Popravci ili modifikacije / Ne popravljajte i ne modificirate
proizvod na bilo koji nacin, osim ako vas za to nije pismenim
putem ovlastio proizvodat (sl. 8G). Popravke smije provoditi
kompetentna osoba, a postupak popravka treba biti strogo u
skladu s uputama proizvodaca.

Kada povuci iz upotrebe / Opremu odmah povucite iz upotrebe

ako:

« ne prolazi nijedan pregled (prije, tijekom i nakon upotrebe i
temeljiti redoviti pregled)

je bila izlozena padu ili je bila znatno opterecena

nije se ispravno upotrebljavala, promijenjena je, odtecena ili
izlozena

Stetnim kemijskim sredstvima (sL. 9E)

starija je vise od 10 godina
« postoji sumnja u njezin integritet

Radni vijek: Radni vijek $ivanog proizvoda ovisi o vrsti $ivanog
proizvoda, primjeni, ucestalosti i ispravnosti upotrebe. Ovo su
smjernice i priblizan radni vijek za prosje¢nu i ispravnu upotrebu
sivanog proizvoda.

Intenzivna upotrebe: do jedne godine
Red dop p

Rijetka upotreba: do 10 godina

do 5 godina

Ovo su samo smjernice - stvarni radni vijek $ivanog proizvoda
moze biti znatno kraci ovisno o odrzavanju i upotrebi. Stoga se
preporu¢uje dokumentiranje povijesti proizvoda i upotrebe.

Ne zaboravite provjeriti svoj ivani proizvod prije svake upotrebe
kako biste provjerili da nije otecen, istrosen ili na bilo koji na¢in
unisten. Ako imate pitanja u vezi upotrebe, povijesti, stanja ili
kvalitete $ivanog proizvoda, povucite ga iz upotrebe.

Rok upotrebe: Rok upotrebe Notch Equipment proizvoda za
zastitu i sigurnost Ljudi u neupotrijebljenom stanju koji je
ispravno pohranjen u okruzenju koje nije izlozeno izravnoj
suncevoj svjetlosti ili opasnim materijalima iznosi maksimalno
10 godina. Ni u kojem sluc¢aju kombinirana pohrana i upotreba
ne prelaze 10 godina.

ZAPIS O PREGLEDU Preglede treba provoditi
kompetentna osoba ¢ija obuka zadovoljava primjenjive
standarde i/ili zakone za pregled opreme za zastitu i sigurnost
ljudi. Zapis o evidenciji, uklju¢ujuci datum, ime inspektora i
rezultat pregleda mora se Cuvati kao trajni zapis. Najbolje je
svakom korisniku izdati novu opremu kako bi znao njezinu cijelu
povijesti. Upotrijebite jednu kopiju kao trajni zapis o pregledima,
a drugu ¢uvajte s opremom.

Vrsta pregleda EU-a za uredbu 2016/425 broja prijavljenog
tijela 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francuska.

Prijavljeno tijelo za proizvodni proces: 0598, SGSFimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finska

EU izjava o sukladnosti moZe se preuzeti s web-lokacije https://
notchequipment.com/downloads

A\ ADVARSLER

Aktiviteter, der indebaerer brug af dette udstyr, er i sagens
natur farlige. Produktbrugeren er alene ansvarlig for sine
handlinger og beslutninger.

For dette udstyr anvendes, skal brugeren:

e Laese og forsta alle brugsanvisninger.

e Forstd, acceptere og patage dig alle risici og ansvar for
alle skader eller dedsfald, der kan opsta som felge af
brugen af dette udstyr.

e Féaden nedvendige uddannelse af en kvalificeret og
kompetent instrukter i korrekt brug af udstyret.

e Fuldstaendig forsta og acceptere dets muligheder og
begraensninger.

«  En kopi af brugsanvisningen og alle brugeroplysninger
skal altid opbevares sammen med produktet.

e Brugeren skal laese og veere opmaerksom pa alle rel-
evante sikkerhedsoplysninger for brug.

«  Personer med en kendt medicinsk tilstand, der kan
pavirke deres sikkerhed under normal brug eller i
nedsituationer, ber ikke bruge dette udstyr.

SN@RA MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE
ADVARSLER KAN MEDF@RE ALVORLIG
9”&/ ¢ PERSONSKADE ELLER D@D.

BRUGERVEJLEDNING Dette produkt er fremstillet specielt
til arbejde i hejden. Kun veluddannede og erfarne tovteknikere
ber bruge dette produkt. Det er vigtigt, at du far professionel
instruktion om brug og handtering af dette produkt og alt
andet udstyr i ethvert system, der anvendes. Dette syede
produkt ma kun anvendes inden for det angivne begraensede
anvendelsesomrade og til det definerede formal.

Lzes alle advarselssymboler. Brugeren er alene ansvarlig for
at overholde alle advarsler og bruge udstyret korrekt. Enhver
forkert brug af dette udstyr vil skabe yderligere fare. Kontakt
Notch Equipment, hvis du er i tvivl eller har problemer med at
forsta denne vejledning.

1\ANVENDELSESOMRADE Personlige varnemidler (PPE),
der anvendes til faldsikring.

Notch Friction Saver er beregnet til brug som midlertidig
ankeranordning, der er certificeret i henhold til standard EN
795:2012 Type B. Den er designet til at forankre en struktur
eller til at undga at fere tovet direkte i kontakt med strukturen,
hvilket reducerer friktion og slid. Dette udstyr ma ikke anvendes
som mekanisk hejsevaerk.

Produktet er beregnet til at beskytte og forebygge mod risikoen
for fald fra hejden. Ved arbejde i hojden ber man fer og under
brugen af dette produkt neje overveje, hvordan en eventuel
redning kan udferes sikkert og effektivt.

Ved anvendelse som anker i et personligt faldsikringssystem
skal alle nedvendige elementer, herunder faldsikring,
forbindelsesstykke, neglesnorsforbindelsesstykke og
faldsikringssele, der opfylder geeldende EN-standarder, vaere
indbygget.

Ansvar/ADVARSEL

Aktiviteter, der indebzerer brug af dette udstyr, er i sagens natur
farlige. Brugeren er alene ansvarlig for sine handlinger og
beslutninger.

For du bruger dette udstyr, skal du:

Leese og forsta alle brugsanvisninger.

Forsta, acceptere og patage dig alle risici og ansvar for alle
skader eller dedsfald, der kan opsta som folge af brugen af
dette udstyr.

Fa den nedvendige uddannelse af en kvalificeret og
kompetent instrukter i korrekt brug af udstyret.

Fuldstaendig forsta og acceptere dets muligheder og
begraensninger.

Manglende overholdelse af disse advarsler kan medfare alvorlig
personskade eller ded. Hvis du ikke er i stand til at folge disse
instruktioner,ma du ikke bruge dette udstyr.

Det at arbejde i hejden er en meget farlig aktivitet, som kan
fore til alvorlige skader eller dedsfald. Du skal selv patage dig
ansvaret for at leere brugen og de sikkerhedsforanstaltninger,
der gaelder for dette udstyr. Husk, at der ikke findes bedre

instruktion end den, der gives af en uddannet instrukter. Treen

i brugen af dette udstyr, kontrollér, at du har forstaet, hvordan
det fungerer, og hvis du er i tvivl, sa sperg en kompetent person!
Du ma ikke foretage andringer eller tilfojelser til udstyret

uden forudgaende skriftlig tilladelse fra producenten. Enhver
reparation ma kun foretages af fabrikanten. Produktet ma ikke
anvendes uden for dets begraensninger eller til andre formal
end dem, som det er beregnet til.

2\NOMENKLATUR Stor ring (fig. 2A), lille ring (fig. 2B),rem
(fig. 2C), hovedmaterialer: PES, aluminiumslegering eller stal

3\INSPEKTION, PUNKTER TIL VERIFIKATION Brugernes
sikkerhed afhaenger af udstyrets fortsatte effektivitet og
holdbarhed, og derfor skal du altid kontrollere udstyret
grundigt, for det tages i brug. Det er brugerens ansvar at
tilvejebringe registreringen og at indtaste de nedvendige
oplysninger i registreringen. Udover inspektioner fer hver brug
ber en kompetent inspekter foretage grundige periodiske
undersogelser. Der ber tages hensyn til faktorer som f.eks.
anvendelseshyppighed, anvendelsesform, miljeforhold og
galdende lovgivning, nar hyppigheden af inspektionerne skal
fastlaegges. Der ber fores en detaljeret rapport om inspektionen.
Optegnelserne skal som minimum indeholde resultaterne pa
din PPE-inspektionsformular: type, model, kontaktoplysninger
fra producenten, serienummer eller individuelt nummer, datoer:
fremstilling, keb, forste brug, naeste periodiske inspektion,
problemer, kommentarer, inspekterens navn og underskrift.
Notch anbefaler en inspektion hver 12. maned. Det anbefales,
at forankringsanordningen maerkes med datoen for den naeste
eller sidste inspektion. For at bevare sporbarheden ma du ikke
fjerne nogen maerkning fra det syede produkt.
For hver brug
« Kontrollér,om der er snit og/eller forbraending pa selen,
herunder fibre.
« Kontrollér, at der ikke er skader pa de baerende syninger

« Kontrollér,om der er revner og/eller deformationer i ringene.

« Kontrollér,at der ikke er korrosion p& metallet

« Kontrollér,om det er falmet eller nedbrudt af UV-straler eller
kemikalier.

Hvis der er tegn pa en af ovennaevnte forhold, skal produktet

straks tages ud af drift.

Under brug

« Overvag produktets og alle systemforbindelsers tilstand.

« Serg for, at alle systemkomponenter er korrekt placeret i
forhold til hinanden.

4\ KOMPATIBILITET Alle produkter, der anvendes sammen

med dette syede produkt i et faldsikrings- eller redningssystem,

skal vaere kompatible med alle andre komponenter i systemet

og skal overholde de respektive EN-standarder for deres

anvendelse. For brug skal det kontrolleres, at ingen komponent,

nar den anvendes korrekt, forstyrrer den sikre funktion af

andre komponenter i systemet. Alle systemkomponenter skal

ogsa kontrolleres ved hver brug i henhold til producenternes

anbefalinger (fig. 4A-C).

5\ STYRKE 23kN

6\ INSTALLATION Ankerstropper mé kun monteres pa

konstruktioner, der kan modsta den maksimale belastning, der

overfares til konstruktionen under brug. Det skal kontrolleres,

at strukturen ikke indeholder skarpe kanter eller slibeflader,

som kan beskadige selen eller ringene, hvilket kan mindske

deres styrke. Nar forankringsanordningen anvendes som en

del af et faldsikringssystem, skal brugeren vaere udstyret

med en anordning, der begraenser den slagkraft, der udeves

pa brugeren, nar faldet standses, til en maksimal vaerdi péa 6

kN. Den maksimale belastning, der kan overferes i brug fra

ankeranordningen til konstruktionen, er >9 kN.

For installationslinen gennem den store ring, fastger vaegten

til linen, og montér den over den enskede struktur (fig. 6A)

For linen gennem den lille ring, fastger en vaegt, og loft

ankerslyngen (fig. 6B)

Ankerslyngen placeres over konstruktionen Fig. 6C)

Lavere kastevaegt (fig. 6D)

Fastger klatrelinen til installationslinen (fig. 6E)

For klatrelinen gennem begge ringe pa ankerslyngen (fig. 6F)

7\ INDHENTNINGL

« Fastger en indhentningsline udstyret med en
indhentningskugle/-konus til klatrelinen (fig. 7A)

« For opsamlingslinen gennem den store ring (fig. 7B)

« Nederste ankerslynge (fig. 7C)

« Losn ankerslyngen (fig. 7D)

« Fjern linen (fig. 7E)

8 \ YDERLIGERE OPLYSNINGER Denne ankerslynge
opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425.

Ved arbejde i hejden ber man fer og under brugen af dette
produkt neje overveje, hvordan en eventuel redning kan
udferes sikkert og effektivt.

For brug skal du kontrollere, hvor meget plads der er
nedvendig for at undga en kollision med jorden eller en
forhindring under et fald. Der skal vaere mindst 7 m fri
afstand under brugeren for at undga en kollision.

| overensstemmelse med EN 795 B ma denne
ankeranordning kun anvendes af én person!

| overensstemmelse med EN 795 B er denne ankeranordning
testet til 23 kN og skal kunne modsta denne kraft i alle
godkendte konfigurationer, nar den er ny.

Systemet skal have et palideligt forankringspunkt med en
styrke pa mindst 18 kN i samme hejde eller over brugeren.
Kravl ikke over forankringspunktet! Fald fra et sted over
forankringspunktet kan medfere, at produktet gar i stykker.
Alt slaek i systemet mellem brugeren og forankringspunktet
skal undgas.

Ankerslyngen skal altid placeres og arbejdet udferes pa en
sadan made, at bade risikoen for fald og den potentielle
faldafstand minimeres.

Ved brug af dette udstyr i et faldsikringssystem er det vigtigt
at kontrollere den nedvendige afstand under brugeren for
hver brug for at undga et potentielt fald pa jorden eller
kollision med en forhindring.

En helkropssele er den eneste acceptable kropsholder, der
kan anvendes i et faldsikringssystem.

Du ma ikke lane dette udstyr ud til andre.

Hvis dette udstyr videreseelges, er det af hensyn til brugerens
sikkerhed vigtigt, at videresalgeren giver denne meddelelse
pa sproget i det land, hvor produktet saelges.

Dette produkt opfylder kravene i ANSI Z133-2012-standarden.
Levetid / 10 ar er den maksimale Levetid for produktet i henhold
til de detaljerede betingelser, der anbefales af producenten.
Det er meget vanskeligt at vurdere levetiden pa grund af de
forskellige anvendelses- og opbevaringsforhold. Felgende
forhold kan dog i hej grad reducere produktets styrke og
dermed levetiden: forkert brug, alvorlig faldsikring, mekanisk
deformation, fald fra en hejde pa produktet, almindelig slitage,
kemisk og varmebetinget forurening (fig. 8A).

Maerkninger / Du ma ikke fjerne eller lesne produktets ID-
maerke (fig. 8B).

Forholdsregler ved brug / Det syede produkt skal beskyttes
mod skarpe kanter eller andet, der kan skaere i produktet, bade
indvendigt og udvendigt. Opbevares pa afstand af ekstrem
varme og kulde, og undga kemisk eksponering Fig. 8C).

Rengeoring og terring / Renger om nedvendigt med frisk vand og
mild saebe, og lad det torre helt. Opbevares pa et tert sted (fig.
8D/E). Denne procedure ber overholdes noje.

Opbevaring og transport / Under transport eller efter eventuel
nedvendig rengering og terring skal du opbevare den
uemballerede enhed pa et koligt, tert, merkt sted i et kemisk
neutralt milje vaek fra overdreven varme eller varmekilder, hoj
luftfugtighed, skarpe kanter, etsende stoffer eller andre mulige
arsager til beskadigelse. Ma ikke opbevares vadt (fig. 8F).

Reparationer eller aendringer / Du ma ikke reparere eller
andre dit produkt pa nogen made, medmindre producenten
udtrykkeligt har givet skriftlig tilladelse hertil (fig. 8G).
Reparationer ma kun udferes af en kompetent person, og
reparationsproceduren skal vaere i noje overensstemmelse med
producentens anvisninger.

Hvornar produktet skal tages ud af drift / Tag straks udstyret
ud af drift, hvis:

Produktet fejler en hvilken som helst inspektion (fer, under,
efter brug og periodisk dybdegaende inspektion)

Det har vaeret udsat for et fald eller har vaeret udsat for
betydelig belastning

Det er blevet misbrugt, @ndret, beskadiget eller udsat for
skadelige kemikalier (fig. 9E)

Det er over 10 ar gammelt

Der er tvivl om dets integritet

Levetid: Levetiden for dit syede produkt afhzenger af typen af
syet produkt, anvendelsen, hyppigheden og korrekt brug. Dette
er retningslinjer og en omtrentlig levetid for gennemsnitlig og
korrekt brug af det syede produkt.

Omfattende brug: op til et ar
Regelmaessig til lejlighedsvis brug: op til 5 ar
Sjaelden brugt: op til 10 ar

Dette er kun retningslinjer - den faktiske levetid for et syet
produkt kan veere betydeligt kortere, afhaengigt af pleje og
brug. Det anbefales derfor, at produktets historie og anvendelse
dokumenteres.

Husk at kontrollere dit syede produkt fer hver brug for at se,om
det er blevet beskadiget, slidt eller forringet pa nogen made.
Hvis der er tvivl om dit syede produkts brug, historie, tilstand
eller kvalitet, skal du tage det ud af drift.

Holdbarhed: Holdbarheden af et Notch Equipment Life
Safety-produkt i ubrugt stand og opbevaret korrekt i et miljo,
der ikke er udsat for sollys eller farlige materialer, er hojst 10
ar. Den samlede opbevaring og anvendelse ma under ingen
omstaendigheder overstige 10 ar.

INSPEKTIONSPROTOKOL Inspektioner ber udferes af en
kompetent person, hvis uddannelse opfylder de gaeldende
standarder og/eller love for inspektion af livredningsudstyr. Der
skal feres en inspektionsjournal med dato, inspekterens navn
og resultatet af inspektionen som en permanent registrering.
Det er bedst at udlevere nyt udstyr til hver enkelt bruger,

sa de kender hele dets historie. Brug den ene kopi som den
permanente inspektionsrapport, og opbevar den anden sammen
med udstyret.

EU-typeafprevning i henhold til forordning 2016/425 af
bemyndiget organnummer 0082: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Frankrig.

iget organ for produkti essen: 0598, SGSFimko
Oy,Takomotle 8,FI-00380 Helsinki, Finland

EU-overensstemmelseserklaering kan downloades pa https://
notchequipment.com/downloads

A\ VAROITUKSET

Toiminta, johon liittyy ndiden laitteiden kaytt6d, on luon-
nostaan vaarallista. Tuotteen kayttdja on yksin vastuussa
toimistaan ja paatoksistaan.

Ennen tdman laitteen kdyttda kayttdjan pitaa:

«  Lukea ja ymmartaa kaikki kayttoohjeet.

*  Ymmartaa, hyvaksya ja ottaa vastataksesi kaikki riskit ja
vastuut kaikista vahingoista, vammoista tai kuolemasta,
jotka voivat aiheutua taman laitteen kaytosta.

« Hankkia patevaltd ja asiantuntevalta kouluttajalta tarvit-
tava koulutus sen asianmukaiseen kayttoon.

*  Ymmartaa ja hyvaksya tdysin sen mahdollisuudet ja
rajoitukset.

«  Kopio kayttoohjeista ja kaikista kayttajatiedoista on
sdilytettava aina tuotteen mukana.

«  Kéyttajan on luettava kaikki asiaankuuluvat turvallisu-
ustiedot ja oltava niista tietoinen ennen kayttoa.

« Henkildiden, joilla on tiedossa oleva sairaus, joka voi
vaikuttaa heidén turvallisuuteensa téman laitteen
normaalissa tai hatatilanteessa tapahtuvassa kaytossd, ei
tulisi kayttaa laitetta.

S @A NAIDEN VAROITUSTEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN VOI AIHEUTTAA VAKAVAN
9”&/ ¢ LOUKKAANTUMISEN TAI KUOLEMAN.

KAYTTOOHJEET Tiamai tuote on valmistettu erityisesti
korkealla tydskentelya varten. Vain asianmukaisesti koulutetut
ja kokeneet kdysiteknikot saavat kayttda tdta tuotetta. On
erittdin tarkedd, ettd hankit ammattitaitoista opastusta téman
tuotteen ja kaikkien muiden jarjestelmdan kuuluvien laitteiden
kaytosta ja kasittelystd. Tatd ommeltua tuotetta saa kayttaa
vain madritellyn rajoitetun kdyttdalueen sisalld ja maariteltyyn
tarkoitukseen.

Tutustu kaikkiin varoitussymboleihin. Kéyttdja on yksin
vastuussa kaikkien varoitusten huomioimisesta ja laitteen
oikeasta kdytostd. Laitteen vaarinkayttd aiheuttaa lisdvaaraa.
Ota yhteyttd Notch Equipmentiin, jos sinulla on epdilyksia tai
vaikeuksia ndiden ohjeiden ymmartamisessa.

1\ KAYTTOALA Putoamissuojauksessa kaytettivat
henkildkohtaiset suojavarusteet (PPE).

Notch Friction Saver on tarkoitettu kdytettavaksi véliaikaisena
kiinnityslaitteena, joka on sertifioitu standardin EN 795:2012
tyyppi B mukaisesti. Se on suunniteltu kiinnittamaan

koysi rakenteeseen tai valttdmaan koyden kulkua suoraan
kosketuksessa rakenteeseen, mika vahentda kitkaa ja kulumista.
Ald kaytd tatd laitetta mekaanisena nostolaitteena.

Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi korkealta putoamisen
vaaroilta suojaamiseen ja estamiseen. Korkealla tydskentelya
varten on ennen tuotteen kayttda ja sen aikana harkittava
huolellisesti, miten mahdollinen pelastaminen voidaan suorittaa
turvallisesti ja tehokkaasti.

Kun sitd kdytetdan ankkurina henkilokohtaisessa
putoamissuojainjarjestelmdssa, siihen on sisdllytettd
kaikki vaaditut osat, kuten putoamisenestin, liitin, kdysiliitin
ja putoamissuojainvaljaat, jotka tayttavat sovellettavat EN-
standardit.
Vastuu / VAROITUS

Toiminta, johon liittyy ndiden laitteiden kdytt6d, on luonnostaan
vaarallista. Kayttdja on yksin vastuussa toimistaan ja
paatoksistaan.

Ennen kuin kaytdt tdtd laitetta, sinun pitaa:
Lukea ja ymmartaa kaikki kdyttoohjeet.

Ymmartad, hyvaksya ja ottaa vastataksesi kaikki riskit ja
vastuut kaikista vahingoista, vammoista tai kuolemasta, jotka
voivat aiheutua tdman laitteen kaytosta.

Hankkia patevalta ja asiantuntevalta kouluttajalta tarvittava
koulutus sen asianmukaiseen kayttoon.

Ymmartad ja hyvaksya tdysin sen mahdollisuudet ja
rajoitukset.

Naiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan Jos et pysty
noudattamaan nditd ohjeita ta

.

.

.

.

Korkealla tyGskentely on erittdin vaarallista toimintaa, joka voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Sinun on itse
otettava vastuu siitd, ettd opit kdyttamaan tata laitetta ja sen
turvallisuustoimenpiteitd. Muista, etta ei ole parempaa opetusta
kuin koulutetun kouluttajan antama. Kouluttaudu tdman laitteen
kayttddn, varmista, ettd olet ymmartanyt tdysin, miten se toimii,
ja jos olet epavarma, kysy asiasta patevaltd henkilélta! Ald tee
laitteeseen muutoksia tai lisdyksia ilman valmistajan etukdteen
antamaa kirjallista lupaa. Vain valmistaja saa tehdd korjauksia.
Tuotetta ei saa kdyttaa rajoitustensa ulkopuolella tai muuhun
kuin siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu.

2\ NIMIKKEISTO Suuri rengas (kuva 2A), pieni rengas (kuva
2B), hihna (kuva 20):
PES, alumiiniseos tai terds

3\ TARKASTUS, TARKISTETTAVAT KOHDAT
Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteiden jatkuvasta
tehokkuudesta ja kestavyydestd, joten tarkasta laitteet aina
perusteellisesti ennen niiden kayttoa. Kayttdjan vastuulla

on toimittaa tarkastuspoytakirja ja kirjata siihen tarvittavat
tiedot. Ennen jokaista kdyttokertaa tehtdvien tarkastusten
lisdksi patevan tarkastajan pitda suorittaa perusteelliset
madrdaikaistarkastukset. Tarkastustiheyttd maaritettdessa
on huomioitava sellaiset tekijat kuin kayttotiheys,
kayttotyyppi, ympéristoolosuhteet ja voimassa oleva
lainsaddanto. Tarkastuksesta on pidettava yksityiskohtaista
kirjaa. Vahimmadistiedot on kirjattava henkildnsuojainten
tarkastuslomakkeeseen: tyyppi, malli, valmistajan yhteystiedot,
sarjanumero tai yksilollinen numero, pdivimaarat: valmistus,
osto, ensimmdinen kayttd, seuraava madrdaikaistarkastus;
ongelmat, huomautukset, tarkastajan nimi ja allekirjoitus.
Notch suosittelee tarkastusta 12 kuukauden valein. On
suositeltavaa, ettd kiinnityslaitteeseen merki seuraavan
tai viimeisimman tarkastuksen paivamaara. Jaljitettavyyden
sailyttamiseksi &ld poista merkint6ja ommellusta tuotteesta.
Ennen jokaista kayttod

« Tarkasta, ettei hihnastossa ole viiltoja ja/tai palovammoja,
my0s kuiduissa.

Varmista, ettd kantava ommel ei ole vaurioitunut
Tarkasta, ettei renkaissa ole halkeamia ja/tai
muodonmuutoksia.

Tarkasta, ettei metallissa ole korroosiota

Tarkasta, ettei UV-sateilyn tai kemikaalien aiheuttama
haalistuminen tai hajoaminen ole mahdollista.

Jos jokin edelld mainituista olosuhteista ilmenee, tuote on
poistettava kadytdstd valittomasti.

Kéyton aikana

.

.

.

.

« Tarkkaile tuotteen ja kaikkien jarjestelman liitdnt6jen kuntoa.

« Varmista, ettd kaikki jarjestelman osat on sijoitettu oikein
toisiinsa ndhden.

4\ YHTEENSOPIVUUS Kaikkien tuotteiden, joita kdytetddn
yhdessa tdman ommellun tuotteen kanssa putoamisen
pysdyttdmis- tai pelastusjdrjestelmdssd, on oltava yhteensopivia
jarjestelman kaikkien muiden osien kanssa, ja niiden on oltava
niiden kdyttoa koskevien EN-standardien mukaisia. Varmista
ennen kayttod, ettd oikein kaytettyna mikdaan komponentti ei
hairitse minkdan muun jarjestelman komponentin turvallista
toimintaa. Kaikki jarjestelman osat on myds tarkastettava
jokaisen kayttokerran yhteydessa valmistajan suositusten
mukaisesti (kuva 4A-C).

5\ VAHVUUS 23kN

6 \ ASENNUS Ankkurihihnan saa asentaa rakenteisiin vain,

jos ne kestdvat rakenteeseen kayton aikana kohdistuvan

suurimman mahdollisen kuormituksen. Rakenteessa ei saa olla

terdvid reunoja tai hankaavia pintoja, jotka voisivat vahingoittaa

hihnastoa tai renkaita ja mahdollisesti heikentda niiden

lujuutta. Kun kiinnityslaitetta kdytetddn osana putoamisen
pysaytysjarjestelmaa, kayttdja on varustettava keinolla, joka

rajoittaa kdyttdjaan kohdistuvaa iskuvoimaa, kun putoaminen

pysdytetaan, enintdan 6 kN:n arvoon. Suurin kuormitus, joka voi

siirtyd kaytossa ankkurilaitteesta rakenteeseen, on > 9 kN.

Pujota asennuskdysi suuren renkaan Lapi, kiinnitd heittopaino

koyteen ja asenna halutun rakenteen paalle (kuva 6A)

Pujota kdysi pienen renkaan Lépi, kiinnitd heittopaino ja nosta

ankkurihihna (kuva 6B)

Aseta ankkurihihna rakenteen paalle Kuva 6C)

Laske heittopaino (kuva 6D)

Kiinnita kiipeilykdysi asennuskdyteen (kuva 6E)

Pujota kiipeilykdysi ankkuririhnan molempien renkaiden Lapi

(kuva 6F)

7\ NOUTO

Kiinnitd noutokdysi, joka on varustettu noutopallolla/-
kartiolla, kiipeilykdyteen (kuva 7A)

Pujota noutokdysi suuren renkaan Ldpi (kuva 7B)
Alempi ankkurihihna (kuva 7C)

Irrota ankkurihihna (kuva 7D)

Irrota koysi (kuva 7E)

8 \ LISATIETOJA Timé ankkurihihna tayttas asetuksen (EU)
2016/425 vaatimukset.

« Korkealla tydskentelyd varten on ennen tuotteen kayttéa

ja sen aikana harkittava huolellisesti, miten mahdollinen
pelastaminen voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti.
Tarkasta ennen kayttod, kuinka paljon vapaata tilaa
tarvitaan, jotta valtytdan térmadykseltd maahan tai esteeseen
putoamisen aikana. Kayttdjan alapuolella on oltava
vahintdan 7 metrin vapaa tila tormayksen valttamiseksi.

EN 795 B -standardin mukaisesti tdma kiinnityslaite on
tarkoitettu vain yhden henkilon kayttoon!

EN 795 B -standardin mukaisesti tdma kiinnityslaite on
testattu 23 kN:n voimalla, ja sen on kestettdva tdma voima
kaikissa hyvaksytyissa kokoonpanoissa, kun se on uusi.
Jarjestelmdssa on oltava luotettava kiinnityspiste, jonka
lujuus on vahintddn 18 kN ja joka on samalla korkeudella tai
kayttdjan ylapuolella.

Al kiiped kiinnityspisteen yldpuolelle! Kiinnityspisteen
yldpuolelta tapahtuvat putoamiset voivat johtaa tuotteen
rikkoutumiseen.

Kaikkea &ysyyttd jarjestelmdssa kdyttdjan ja kiinnityspisteen
valilld on valtettdva.
Ankkurihihna on aina sijoitettava ja tyo suoritettava siten,
ettd seka putoamisvaara ettd mahdollinen putoamisetdisyys
on mahdollisimman pieni.

Kun téta laitetta kdytetddn putoamissuojainjdrjestelmassa,
on ehdottomasti tarkastettava vaadittu vapaa tila kayttdjan
alla ennen jokaista kdyttokertaa, jotta valtetddn mahdollinen
putoaminen maahan tai térmadminen esteeseen.
Kokovartalovaljaat ovat ainoa hyvaksyttava

vartalon kiinnityslaite, jota voidaan kayttaa
putoamissuojainjarjestelmassa.

Al3 lainaa tits laitetta kenellekaan.

Jos tdma laite myyddén edelleen, on kayttdjan turvallisuuden
kannalta tarkedd, ettd jalleenmyyja toimittaa tdman
ilmoituksen sen maan kielelld, jossa tuote myydaan.

Tama tuote tayttad ANSI Z133-2012 -standardin vaatimukset.

Kayttoika / 10 vuotta on tuotteen enimmadiskayttoika
valmistajan suosittelemissa yksityiskohtaisissa olosuhteissa.
Kayttéikad on hyvin vaikea arvioida, koska kaytto- ja
varastointiolosuhteet vaihtelevat. Seuraavat seikat voivat
kuitenkin heikentdd tuotteen lujuutta ja siten myds kayttdikad
huomattavasti: virheellinen kdyttd, vakava putoaminen,
mekaaninen muodonmuutos, putoaminen korkealta tuotteen
paalle, yleinen kuluminen, kemiallinen ja ldmpd&kontaminaatio
(kuva 8A).

Merkinnit / Ald poista tai irrota tuotteen tunnistetarraa (kuva
B).

Kéyttod koskevat varotoimet / Ommeltu tuote on suojattava
terdvilta reunoilta tai kaikelta, mika voi leikata tuotetta sisdisesti
tai ulkoisesti. Pida poissa ddrimmaiselta kuumuudelta ja
kylmyydelta ja valta kemikaalialtistusta Kuva 8C).

Puhdistus ja kuivaus / Puhdista tarvittaessa makealla vedelld
ja miedolla saippualla ja anna kuivua kokonaan. Sdilytetadn
kuivassa paikassa Kuva 8D/E). Tatd menettelyd on noudatettava
tiukasti.

Varastointi ja kuljetus / Sdilytd pakkaamaton laite kuljetuksen
aikana tai tarvittavan puhdistuksen ja kuivauksen jilkeen
viiledssd, kuivassa ja pimedssa paikassa kemiallisesti
neutraalissa ympdristdssa poissa liialliselta lAmmalta tai
lammaonlahteiltd, korkealta kosteudelta, terdvilta reunoilta,
syOvyttdviltd aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioiden
aiheuttajilta. Al3 séilytd markana (kuva 8F).

Korjaukset tai muutokset / Al korjaa tai muuta tuotetta
milldan tavalla, ellei valmistaja ole antanut siihen kirjallista
lupaa (kuva 8G). Korjauksia saa tehda vain pateva henkild,

ja korjaustoimenpiteet on suoritettava tiukasti valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

Milloin tuote poistetaan kaytdsta / Poista lait valittomasti
kaytostd, jos:

Tuote ei ldpdise kaikkia tarkastuksia (ennen kayttod, kaytén
aikana, kdyton jélkeen ja sdannollisissa perusteellisissa
tarkastuksissa).

Se on altistunut putoamiselle tai sitd on kuormitettu
merkittdvasti.

Sitd on kdytetty vadrin, muutettu, vahingoitettu tai altistettu
haitallisille kemikaaleille (kuva 9E)

Se on yli 10 vuotta vanha

Sen eheyttd on syyta epdilld

Kayttoika: Ommellun tuotteen kayttoika riippuu ommellun
tuotteen tyypistd, kayttokohteesta, kdyttotiheydesta ja
asianmukaisesta kdytostd. Nama ovat ohjeita ja likimaaraisia
kéyttdaikoja ommellun tuotteen keskimaardista ja
asianmukaista kaytt6a varten.

Laajamittainen kéyttd: enintdan yksi vuosi
Saadnnéllinen tai satunnainen kaytto: enintdan 5 vuotta
Harvoin kéytetty: enintdan 10 vuotta

N&@ma ovat vain ohjeita: ommellun tuotteen todellinen
kayttoika voi olla huomattavasti lyhyempi hoidosta ja kdytostd
riippuen. Siksi on suositeltavaa, ettd tuotteen historia ja kayttd
dokumentoidaan.

Muista tarkastaa ommeltu tuote ennen jokaista kayttokertaa,
jotta tieddt, onko se vaurioitunut, kulunut tai huonontunut
milldan tavalla.Jos ommellun tuotteen kaytostd, historiasta,
kunnosta tai laadusta on epaselvyyttd, se on poistettava
kaytosta.

Sailyvyysaika: Kayttamattémassa kunnossa olevien Notch
Equipment Life Safety -tuotteiden sailyvyysaika on enintdan
10 vuotta, kun niitd sdilytetdan asianmukaisesti ymparistossd,
jossa ne eivat altistu auringonvalolle tai vaarallisille aineille.
Varastointi ja kdytto yhdessa eivat saa missaan tapauksessa
ylittda 10 vuotta.

TARKASTUSPOYTAKIRJA Tarkastukset on

suoritettava patevan henkilon toimesta, jonka koulutus

vastaa sovellettavia standardeja ja/tai lakeja, jotka koskevat
hengenpelastuslaitteiden tarkastusta. Tarkastuspdivakirja, johon
merkitddn paivamaara, tarkastajan nimi ja tarkastuksen tulos,
on sdilytettdva pysyvana poytdkirjana.Jokaiselle kdyttdjalle on
parasta antaa uusi laite, jotta hdn tuntee sen koko historian.
Kayta toista kopiota pysyvéna tarkastuspdytdkirjana ja sdilyta
toista kopiota laitteen mukana.

EU-tyyppitarkastus 2016/425 i, jonka on
suorittanut ilmoitettu laitos numero 0082: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Ranska.
Tuotantoprosessia varten ilmoitettu laitos: 0598, SGSFimko

A\ POEIAOMNOIHZEIX

O1 5paoTnNPIGTNTEG TTOU TTEPIAAPBAVOUY TN XpAon auTol
Tou €€OTTAITPOU €ival yYEVWG ETTIKIVOUVEG. ATTOKAEIOTIKG
UTTEUBUVOG YIa TIG TTPAEEIG Kall TIG ATTOPATEIG TOU €ival O
XPAOTNG TOU TTPOIOVTOG.

Mpiv amd T xprion autol Tou £§0TTAIGHOU, O XPHOTNG

TIPETTEN

*  Na diaBdaoel kal va Katavorioel OAeg TIG odnyieg
XProng.

. Na karavorjoel, va amodexBei kal va avaAdBel
6Aoug Toug KIVOUVOUG Kal TIG EUBUVEG yia KEBE {npid,
TpaupaTIoNS A BAvaTo TTOU PTTOPET Va TTPOKUYEI aTTd
N Xprion autou Tou e§OTTAIGHOU.

«  Na AdBel Tnv ammapaitnTn ekTraideucn amméd
£GEIBIKEUPEVO KOl KATAAANAO EKTTQISEUTH OXETIKA HE TN
owaoTA Xprion Tou.

«  Na katavonoel kal va atrodexTel TTApWG TIg
BduvaTéTNTEG KA TOUG TTEPIOPITHOUG TOU.

*  Avtiypa@o Twv 0dnyIwv Kal Twv TTANPOQOPIWDY Yia
TOV XPAOTN TTPETTEI VO QUAGCOETAI TTAVTOTE padi Pe TO
TIPOIBV.

* O xpnotng mpéTel va dlaBAoEl Kal va £XEl UTTOWIV TOU
OAeG TIG TTANPOPOPIEG TXETIKA WE TNV A0PAEAEIR TTPIV
amoé m xeRon.

«  ATopa Ue OTTOIOBATIOTE YVWOTO 1GTPIKG IGTOPIKS TTOU
Ba UTTOPOUCE VO ETINPEATE! TNV ACPAAEIG TOUG KaTd TN
Xpron autol Tou e€OTTAICHOU O€ KaVOVIKEG TUVORKEG
O€ KATOOTAOEIG EKTAKTNG AVAYKNG, BEV TIPETTEI Va TOV
XpnaoipoTtroiolyv.

3 A H MH THPHEH OMOIAZAHMOTE AMO AYTES Tis
MPOEIAONOIHZEIZ MIMOPEI NA OAHTHZEI ZE ZOBAPO
'V‘ TPAYMATIZMO H ©@ANATO.

OAHTIEZ XPHEZHEZ Auté 10 Trpoidv xel KaTaokeuaoTel

€IBIKA YIo EQUPHOYEG TTOU aTTaIToUV £pyacia g Uyog. AUt
TO TTPOIOV TTIPETTEI vV XPNOIUOTIOIEITAI HOVO aTTO KATAAANAG
EKTTAIBEUPEVOUG KAl EPTTEIPOUG TEXVIKOUG aXoIvIwy. Eival
TIOAU onpavTik va {nTaTe eTTayyeAUaTIKr) KaBodriynon
OXETIKA PE TN XPriON Kl TOV XEIPIoPS auToU TOU TTPOIdVTOG Kal
6Aou Tou uTtdAoITTou €0TTAIOOU, O€ OTTOI0SATIOTE TUCTNHA
XpnoipoTroieital. AUTO TO TTPOIGV, TO OTIOIO PEPEI PAPEG,
UTTOPET Va XPNOILOTIOIEITAI HOVO EVTOG TWV KABOPITHEVWY
opiwv Xprong Kal yia Tov KaBopIoPEVO OKOTTO.

EAéyETe OAa Ta TTpogIdoTroinTiké oUpBoAa. ATTOKAEIOTIKG
uTTeUBUVOG yia TNV TAPNON SAWV TWV TTPOEIBOTTOINTEWY Kal TN
OwaoTH Xprion Tou e§oTAIcpoU gival o XprioTng. OToladAToTE
Kakr xprion autol Tou e§otrAiopol Ba dnpioupyroel
TPéoBeTO Kiviuvo. EtrikoivwvAaTe pe Tn Notch Equipment
£dv €xeTe ap@IBOAieg 1) SUOKOAIT OTNV KATAVONOT QUTWY TWV
odNyIwV.

1\ MEAIO EQAPMOIHE E¢omAiopég atopikAg TTpooTaciag
(MATI) TTou XPNGCIMOTIOIEITaI YIO TNV TTPOCTACIN OTTO TITWOEIG.

To Notch Friction Saver trpoopiletal yia XpAon wg TTPOCWPIVH
didragn aykUupwang ToTOTIOINKEVN GUPQWVA UE TO TIPOTUTTO
EN 795:2012 Type B. 'Exel 0XedI00TEl yia va TTApEXE!
ayKUpwon O€ HIo KATAOKEUR/Sour 1 yia va atro@eUyeTal n
aTeuBeiag eTTa@n Tou axoivioU padi Tng, PEIWVOVTAG TNV TPIRH
Kkal TN @Bopd. Mnv xpnaoiyoTroleite Tov £E0TTAIOHS auTd wg
HECO PNXAVIKAG avUywaong.

To Trpoidv TTpoopiCeTal yia TNV TTpoCTaGia Kal TNV TIPOANYN
Tou KIVBUVOU TITWaong atré peyaho Uyog. MNa epyaaieg o€
Heydho Uyog Ba TTpéTTel va diveTal IBIQITEPN £UPac, TTPIV

Kal KaTé T SIGPKEIQ TG XPrioNG aUTOU TOU TTPOIGVTOG, aToV
TPATTO [E TOV OTTOIO0 UTTOPET VOl TIPAYUATOTIOINBET HE AoPAAEI
Kal aTTOTEAECUATIKOTNTA OTTOIAdATTOTE BIGCWON.

‘Otav xpnoIPoTIoIEiTal WG PNXAVIOPOG ayKUpWaong o€ éva
oUaTNHO aVaXaiTIoNg TITWONG, TIPETTEN VA EVOWUATWVOVTAI
OAa Ta aTTaITOUPEVa OTOIXEIQ, T OTTOIC TTEPIAANBAVOUV TOV
QVOXAITIOTA TITWONG, TOV OUVOECHO, TOV TEAIKG GUVOEGHO Kal
TNV €€GpTUON avaxaiTiong Kal Ta otroia TTANPoUvV Ta IgxUovTa
TpéTuTta EN.

Eub0vn / MPOEIAOMNOIHZH

O Bpacmplomng TTou rrzpl)\uuﬁuvouv ™ Xprion auto’

TOU €GOTTAIOHOU Eival EYYEVWIG melvBuvag ATTOKAEIOTIKG
UTTEUBUVOG YIa TIG TTPAEEIG Kall TIG ATTOQATEIG ToU €ival o
Xpotg.

MpoToU XPNOIPOTIOINTETE AUTOV TOV £OTTAIONO, TIPETTEL:

+ Na dlaBdoeTe kal va KatavoroeTe OAEG TIG 0dNyieg Xpriong.
+ Na katavorioeTe, va atrodexBeiTe Kal va avaAdBete dGAoug
TOUG KIVOUVOUG Kall TIG EUBUVEG yia KEBE {nUIG, TPAUUOTIONS
1} BAvaTo TTou PTToPEi va TIPOKUWEI aTTé Tn Xprion autou
Tou €§OTTAIOHOU.

Na AdBeTe TNV atrapaitnTn EKTTAIBEUTN aTTO ECEIBIKEUPEVO
Kal KATGAANAO EKTTAIBEUTH| OXETIKA PE TN OWOTH XPran Tou.
Na kaTavoroeTe Kal Vo aTTodeXTEITE TTAPWS TIG
BuvaTdTNTEG KAl TOUG TIEPIOPICHOUG TOU.

H pn TApnon oTrolao8ATIOTE OTTd QUTEG TIG TTPOEIBOTTOINOEIG
uTTopEi va odnyroel og coBapd Tpaudatiopd i Bavaro. Edv
Oev €ioTe o€ BE0N va OKOAOUBHOETE QUTEG TIG OBNYiEG, UNV
XPNOILOTIOIEITE QUTOV TOV EEOTTAICUO.

H epyaocia oe peydho Uyog givar pia TToAU emTikivouvn
dpaoTnPIGTNTa TTOU UTTOPET Va 0dnyrioel e aoBapd
Tpaupatiopd i Bavato. MNpétel va avaAdBeTe TTIPOCWTTIKG
TNV €UBUVN va JABETE TN XPrion Kal Ta HETPA a0PaAEiag TTou
1oxUouV yia Tov eE0TTAIONS auTd. Na BupdoTe 6T Sev UTTAPXE!
KaAUTEPN EKTTAIDEUDT ATTO EKEIVN TTOU TIPOEPYKETAl ATTO £vav
KaTapTIoPéVo eKTTaIdeUTY). EKTTaideuTeiTe oTn Xprion autou Tou
£COTTAIOHOU, BEBaIWOEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIARPWS TOV
TPOTTO AEITOUPYIAG TOU Kall, AV £XETE OTTOIABATIOTE AHPIBOAIa,
pwTAOTE éva apuo6dio dropo! Mnv TpoBaiveTe oe aAayEég i
TIPo0BNKeg 0TOV EEOTTAICNO XWPIG TNV TTPONYOUHEVN YPATITH
OuyKaTabean Tou KaTaokeuaoTr. OTToI0dNTIOTE ETTIOKEUN]
TIPETTEl VA YivETal HOVO OTTO TOV KATAOKEUAOTH. To TTpoiov
Oev TIPETTEN VA XPNOIUOTIOIEITAI EKTOG TWV OpPiWwV TOU 1 yia
0TTOI0VONTIOTE GAAO OKOTIO EKTOG ATTO AUTOV YIa TOV OTTOI0
TIpoopieTal.

2\ ONOMATOAOTIA Meyéhog SakTUAIOG (EIK. 2A), MIKPOG
BdakTUAIog (EIK. 2B), 1ndvtag (Eik. 2C)

Kupia uAikd: AaoTiké PES, kpdua ahoupiviou r xdAuBa

3\ EMNIOEQPHEZH, ZHMEIA NMPOZ EMAAHOEYZH H acpdheia
TWV XPNOTWY EEQPTATAI OTTO TN GUVEXT| ATTOTEAEGUATIKOTNTA
Kal avToxr) Tou e§0TTAIGHOU. ETTOPéVWG, EAEYXETE TTAVTA
0Ox0AaOTIKG TOV EEOTTAIONG OAg TTPOTOU TOV XPNGIUOTIOINCETE.

H Trapoyr Tou apxeiou Kataypapwy Kai n Kataxwpion o€ autd
TWV ATTAITOUPEVWY OTOIXEIWV gival euBuvn Tou XproTn. EkTég
atré TIg EMBEWPATEIG TIPIV aTTd KABE Xprion, Ba TTPETTEl va
dievepyouvTal TTEPIOBIKOI €Aeyxol o€ BEBog atmd appddio yia
Tov éAeyxo dTopo. MapdyovTeg 6TTWG N auXVOTNTA XPAONG,
T0 €id0G TNG XProNG, o1 TTEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG Kal n
IoxUouca vouoBeaia Ba TTPETTEl va AauBavovTal UTToWIv KaTd
ToV KaBoPIoUS TNG oUXVOTNTAG ETTIBEWPNONG. Oa TTPETTE!

Va TNPOUVTAI ApXEia PE AETTTOPEPEIEG TNG ETTIBEWPNONG.

Ta apxeia Ba TpéTTel va TrepIAapBAVOUV KaT eAAXIOTOV Ta
aroTeAéoparta Tou eviUTrou emBewpnong Twv MAIM: T0TTOG,
HoVTEAO, OTOIXEID ETTIKOIVWVIOG E TOV KATOOKEUAOTH,
OEIpIaKOS apIBUGG i} ATOUIKOG apIBUAG, NUEPOUNVIEG
KATAOKEUNG, ayopds, TIPWTNG XPHong, ETTOHEVNG TTEPIODIKAG
€TMBeWPNONG, TTPoBArHATA, OXOAIA, GVOHA Kal UTTOYPaPr) TOU
digvepyoUvTog TNV €BEWPNON.

H Notch cuviota emBewpnon kdBe 12 priveg. ZuvioTdral va
avaypaeTal TTAvVW OTN CUCKEUR ayKUpwaong N NUepopnvia
NG ETTOUEVNG A TNG TEAeuTaiag eTBewpnong. MNa va
BIATNPACETE TNV IXVNAACIUOTNTA TWV CTOIXEIWY, UNV APaIPEITE
Kapia opavon atré 10 PappEVO TIPOIGV.

Mpiv a1é kGBe Xprion

EAéyETe yia TV TTapoucia KoWIPATwY f/kal KagipaTwy
OTOV IHAVTA, CUPTTEPIAUBAVOUEVWY TWV IVWV TOU.
BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXEN {NUIG GTN pa@r) TTOU QEPEI TO
poprtio

EAéygTe yia TV UTTapgn pwypwy f/Kal TTapapoppuoEwy
aTOUG SOKTUAIOUG.

BeBaiwBeite 611 dev uTrdipxel dIARPwWan oTo PETAANO
EAéygTe yia §eBwplaopa fi ammodéunon uAikou Adyw
UTTEPILIBOUG OKTIVOBOAIOG A XNMIKWY OUCIWV.

Edv utrdpyouv evOEigeIg yia OTTOIODATIOTE aTTO TA TTAPATTAVW,
TO TTPOIGV TIPETTEI VO ATTOCUPBET aPETWS.

Katd tn xprion

MapakoAouBroTE TNV KATAOTAON TOU TTPOIGVTOG Kol GAWV
TWV CUVOECEWY TOU GUOTHHOTOG.

BeBaiwBeite 11 OAa Tar €aPTHUATA TOU CUCTARATOG Eival
OWOTA TOTTOBETNUEVA TO éval OE OXEON HE TO AAAO.

4\ ZYMBATOTHTA OAa 1a TIPOI6VTaL TTOU XpRaipoTIoI0GVTaN
08 0UVBUAOUO pE aUTS T TIPOIGY, TO OTIoI0 PEPEI PAPES, OE
OUCTAPOTA aVaXaiTIoNg TITWoNG i SIGowWoNg TTPETTE! VA Eival
oupBaTA pE OAa Ta GAAQ EEAPTARIATA TOU GUCTAHATOS Kl VAt
OUHHOP@WVOVTal PE Ta avTioTolxa TpéTuTTa EN yia T Xprion
Toug. Mpiv atré T xprion BeBaiwbeite 6T dTaV XPNOIPOTIOIETAI
owoTd, Kavéva e5apTNUa dev TTapePTIOdICEl TNV aoQaAr
AeiToupyia otroloudiTToTE GAAOU EEAPTARATOSG TOU GUCTAHATOG.
‘O\a Ta €§apTAATA TOU CUCTAHATOG TTPETTEN ETTIONG Val
eAéyyovTal o€ kaBe Xprion, CUPPWVA PE TIG TUCTACEIG TWV
KataokeuaoTwy (Eik. 4A-C).nal

5\ ANTOXH 23kN

6\ TOMOGETHZH O1 ipavreg aykUpwong TTRETTE! va
TOTTOBETOUVTAI UOVO OE SOUEG TTOU PTTOPOUV VA avTéGOUV

TO péyioTo duvard QopTio TTou PETadIdETal 0T dopr| KaTd

n xprion. H dopr) Tpétrel va eAéyxetal yia va SiamoTwoel

0TI Bev TIEPIEXEI AIXUNPES AKPEG 1} ADPEG ETTIPAVEIES TIOU

Ba pmopouoav va @Beipouv Tov IpdvTa fj Toug daKTUAioUg
HelvovTag evoeXopévwg TNV avtoxr Toug. Otav n Sidragn
ayKUpWonG XPNOIMOTIOIEITAl WG PEPOG EVOG CUTTANATOG
avayaiTiong TITWong, 0 XpoTng TIPETTE va gival EQOSIaoPEVOG
He éva P€oo TrEpIOpIoHOU TN dUvaung avTidpaong Tou
QOKEITAI OTO XPHOTN KATA TNV avaxaition TG TITwong, o€
péyiotn Tiur 6 kN. To péyioTo goprio Tou Ba pTropoUoe va
HETAdOBET £V WA XPrONG OTTO TN CUOKEUN ayKUpwang oTn
Sopry eival >9kN.

+ MMepdoTe To OXOIVi TOTTOBETNONG PéTa aTT6 TOV pEYAAO
SakTUAIO, OUVSEDTE TO BAPOG PIYNG OTO GXOIVI Kal TTEPAOTE
TO Travw aTrd T SO TTou £XETe TIAEGE! (EIK. BA)
MepdoTe 10 GXOIVi HETQ OTTO TOV PIKPOG SAKTUAIO, CUVOETTE
T0 BAPOG PIYNG Kal ONKWOTE TOV IHAVTA aykupwaong (EIk.
6B)

ToTroBeTAOTE TOV INAVTA ayKUPWONG TTAVW aTrd TN Soun
(Eik. 6C)

XaunAwoTe 10 Bapog piyng (Eik. 6D)

ZUVBEaTE TO OXOIVi avappiXnong oTo OXoIvi TOTTOBETNONG
(Ek. 6E)

MepdoTe T0 GXO0IVi avappixnong Kai até Toug dUo
SakTuAioug Tou Ipavta aykipwong (Eik. 6F)

7\ AQAIPEZH

*  ZUuVvdEOTE TO OXOIVi aPaipeang Trou eival EOTTAITHEVO pE
HTTaAa agaipeong/kwvo pe To axoivi avappixnong (Eik. 7A)
MepdoTe TO GXOIVi APAipETNG PECT ATTO TOV HEYGAO
dakTUAIo (EIK. 7B)

*  XaunAwaoTe Tov Ipdvta aykipwong (Eik. 7C)

« AmoouvdéoTe Tov IpavTa aykipwong (Eik. 7D)

* AgaipéoTe 10 oX0IVi (EIK. 7E)

8\MPOZOETEZ NAHPO®OPIEE Autdg o Ipdvtag aykipwang
TTANPOI TIG ATTAITACEIG TOU Kavoviopou (EE) 2016/425.

lNa epyaoieg o€ peydho Uyog Ba TTpETTel va divetal
1310iTEPN €PPaON, TTPIV Kal KATA TN SIAPKEIR TG XPAoNS
auToU TOU TTPOIOVTOG, OTOV TPATIO UE TOV OTTOI0 UTTOPET Va
TIPAYNATOTIOINBET UE AOPAAEINt KAl ATTOTEAETHATIKOTNTA
otroladrjTote didowaon.

Mpiv atré T xprion, eAEyETe Tov EAeUBEPO XWPO TTOU
ATTAITEITAl YIA TV ATTOQUYT OUYKPOUONG HE TO £50(Og

1 PE EPTTODIO KATA TNV TITWOT. ATIQITEITaI ATTO0TAON
TOUAGXIOTOV 7 PETPWYV KATW ATTé TOV XPrOTN YIa TNV
ATTOPUY TTPOOKPOUONG.

Z0pgwva pe To rpéTuTto EN 795 B, auth n ouokeun
ayKupwong TTpoopileTal yia Xprion arré éva uévo dropo!
Z0pgwva Pe To poTuTro EN 795 B, autr n didragn
aykupwong dokipadetal o€ 23 kN Kai TIpETTEl va avTEXE! TN
BdUvapn auTth o€ OAEG TIG EYKEKPIPEVES DIQPOPPUITEIG TNG
otav gival kavoupyia.

To ouoTnua TTPETTEl va dlaBETel éva agIdTNoTo onpEio
aykupwong He eAdyiotn avroxn 18 kN, aTo idio uyog i
TTAvVW aTréd Tov XpAoTn.

Mnv okap@aAWVETE TTAVW aTTd To onueio aykupwaong!
Mrwoeig atmod Tavw aré To oneio aykipwong Ba
pTTopoUoav va odnyrnoouv Ge acToxia ToU TTPOIGVTOG.
Mpétrel va amogelyeTal KABe xaAdpwaon oTo cUoTnua
HETAgU TOU XPHOTN Kal TOU ONUEioU ayKUpwong.

O Ipavtag aykUpwong TIPETTEl val TOTTOBETEITaI TIAvVTA Kal
n epyacia va eKTEAEITaI PE TETOIO TPOTTO WOTE APEVOG VO
eAayIoToTIOIEITAl N TNIBAVOTNTA TITWONG KAl APETEPOU VA
€gao@alifeTal n KATAAANAN amméoTaon TTWoNG.

‘O1av XpnoIloTIoIEITE AQUTOV ToV EEOTTAICHG O€ TUOTNHA
avayaitiong TTwong, eival arrapaitnTo va EAEYXETE TNV
ATTAITOUNEVN ATTECTACN KATW ATTO TOV XPACTN TTPIV aTTd
KABE xprion yia va aTro@UyETe TTBavH TITWon oTo £5agog i
OUYKPOUOT UE EUTTODIO.

H egapTuon TTARPOUG CWHATOG €ival N HOVN aTTOSEKTH
OUOKEUN OUYKPATNONG TOU OWHATOG TTOU PTTOPET var
XPnoldoTroIndei o€ £va oUCTNHA AVACTOANG TITWONG.

Mnv daveilete autév Tov £EOTTAIOHG O€ Kavévav.

Edv o0 e€0TTANIopOG auTOG PETATTWANBE, €ival TNUAvTIKS yia
TNV aoQAAEIR TOU XPAOTN VA TIAPEXEI O PETATTWANTAG TNV
TrapoUoa 150TT0IN0N 0TN YAWOTA TNG XWPAG OTNV oTroia
TIWAEITAI TO TTPOIGV.

To Tpoidv auTd TTANPOI TIG aTTaITAoEIG Tou TTpoTUTrou ANSI
Z133-2012.

Aidpkeia wng / H péyiotn Sidpkeia {wrig Tou TTPoiévTog
OUPQWVa UE TIG AETITOEPEIG TTPOUTIOBETEIG TTOU TUVIOTA

o kataokeuaoTg eival 10 €tn. Eival ToAU dUokoho va
€KTINNOEI N diGpKela LG AGYw TwV SIAPOPETIKWV CUVONKWV
Xprong kai amoBrikeuong. QoTéoo, Ta akéAouba PTTopouv
VO PEILOOUV GNPAVTIKG TNV QVTOXT) TOU TIPOIGVTOG Kal KaTd
ouvémela, Tn didpkeia wrig: AdBog xprion, évrovn SiakoTrr
KivNong aTmé TITwon, unXavikn Tapapuopewaon, Triaon

ard UYog aTo TTPOIGY, YEVIKH) BOPd, XNUIKK Kal BEpUIKr
emuoAuvan (Eik. 8A).

Inpavoeig / Mnv a@aipeiTe 1 ATTOCUVSEETE TNV ETIKETA
avayvwpiong Tpoiovtog (Eik. 8B).

MpoguAdgeig katd Tn Xxprion / To pappévo Trpoidv TTPETTEl
Vo TIPOCTATEUETAI OTTO AIXUNPEG GKPEG 1} OTIBATIOTE PTTOPET Va
KOWEI TO TTPOIOV, ECWTEPIKG 1 §wTEPIKG. KpaTAOTE TO paKpId
armd akpaia BeppdTNTA Kal KPUO Kal atro@UyETe TV €kBeon o€
XNHIKES ouaieg (Eik. 8C).

KaBapiopog & otéyvwpa / Edv gival atrapaitnto, kaBapioTe
HE kaBapo vePo Kal ATTIO 0aTToUVI KAl AQATTE TO VA OTEYVWOE!
evieAWG. Puldoaetal o §npod pépog (Eik. 8D/E). H diadikaaia
QauTr TTPETTEN VO TNPEITal auaTnPd.

ATroBrikeuon & petagopd / Kard Tn diGpKeia TNG HETAPOPEG
1} JETA QT TUXOV ATTAPAiTNTO KABAPICHO KAl OTEYVWHA,
ammoBnkeUoTe TO EKTOG OUOKEUOTIaG o€ SpooEPS, ENPO Kal
OKOTEIVO PEPOG, OE XNUIKG OUBETEPO TTEPIBAAAOV, HaKPIG

ard utrepBoAIKr) BeppdTNTa 1| TINYEG BEPPOTNTAG, UWNAR
uypaoia, aipnPEG aKPEG, SIaBPWTIKG ) GAAEG THIBAVEG TTNYEG
TTPOKANONG @Bopdg. Mnv To atrobnkeveTe uypd (EiK. 8F).

Emiokeuég i} Tpotrotroinoeig / Mnv emdiopBwveTe i

TPOTTOTIOIEITE TO TIPOIOV COG E OTTOIOVOARTIOTE TPOTIO,

€KTOG €QV UTTAPXEI €I8IKNA YPATTTA £§0UaI0dETNON ATTO

Tov kataokeuaoTr| (Eik. 8G). O1 eTMOKeUEG TIPETTEI VO

TrpaypaToTroloUvTal HOvo atéd appédio dTopo kai n diadikaoia

€TTOKEUNG TTPETTEI VA €ival auaTnpd cUPQWYN HE TIG 0dnyieg

TOU KATAOKEUAOTH.

Nére va diakéyete T Xprion / ATooUpEeTe aUECWG KABE

€EOTTNIOUO €QV:

* TO TIPOIdV aTToTUYXAVEl O€ OTTOIdATIOTE ETTIBEWPNON (TTPIV,
Katd TN dIGpKeIa, PETE TN XProN Kal TNV TTEPIOdIKN o€
BaBog emBewpnan)

«  €xel ekTeBEN O€ TITWON 1) €€l EMBAPUVOET oNUaAvVTIKG

€xel yivel kakn xprion, éxel aAAoIwBEi, Exel KATAOTPAPET i

ekTeBel o€ emBAaBeig Xnuikég ouaieg (Eik. 9E)

ival dvw Twv 10 €TV

UTTAPXEI OTTOIAdATIOTE ap@IBOAIC OXETIKG PE TNV

aKePAIOTNTA TOU

Aidpkeia Jwng: H didpkeia {wiAg Tou pappévou TTPoidvTog

oag egapraral atd Tov TUTIO TOU TIPOIGVTOG, TNV £Qapoyr,

N ouxvAaTNTa Kal TN CWOTH XPron Tou. MpdKeITal yia YevIKEG

KaTEUBUVOEIG Kal KaTd TTpooéyyion Sidpkeia {wiig TTou

agopolv TN éan kai 0pB XPAGN TOU PaPPEVOU TTPOIGVTOG.

EkTeTapévn xprRon: £éwg éva £1og

TokTikn éwg TepioTaciakn Xxprion: £éwg 5 émn

Zmavia xpron: éwg 10 émn

MpokerTal uévo yia yevikég KaTeuBUvoelg. H Tpayparikr
Bidipkela {wNg eVOg pappEvoU TTPOIGVTOG UTTOPEI va gival
ONMAVTIKG PIKPATEPN avaAoya PE T @povTida kal Tn Xxprion
TOU. ZUVETTWG OUVIOTATAI, TO ICTOPIKS KOl N XPrion Tou
TIPOIGVTOG, Va SIOBETOUV YPATITH TEKUNPIWOT.

OupnBeite va eEAEYXETE TO PAPHEVO TIPOIGV 0OG TTPIV ATTO KABE
XPAoN yia va SIaTTIoTWOETE av €Xel UTTOOTE {NpId, gBopd i
UTTOBABIoN TTOIGTNTAG e OTToIoVNTTIOTE TPOTIO. EdV UTTdpXE!
otroladrTToTe ap@IBoAia OXETIKA HE TN XPrON, TO I0TOPIKO,
TNV KATAOoTOON A TNV TIOIOTNTA TOU PAPPEVOU TTPOIOVTOG Oag,
QATTOOUPETE TO.

Aidpkeia {wng: H Sidpkeia {wrg OTTOIOUBHTIOTE TTPOIGVTOG
aopaAeiag Notch Equipment Life Safety Product oe
aXPNOIYOTIOINTN KATAOTAGT), ATTOBNKEUPEVO OWOTA O€
TrEPIBAANOV TTOU eV eKTIBETAI OTO NAIOKG PWG 1) OF ETTIKIVOUVA
UAIKG, givai To TToAU 10 €. H ouvduaopévn atmobrikeuan

Kal xprion Sev TIPETTEI O€ KApia TTEPITITWON VO UTTEPBAIVEI

Ta 10 €.

APXEIO EMNIOEQPHZHZ O1 emBewprioeig Ba TpETTel va
ekTeAoUVTaI aTTd appddio ATopo Tou OTToioU N eKTTaIdEUCN
QVTATTOKPIVETAl 0T I0XUOVTA TIPOTUTTA /KAl GTOUG VOHOUG
yia TV €TMBEWPNON Tou £§0TTAICHOU ao@aAeiag {wig.

Oa TTPETTEN VO TNPEITAI WG HOVIHO apXEio éva NPEPOAGYIO
€mMBeWPNONG TTou Ba TrepIAAPBAVEl TNV NUEPOPNvVia, TO
dvopa Tou dlEvePYoUVTOG TNV ETTIBEWPNON Kal TO ATTOTEAETUA
NG emBewpnong. Eival TpoTiuéTePO va xopnyeitai véog
€GOTTANIONOG O KABE XPrOTN, WOTE VA yVwpiel oAOKANpo

TO I0TOPIKG TOU. XPNOIUOTIOIRCTE TO £va avTiypago wg

HOVILO apXeio ETOEWPNONG Kal QUAGETE To dAAo padi Je Tov
€goTTANIOPO.

E&éraon 10mou EE o€ oxéon pe Tov kavoviopd 2016/425
QTG TOV KOIVOTToINUEVO opyavioud pe apiBuoé 0082:
APAVE SUDEUROPE

SAS — CS60193MARSEILLE Cedex 16 - aAAia.
Koivotroinpévog opyavioudg yia T diadikaoia Tapaywyng:
0598, SGSFimko

Oy, Takomotie 8,FI-00380 EAaivki, ®ivAavsia

Mtopeite va TTpaydatotroioete Afyn g drAwong
ouppoépewaong EE amé t Sieubuvaon https://notchequipment.
com/downloads

A\ FIGYELMEZTETESEK

Az e felszerelés hasznalataval jaro tevékenységek a jel-
legiiknél fogva veszélyesek. A termék hasznaléja maga
felel6s a cselekvéseiért és dontéseiért.

A felszerelés hasznalata el6tt a hasznaldnak meg kell tennie
a kévetkezoket:

Olvassa el és értse meg a teljes hasznalati Gtmutatot!
Ertse, vegye tudomasul és feltételezze az 6sszes
kockazatot és felelésséget minden olyan karosodasért,
sériilésért és halalesetért,amely ezen felszerelés
hasznalatabol eredhet!

e Szerezze be a megfelel6 hasznalatahoz sziikséges
képzést egy képesitett, hozzaérté oktatotol!

e Teljes mértékben értse és vegye tudomasul annak képes-
ségeit és korlatait!

e Az Utmutaté egy példanyat és az 6sszes hasznaloi
informaciét mindig a termékkel kell tartani.

¢ Ahasznalonak hasznalat elétt ajanlatos elolvasnia az
Osszes relevans biztonsagi informaciot, és tudnia kell
azokrol.

e Ezt afelszerelést nem szabad hasznalniuk olyan
személyeknek, akiknek valamilyen ismert egészségi pro-
blémajuk hatassal lehet a biztonsagukra ezen felszerelés
normal vagy vészhelyzeti hasznalata soran.

F'S A& EZEN FIGYELMEZTETESEK BARMELYIKENEK A
FIGYELMEN KiVUL HAGYASA SULYOS SERULEST
'V‘ VAGY HALALT OKOZHAT.

HASZNALATI UTMUTATO Ezt a terméket kifejezetten
magasban végzendé munkaknal eléfordulé alkalmazasokhoz
gyartottak. Javasolt, hogy ezt a terméket csak megfeleléen
képzett és tapasztalt kotéltechnikusok hasznaljak. Nagyon
fontos, hogy ennek a terméknek, valamint az alkalmazasra
ker(il6 rendszerekhez tartozé dsszes tobbi felszerelésnek a
hasznalatara és kezelésére vonatkozoan kérjen Utmutatast
szakembertél. Ez a varrott termék csak a meghatarozott
korlatozott hasznalati feltételek mellett,a meghatarozott célra
hasznalhaté.

Kérjiik, tekintse at az osszes figyelmeztetési szimbolumot. A
hasznalé maga felelds azért, hogy mindegyik figyelmeztetést
figyelembe vegye, és a felszerelést megfeleléen hasznalja. A
felszerelés barmilyen helytelen hasznalata tovabbi veszélyt
kelt. Ha kétségei vannak, vagy nehezen érti meg ezeket az
utasitasokat, forduljon a Notch Equipmenthez!

1\ ALKALMAZASI TERULET Zuhanasvédelemhez
hasznalatos egyéni védéfelszerelés (PPE).
ANotch Friction Saver terméket az EN 795:2012 szabvany
szerinti B tipusnak megfeleléen tanusitott ideiglenes
rogzitéeszkozként valo hasznalatra szanjak. Arra tervezték,
hogy struktirahoz valo rogzitést biztositson, vagy elkeriiljék
a strukturaval kozvetleniil érintkezé kotélvezetési miveletet,
csokkentve a strolodast [friction] és a kopast. Ne hasznaljak ezt
a felszerelést mechanikus emeldeszkozként!
Atermék a magasbol torténd lezuhanas kockazatai elleni
védelemre és megeldzésre valo. Magasban végzett munkaknal
el6forduld alkalmazasokhoz a termék hasznalata el6tt és
kézben ajanlatos alaposan megfontolni,hogy hogyan lehet
biztonsagosan és hatékonyan végrehajtani a mentéseket.
Amikor egyéni zuhanasgatlo rendszerben hasznaljak
kikétoelemkeént [anchor], minden sziikséges elemet, igy az EN
szabvanyoknak megfelelé zuhanasgatlot, 6sszekstoelemet,
koétélcsatlakozot és zuhanasgatlo hevedert is célszer(i
beleépiteni.
Felelésség / FIGYELMEZTETES
Az e felszerelés hasznalataval jaro tevékenységek a jellegiiknél
fogva veszélyesek. A hasznalé maga felelds a cselekvéseiért és
dontéseiért.
Afelszerelés hasznalata el6tt meg kell tennie a kdvetkezéket:
Olvassa el és értse meg a teljes hasznalati Gtmutatot!
Ertse, vegye tudomasul és feltételezze az 8sszes kockazatot
és felel6sséget minden olyan karosodasért, sériilésért és
halalesetért,amely ezen felszerelés hasznalatabol eredhet!
Szerezze be a megfelelé hasznalatahoz sziikséges képzést
egy képesitett, hozzaért6 oktatotol!
« Teljes mértékben értse és vegye tudomasul annak
képességeit és korlatait!
Ezen figyelmeztetések barmelyikének a figyelmen kiviil hagyasa
sulyos sériilést vagy halalt okozhat. Ha nem képes eleget tenni
ezen (tmutatonak, ne hasznalja ezt a felszerelést!

A magasban végzett munka olyan nagyon veszélyes
tevékenység, amely sulyos sérliléshez vagy halalhoz vezethet.
Személyesen vallalnia/feltételeznie kell a felelésséget a
felszerelés hasznalatanak és a ra vonatkozo biztonsagi
intézkedéseknek a megtanulasaért. Ne feledje, hogy nincs
jobb eligazitas, mint egy képzett oktatoé! Képeztesse ki magat
ezen felszerelés hasznalatat illetGen, ellenérizze, hogy teljesen
megértette-e a mlikodését, és ha barmilyen kétsége van,
kérdezze meg az illetékes/hozzaérté személyt! Ne végezzen
semmilyen modositast, illetve kiegészitést a felszerelésen a
gyarto eldzetes irasbeli beleegyezése nélkiil! Javitast csak a
gyarto végezhet. A termék nem hasznalhat a ra vonatkozd
korlatozasokon kiviil, illetve nem hasznalhato a rendeltetésétol
eltéro célra.

2\ ELNEVEZESEK Nagy gytirii (2A abra), Kis gydrii (2B abra),
Heveder (2C abra)
F6 anyagok: PES, aluminiumdtvozet vagy acél

3\ ATVIZSGALAS, ELLENORIZENDO PONTOK

A hasznalok biztonsaga fiigg a felszerelés megbizhatd
hatékonysagatol és tartossagatol, ezért hasznalat elétt
mindig alaposan ellenérizze a felszerelését! A jegyzékdnyvet
a hasznalonak kell rendelkezésre bocsatania és az el6irt
informaciok beirasaval vezetnie. A minden hasznalat

elétti atvizsgalasokon tulmenden ajanlatos egy hozzaérté
atvizsgalonak idészakos mélyrehat vizsgalatokat végeznie.
Az atvizsgalas gyakorisaganak a meghatarozasakor célszer(
figyelembe venni olyan tényezéket, mint a hasznalat
gyakorisaga, a hasznalat tipusa, a kornyezeti feltételek és a
hatalyos jogszabalyok. Az atvizsgalast a nyilvantartasban
részletesen dokumentalni kell. A nyilvantartasokban
szerepeltetni kell legalabb az egyéni védoéfelszerelésekre
vonatkozo atvizsgalasi formanyomtatvanyan lévé
eredményeket: tipus, modell, gyartd elérhet6sége, gyartasi
(sorozat)szam vagy egyéni szam, datumok: gyartas, vasarlas,
elsé hasznalat, kovetkez6 id6szakos atvizsgalas; problémak,
megjegyzések, az atvizsgalo neve és alairasa.

A Notch javasolja a 12 havi rendszerességu atvizsgalast.
Ajanlatos a rogzitéeszkozon feltiintetni a kovetkezé vagy a
legutdbbi atvizsgalas datumat. A visszakdvethetéség fenntartasa
érdekében ne tavolitson el semmilyen jelélést [marking] a
varrott termékrol!

Minden hasznalat elétt

Ellendrizze, hogy a széveten/fonaton [webbing], beleértve a
szalakat is, nincsenek-e vagasok és/vagy égett részek!
Ellendrizze, hogy a teherhordd varrat nem sériilt-e meg
Ellendrizze, hogy a gytir(ik nem repedezettek és/vagy
deformalddottak-e!

Ellendrizze, hogy nincs-e korrézié a fémen

Ellendrizze, hogy nincs-e UV vagy vegyi anyagok okozta
fakulas vagy bomlas!

Ha a fenti feltételek barmelyikének nyilvanvald jele

van, ajanlatos a terméket azonnal leselejtezni (kivonni a
hasznalatbol).

Hasznalat kézben

« Kisérje figyelemmel a termék és az dsszes
rendszercsatlakozas allapotat!

« Ugyeljen arra, hogy a rendszer minden ésszetevsje megfelelé
poziciéban legyen egymashoz képest!

4\ KOMPATIBILITAS A zuhanasgétlé vagy mentési
rendszerben ezzel a varrott termékkel egyitt hasznalandd
termékeknek mind kompatibilisnek kell lennitik a rendszer
0Osszes tobbi komponensével, és jobb, ha megfelelnek a
hasznélatara vonatkozé EN-szabvanyoknak. Hasznalat el6tt
ellenérizze, hogy megfeleld hasznalat esetén egyetlen alkatrész
sem zavarja a rendszerben [év egyéb alkatrészek biztonsagos
mukodését! Tovabba minden egyes hasznalat alkalmaval

a rendszer minden Osszetevéjét ellendrizni kell,a gyartok
ajanlasainak megfeleléen (4A-C abra).

5\ TEHERBIRAS 23kN

6\ UZEMBE HELYEZES A régzitpantokat [anchor sling]
csak olyan strukturakra szabad felszerelni,amelyek elbirjak

a hasznalat soran a strukturara atviheté maximalis terhelést.
Ellenérizni kell, hogy a struktira nem tartalmaz-e olyan
hegyes/éles peremeket vagy dorzsolo feliileteket, amelyek
kart tehetnének a szévetben/fonatban vagy a gytir(ikben
esetleg csokkentve azok teherbirasat. Amikor a rogzitéeszkozt
zuhanésgatlé rendszer részeként hasznaljak,a hasznalot el kell
Latni olyan megoldassal, ami a zuhanasgatlaskor a hasznalora
hato itéer6t 6 kN maximalis értékre korlatozza. A szerviz/
miikédeés [service] soran a régzitéeszkozrél a struktirara
atvihet6 maximalis terhelés >9 kN.

Vezesse 4t a szerel6zsindrt [installation line] a nagy gy(irdn,
csatolja fel [attach] a dobosulyt a zsindrra, és allitsa be a
kivant struktdra folott (6A abra)

Vezesse at a zsindrt a kis gytir(in, csatolja fel a dobosulyt, és
emelje fel a régzitépantot [anchor sling] (6B abra)
Pozicionalja a rogzitépantot a struktura folott (6C abra)
Eressze le a dobosulyt (6D abra)

Csatlakoztassa a felhlizézsinért [climbing line] a
szerelézsindrhoz [installation line] (6E abra)

Vezesse at a felhtizozsindrt a rogzitépant mindkét gydrdjén
(6F abra)

7\ VISSZAHUZAS

Csatolja fel [attach] a visszahuzogoly6val/visszahuzokuppal
felszerelt visszah(zdzsinort [retrieval line] a felhiizozsinorra
(7A abra)

Vezesse at a visszahUzdzsinort a nagy gy(ir(in (7B abra)
Eressze le a rogzitépantot [anchor sling] (7C abra)

Valassza le a rogzitépantot (7D abra)

Tavolitsa el a zsinort (7E abra)

8\ TOVABBI INFORMACIOK Ez a régzitépant megfelel az
2016/425 szamu EU-rendelet elSirasainak.

« Magasban végzett munkaknal el6fordulé alkalmazasokhoz
a termék hasznalata el6tt és kozben ajanlatos alaposan
megfontolni,hogy hogyan lehet biztonsagosan és
hatékonyan végrehajtani a mentéseket.

Hasznalat el6tt ellendrizze azt a szabad térrészt [free space],
ami zuhanas soran a talajjal vagy akadallyal valo (itk6zések
elkeriiléséhez sziikséges! Utédés elkeriiléséhez a hasznald
alatt legalabb 7 m szabad térre [clearance] van sziikség.

Az EN 795 B szabvanynak megfeleléen ez a rogzitbeszkoz
csak egy személy altali hasznalatra valo!

Az EN 795 B szabvanynak megfeleléen ezt a rogzitdeszkozt
23 kN-ra tesztelték, és 0j allapotban minden jévahagyott
konfiguraciéban el kell birnia az erét.

Arendszernek kell, hogy legyen egy legalabb 18 kN minimalis
teherbirast megbizhato kikGtési pontja [anchor point], a
hasznalé magassagaban vagy felette.

Ne maésszon [climb] a kikotési pont folé! A kikotési

pont feletti magassagbol torténd zuhanasok a

termék meghibasodasat / nem megfelelé mikodését
eredményezhetik.

Arendszerben a hasznalé és a kikotési pont kozétt minden
lazasagot [slack] el kell kertilni.

Ajanlatos a rogzitépantot [anchor sling] mindig tgy
elhelyezni,a munkat pedig Ugy végezni, hogy a lehetd
legkisebbre csokkenjen mind a zuhanasok lehetésége, mind
az esési tavolsag.

Amikor ezt a felszerelést zuhanasgatlo rendszerben
hasznaljak, akkor hogy elkeriilhetd legyen egy esetleges
talajra zuhanas vagy akadallyal valo (itkdzés, minden
hasznalat el6tt feltétlendil ellendrizni kell a hasznald alatti
sziikséges szabad teret [clearance].

Ateljestest-hevederzet az egyetlen olyan elfogadhato
testtartd eszkdz, amely zuhanasgatlo rendszerben
hasznalhato.

Ne adja kolcson ezt a felszerelést senkinek!

Ha ezt a felszerelést tovabbértékesitik, a hasznald biztonsaga
érdekében alapvetd fontossagu, hogy a tovabbértékesits
ezt a figyelmeztet6 lizenetet a termeék értékesitése szerinti
orszag nyelvén atadja.

Ez a termék megfelel az ANSI Z133-2012 szabvany eléirasainak.

.
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Elettartam / A termék maximalis élettartama 10 év; konkrétan
meghatarozott, a gyarto altal ajanlott feltételek mellett. A
valtozatos hasznalatbol és tarolasi korilményekbél adododan
az élettartamot nagyon nehéz becsiilni. A kévetkez6k azonban
nagymértékben csokkenthetik a termék teherbirasat, valamint
ebbdl adoddan az élettartamot: helytelen hasznalat, sulyos
zuhanas gatlasa, mechanikus deformacio, magasbol a termékre
torténo esés, altalanos elhasznalodas/kopas-avulas, vegyi és
hészennyezés (8A abra).

Jelolések / Ne tavolitsak el és ne valasszak le a termékazonosito
cimkét (8B ébra)!

El6vigya a ivalok a / Avarrott
terméket meg kell védeni a hegyes/éles peremektél, illetve
barmit6l, ami a terméket beliilrél vagy kiviilr6l megvaghatja.
Ugyeljenek arra, hogy ne érhesse szélséséges hohatas és hideg,
és ne legyen kitéve vegyi anyagoknak (8C abra)!

Tisztitas és szaritas / Ha szlikséges, tisztitsa meg kiméletes
szappanos csapvizzel, majd hagyja teljesen megszaradni! Szaraz
helyen tarolando (8D/E abra). Szigortian ezen modszer szerint
kell eljarni.

Tarolas és szallitas / A szallitas soran, illetve sziikséges tisztitas
és szaritas utan kicsomagolt allapotban, hiivos, szaraz, sotét
helyen, kémiailag semleges kdrnyezetben tarolando, megévva
a tulzott hotél és héforrasoktdl, a magas paratartalomtol,

a hegyes/éles peremekt6l, a mard anyagoktol, illetve mas
lehetséges karosodast okozo tényez6ktél. Ne taroljak nedvesen
(8F abra)!

Javitasok, modositasok / Ne javitsa és ne modositsa a termékeét
semmilyen médon, hacsak a gyart¢ arra irasban kifejezetten
engedélyt nem adott (8G abra)! Javitasokat csak hozzaértd
személy végezhet, és a javitasi eljarasnak szigortian meg kell
felelnie a gyartdi utasitasoknak.

Mikor kell leselejtezni (a hasznalatbél kivonni) / Azonnal vonja
ki a hasznalatbdl a felszereléseket, ha:

« Atermék valamelyik atvizsgalas (a hasznalat el6tti, kozbeni,
utani, illetve az idészakos mélyrehatd atvizsgalas) soran nem
felel meg

Zuhanasnak volt kitéve, vagy jelentésen megterhelték azt
Rosszul hasznaltak, valtoztattak rajta, karosodott, vagy ki volt
téve artalmas vegyi anyagoknak (9E abra)

Az t6bb mint 10 éves

Barmilyen kétség all fenn az épségét illetéen

Hasznos élettartam A varrott termékének a hasznos élettartama
fiigg a varrott termék tipusatol, az alkalmazastdl, a gyakorisagtol
és a megfelelé hasznalattol. Ezek az eliranyzott informaciok és
ez a hozzavetbleges hasznos élettartam a varrott termék atlagos
és megfelel6 hasznalatara vonatkoznak.

Ha sokat hasznaljak: legfeljebb egy év

vagy ih al
Ritka hasznalat: akar 10 év
Ezek csak eldiranyzott informaciok; a varrott termékek tényleges
hasznos élettartama Lényegesen révidebb lehet - attol
fliggéen, hogy hogyan vigyaznak ra és hasznaljak. Ajanlott ezért
dokumentaciot vezetni a termék sorsarol és hasznalatarol.
Ne felejtse el minden hasznalat el6tt ellenérizni a varrott
termékét, hogy az nem sériilt-e meg, nem hasznalddott-e el,
és nem romlott/bomlott-e le barmilyen moédon! Ha a varrott
termékének a hasznalataval, torténetével, allapotaval vagy
minéségével kapcsolatban barmilyen bizonytalansag van,
selejtezze le (vonJa ki a hasznalatbol)!

Eltar 6sag (mindségé 6rzi): A Notch Equipment Life
Safety Product termékek eltarthatésaga hasznalatlan allapotban,
napfénynek és veszélyforrast képezé anyagoknak nem kitett
kornyezetben megfeleléen tarolva legfeljebb 10 év lesz. A
tarolas és a hasznalat egyittesen semmiképpen sem haladhatja
meg a 10 évet.

ATVIZSGALASI JEGYZOKONYV Az atvizsgalasokat olyan
hozzaérté személynek célszer(i végeznie, akinek a képzettsége
megfelel az életbiztonsagi/életvédelmi [life safety]
felszerelések atvizsgalasara vonatkozé szabvanyoknak és/

vagy jogszabalyoknak. Ajanlatos permanens jegyzékényvként
nyilvantartott atvizsgalasi naplot vezetni - szerepeltetve benne
a datumot, az atvizsgalo(k) nevét és az atvizsgalas eredményét.
A legjobb, ha minden hasznalonak uj felszerelést adnak ki,
hogy ismerje annak teljes multjat. Hasznalja az egyik példanyt
permanens atvizsgalasi jegyzokonyvként,a masikat pedig tartsa
a felszereléssel!

akar 5 év

EU-s tipusvizsgalat a 2016/425 rendelet vonatkozasaban a
0082 szamu bejelentett szervezet (értesitett testiilet) altal:
APAVE SUDEUROPE

SAS - CS 60193 MARSEILLE Cedex 16 - France (Franciaorszag).
A gyartasi folyamatra vonatkozo bejelentett szervezet (értesitett
testiilet): 0598, SGS Fimko

Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finland (Finnorszag)

Az EU-s megfelel6ségi nyilatkozat let6lthetd a https://
notchequipment.com/downloads webhelyen.

A\ FOLAIREAMH

Ta gniomhaiochtai a bhaineann le husaid an trealamh seo
dainséarach ar an céad dul sios. Ta tu freagrach as do chuid
gniomhartha agus roghanna féin.

Sula baineann tu Usaid as an trealamh seo, ni mor duit:

*  Gach treoir a bhaineann le husaid a léamh agus a thuis-
cint.

« Biréidh le freagracht a glacadh | gcas Gach riosca, gortu
n6 bas a d'fhéadfaidh teacht as Usaid an trealaimh seo
agus bi cinnte go thuigeann tu iad go Léir.

« An traenail riachtanach a fhail 6 teagascoir cailithe,
innitil maidir le chonas an trealamh a Usaid | gceart.

« Thuiscint ceart a bheith agat mar gheall ar buanna agus
lochtanna an tairge.

« Ba chdir go mbeadh céip de na treoracha seo ag aon
duine a bhfuil ag baint Usaid as an trelamh seo.

«  Ba chdir go mbeadh an usaideoir ar an eolas faoi gach
aon piosa eolais sabhailteacht roimh Usaid.

« Nior cheart d’aon duine le fadhb slainte aitheanta a
d'fhéadfa cur isteach ar a sabhailteacht le linn Usaid,
an trealamh seo a Usaid (I gcas éigeandala no le linn
gnathusaide).

' A MURA LEANANN TU NA FOLAIREAMH
SEO,D'FHEADFADH TU FEIN A GHORTU
9\Fng NOFIUMARU.

LEIGH TREORACHA Bhi an tairge seo deartha le haghaidh
obair ar airde. Nior cheart ach teicneoiri répa foghlaimthe an
tairge seo a Usaid. Ta sé riachtanach go lorgaionn tu treor 6
duine inniul, proifisitnta maidir le chonas an tairge seo a Usaid

| gceart. Chomh maith le sinn be cinnte go bhfaigheann tu treor
maidir leis an trelaimh eile sa chéras a bhfuil in Usaid agat. Na
bhaint Usaid as an tairge seo le haghaidh aon tascanna nach
raibh sé deartha le dhéanamh.

Le do thoil, déan athbreithnit ar gach siombail folaireamh. Ta an
dulgais ar an Usaideoir chun clof le na foldireamh go léir agus
chun an trealaimh a Usaid | gceart. Cruthéidh aon mhi-Usaid
den trealamh seo contuirt bhreise. Bi | dteagmhail le Notch
Equipment ma ta aon amhras ort maidir leis an tuicint a bhfuil
agat ar chonas na treoracha seo a leantint.

1\ REIMSE FEIDHMEANNA Trealamh cosanta pearsanta
(TCP) a usaidtear le haghaidh cosanta titim.

Ta Gabhailteoir Frithchuimilt Notch deartha le tsaid mar gléas
ancaire sealadach a cloionn le caighdean EN 795:2012 Cineal
B.Ta sé deartha chun ancaire a sholathar do struchtdr né chun
bac a chur ar an répa a rith go direach | dteaghmhail leis an
struchtur, laghdaionn seo frithchuimilt agus damaisti ginearalta
thar ama. Na husaid an trealmah seo mar ardaitheoir meicnidil.
Ta an tairge ceaptha chun chosaint agus chosc | gcoinne rioscai
titim 6 airde. Maidir le Usaid an fearas agus tu ag obair ar airde,
cruthaigh plean tarrthala roimh agus le linn Usaid an tairge seo.
Nuair a Usaidtear é mar ancaire | gcoras pearsanta gabhala
titime, ba cheart go shroiceann gach comphairt de do choéras
na caighdeain riachtanach EN. Pairteanna eile m.sh. Conascaire,
conascaire lanyard agus Umach gabhala titime.

Freagracht / FOLAIREAMH

Ta gniomhaiochtai a bhaineann le husaid an trealamh seo
dainséarach ar an céad dul sios. Ta tu freagrach as do chuid
gniomhartha agus roghanna féin.

Sula baii ta asaid as an seo, ni mor duit:

¢ Gach treoir a bhaineann le husaid a léamh agus a thuiscint.

« Biréidh le freagracht a glacadh | gcas Gach riosca, gortt nd
bas a d'fhéadfaidh teacht as Usaid an trealaimh seo agus bi
cinnte go thuigeann tu iad go Léir.

An traendil riachtanach a fhail 6 teagascair cailithe, innitil
maidir le chonas an trealamh a Usaid | gceart.

Thuiscint ceart a bheith agat mar gheall ar buanna agus
lochtanna an tairge.

Mura leanann tu na folaireamh seo, d'fhéadfa tu féin a ghortt nd
fil marQ. Mura féidir leat na treoracha seo a leanuint, na bhaint
usaid as an trealamh seo.

Is gniomhaiocht an-chontuirteach i oibriti ar airde a d’fhéadfadh
U a gortl N6 maru go h-éasca. Caithfidh tu féin go pearsanta,
an fhreagracht a bhaineann le Usaid an trealamh go sabhailte
seo a fhoghlaim. Nil aon treoir nios fear na treoir 6 teagascoir
foghlamtha. T4 sé tabhachtach chun cleachtadh a bheith agat
in Usaid an chonascaire seo, cinntiti go dtuigeann tu go hiomlan
conas a oibrionn sé agus ma ta aon amhras ort, le do thoil cuir
ceist ar duine foghlamtha, innitil! Na déan aon athruithe ar an
trealamh gan cead scriofa a fhail 6n monardir. Is é an monardir
amhain a bhfuil cead aon deisitichdin a dhéanamh ar an tairge.
Na bain Usaid as na tairge seo lasmuigh da teorainneacha no le
haghaidh aon tascanna nach raibh sé deartha do.

2 \ AINMNIOCHT Fainne Mér (Léaréid 2A), Fainne Beag
(Léaraid 2B), Guaillean (Léaraid 2C)
Priomabhair: PES, Comhiotail Alumanaim no6 Cruach

3\ INIUCHADH, POINTE LE SEICEAL T4 sabhailteach an

usaideoir ag braith ar éifeachtach agus laidreacht leaninach

an trealamh. Mar sin, seiceal to trealamh go domhain roimh

Usaid. Ta an dulgais ar an Usaideoir chun an taifead a chur ar

fail agus chun na sonrai riachtanach a lionadh isteach. Chomh

maith le iniuchadh roimh, le linn agus tar éis gach Usaid,

caithfidh initichadh go domhain (tréimhsiul) a bheith scriobhta

ag duine innitil. Caithfidh tu fachtdiri mar méid Usaid, cineal

Usaid, coinniollacha timpeallachta agus rialachan a thégaint san

aireamh maidir le miniciocht an initichta a chinneadh. Ba chéir

go mbeidh taifid tégtha a dhéanann cur sios ar an initichadh.

Ar a laghad, caithfidh taifid iniichad TCP na sonrai seo a leanas

a bheith orthu: cineal, munla, eolais teagmhala an monarair,

sraithuimhir né uimhir pearsanta, datai: monaru, cheannach,

céad Usaid, chéad inilchta tréimhsiul eile, tuairimi,ainm agus

sinid an cigire.

Molann Notch iniichadh gach 12 miosa. Moltar an ghléas

ancaire a mharcail le data an chéad initchta eile. Chun

inrianaitheacht a choinneail, nd bain aon mharcanna 6n tairge

fuaite.

Roimh gach usaid

« Seicedl le haghaidh laithreacht do aon gearradh agus/né dhé
ar an uigi, snaithini freisin.

« Cinntigh mach bhfuil aon damaiste ar an fuail

ualachiompartha

Seiceal le haghaidh laithreacht do aon creimeadh agus/né

difhoirmiu ar na fainni.

« Cinntigh nach bhfuil aon creimeadh ar an miotail

Seiceal le haghaidh aon dighradaithe de bharr UV né

ceimicedin.

Ma ta aon laithreacht de na coniollacha seo, bain an earra den

seirbhis laithreach.

Le linn usaid

« Breathnaigh go géar ar caighdean an tairge agus ar
caighdeain gach chénascaire.

Cinntigh go bhfuil gach comhphairt den trealaimh suite |
gceart maidir lena chéile.

4\ COMHOIRIUNACHT Ni mér do na tirgi go léir a

usaidtear in éineacht leis an tairge fuaite seo i gcéras gabhala

titime no tarrthala a bheith ag Lui leis na comhphairteanna eile

go Léir sa chéras agus ba cheart doibh clof leis na caighdeain

EN maidir lena Usaid. Roimh Usaid, cinntigh nach cuireann aon

comhphairt isteach ar feidhm sabhailteacht comhpairt eile. Ni

mor comhphairteanna go Léir an chérais a sheiceail le gach

Usaid, de réir mholtai an monaréir (Léaraid 4A-C).

5\ LAIDREACHT 23kN

6 \ SUITEAL Ni mér guailleain ancaire a shuiteail ach amhain

ar structdr ata in ann an t-ualach uasta ab fhéidir a chur ar an

struchtuir a sheasamh. Cinntigh nach bhfuil aon imill ghéarr a

d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh don uigi n6 do na fainni ar

an struchtdr. Nuair a tsaidtear é mar chuid de chéras gabhala

titime, ni mor don usaideoir a bheith festithe le bealach chun

an férsa a thagann ¢ gabhala titime a theorannu go dti uaslach

de 6kN. Is & >9kN an t-uasluach a d’fhéadfadh an gléas ancaire

chur ar an struchtdr.

¢ Cur an line suiteala trid an fainne moér, greamaigh meachan
de shaigheas éiginn do dti an line agus shuiteail thar an
struchtuir (Léaraid 6A)

¢ Cur line trid an fainne beag, greamaigh meachan go dti an
line agus ardaigh an guaillean ancaireachta (Léaraid 6B)

¢ Cur an guailledn ancaireachta thar an structdr (Léaraid 6C)

« isligh an meachan caite (Léaraid 6D)

« Nasc an line dreapadéireachta go dti an line suiteala (Léaraid
6E)

¢ Cur an line dreapadéireachta trid na dha fainni den guaillean
ancaireachta (Léaraid 6F)

7\ AISGHABHAIL

« Nasc an line aisghabhala leis an liathréid/con aisghabhala go
dti an line dreapadoireachta (Léaraid 7A)

¢ Cur an line aisghabhala trid an fainne mér (Léaraid 7B)

« [sligh an guaillean ancaireachta (Léaraid 7C)

« Dicheangail guaillean ancaireachta (Léaraid 7D)

« Bhain an line (Léaraid 7E)

8\ EOLAS BREISE Cloionn an guaillean seo le Rialachain
(AE) 2016/425.

« Maidir le Usaid an fearas agus tU ag obair ar airde, cruthaigh
plean tarrthala roimh agus le linn Usaid an tairge seo.

Roimh Usaid, cinntigh go bhfuil neart spas soar faoi an
Usaideoir chun chosc a chuir ar bualadh leis an talamh n6 rud
ar bith le linn titime. Ta uaslach de 7m riachtanach chun cosc
a chur ar bualadh.

Ag cloi le EN 795 B, ta an gléas ancaire seo deartha le
haghaidh Usaid pearsa amhain!

Ag cloi le EN 795 B, ta an gléas ancaire seo tastalaithe go

dti 23kN, agus caithfidh sé forsa a sheasamh | ngach suiomh
ceadaithe nuair ata sé nua.

Caithfidh pointe ancaire laidir a bheith ag an céras le
ios-laidreacht de 18kN,ag chomh airde le né os cionn an
Usaideoir.

Na dreap os cionn an phointe ancaire! D'fhéadfadh titime os
cionn an pointe ancaire a bheith ina chuis le teipeadh tairge.
Ri do répa go rialta, na lig do aon bhreis-répa foirmiu riamh.
Ba choéir go mbeidh an guaillean ancaire suite | mbealach

a foslaghdaionn riosca titime agus fad titim poitéinseal.
Chomh maith le sinn is g& an obair a dhéanamh ar bealach a
ioslaghdaionn riosca titime agus fad titim poitéinseal.

Nuair ata an fearas seo in Usaid agat mar phairt de céras
gabhala titime, is ga seiceal an bhfuil spas saor oiriinach faoi
an Usaideoir chun cosc a chur ar bualadh.

Is ghléas iomlan choirp an t-aon ghléas coinneala coirp ata
sasuil mar gcéras gabhala titime.

Na lig do aon duine ar bith iasacht a bhaint as an trealamh
seo.

Ma athdhioltair an fearas seo ta sé riachtanach le haghaidh
sabhailteacht an Usaideoir go dtugtar an ldamhleabhar seo
doibh i theanga duchais an tire.

Cloionn an tairge seo le rialachain an ANSI Z133-2012.

Saolré / T4 10 mbliana an uasluach de saolré an tairge seo,

dar le na coiniollacha sonrach a molann an monardir. Ta sé an-
deacair chun uimhir cruinn ar chuir ar saolré de bharr tsaid agus
coinniollacha stérala an usaideoir. Mar sin, féadfaidh na nithe
seo a leanas an laidreacht agus an saolré den tairge a laghdu go
mor: mi-Usaid, titim mor, difhoirmid meicnidil, titim ¢ airde nuair
ata nasc agat leis an tairge, Usaid agus damaisti ginearalta, éillit
ceimiceach, éillit teasa (Léaraid 8A).

Marcalacha / Na bhain an lipéid aithint tairge (Léaraid 8B).

Reamhchuraimi usaide / Caithfidh an tairge fuaite a bheith
cosainte 6 imill ghéarr n6 aon rud eile a d'fhéadfadh an tairge a
gearradh go hinmheanach né go seachtrach. Choimead amach
6 teas agus fuacht laidir agus seachain nochtadh ceimiceach
(Léaraid 8C).

Glanadh & Triomu / Mas g4, glan le uisce Ur agus gallinach
éadrom ansin lig d6 triomd go hiomlan. Stérail in ait tirim
(Léaraid 8D/E). Ba chdir go mbeadh an préiséas seo leantinaithe
go docht.

Storail & Lompar / le linn iompar né tar éis aon ghlanadh agus

triomu, is ga an tairge a storail in it fuair, tirim agus dorcha, |

dtimpeallacht nach bhfuil aon ceimiceain a d’fhéadfadh a bheith

dainséarach don tairge. Na storail nuair ata an tairge fliuch

(Léaraid 8F).

Deisitichain né modhnuithe / Na déan aon athruithe ar an

trealamh gan cead scriofa a fhail én monardir (Léaraid 8G).

Ta cead ag duine innitil amhain aon deisitichain a dhéanamh

agus caithfidh an proiséis deisitichain a bheith déanta ag cloi le

treoracha an monardir.

Cathain a Caithfidh ti d’Earra a bhaint den Seirbhis / Cuir

deireadh laithreach le Usaid aon fearais ma:

« Ma theipeann an tairge aon initichadh (roimh, le linn, tar éis
Usaide agus an initichadh bliantuil go domhain)

« Ma raibh sé mar iospartaigh de chuid titime nd bhi méachan
suntasach curtha air

« Ma Baineadh mi-usaid as, athraiodh &, rinneadh damaiste nd
nochtaiodh é do ceimiceain diobhalacha (Léaraid 9E)

« Nuair ata sé nios mé na 10 mbliana d'aois

« Nuair ata aon amhras ann maidir le laidreacht/sabhailteacht
an earra

Shaol Seirbhise: Braitheann saol oibre do thairge fuaite ar an
gcineal tairge fuaite, ar feidhmiu, ar mhiniciocht agus ar usaid
cheart. Is treoirlinte iad seo le haghaidh fad saol an tairge a
mhais maidir le meanusaid chui an tairge.

Usaid fhorleathan: suas le bliain amhain

Usaid rialta n6 Usaid 6 am go Chéile: suas le 5 bliana

Usaid coimeédach: suas le 10 mbliana

Nil iad seo ach treoirlinti: d'fhéadfadh saol oibre tairge fuaite
a bheith i bhfad nios giorra ag brath ar chiram agus Usaid. Mar
sin, moltar taifead de Usaid agus saol tairge a choimead.

Cuimhnigh chun dearra a seiceal roimh gach usaid chun
deimhnigh an raibh sé gortaithe né dighradaithe in aon bealach.
Ma ta amhras maidir le Usaid, stair, n6 caighdean d'earra, cuir
deireadh lena usaid.

Seilfré: Mairfidh seilfré aon Tairge Sabhailteachta Saoil Notch

ar feadh 10 mbliana ar a mhéad mura bhfuil an tairge mar
fospartaigh de solas na gréine n6 aon abhair diobhaileacha. Nior
cheart ar chor ar bith an stérail agus Usaid chomhcheangailte a
bheith nios faide na 10 mbliana.

TAIFEAD INIUCHTA Caithfidh initichta a bheith déanta ag duine
inniil, le traenail ag cloi le dlithe initichta maidir le trealamh
sabhailteachta beatha. Caithfidh tu taifead initichta a choimead
le na sonrai seo a leannas: data, ainm an cigire, toradh an
initichadh. Is fearr trealamh nua a thabhairt chuig gach usaideoir
ionas go mbeidh a stair iomlan ar eolas acu. Uséid c6ip amhain
mar an taifead intchta priomhuil agus choimead an cdip eile in
éineacht leis an trealamh.

Scradu cineail an AE le haghaidh rialachain 2016/425 da réir
ball/coirp/comhlachta uimhir 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Fhrainc.

Comhlacht da dtugtar fogra, le haghaidh Préiseas Tairgthe: 0598,

SGSFimko
Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki,An Fhionlainn

D'fhéadfa an raiteas ag cloi leis an AE ioslédail ag https://
notchequipment.com/downloads

A BRIDINAJUMI

Darbibas, kas saistitas ar 3T aprikojuma lieto3anu, ir bistamas
péc batibas. Tikai izstradajuma lietotajs ir atbildigs par savu
ricibu un [@mumiem.

Noradijumi lietotdjam pirms 37 aprikojuma lieto$anas:

e Izlasiet un izprotiet visus lietoSanas noradijumus.

« lzprotiet, pienemiet un apsveriet visus riskus un atbildibu
par visiem bojajumiem, traumam vai navi, ko var izraisit
ST aprikojuma lietosana.

e Sanemiet nepiecieS$amo apmacibu no kvalificéta un kom-
petenta instruktora par pareizu aprikojuma lietosanu.

« Pilniba izprotiet un pienemiet aprikojuma iesp&jas un
ierobezojumus.

¢ Instrukciju un visas lietotaja informacijas kopija vienmér
jaglaba kopa ar izstradajumu.

e Pirms lieto3anas lietotajam jaizlasa un janem véra visa
attieciga drosibas informacija.

« Personas ar jebkadiem zinamiem veselibas trauc&jumiem,
kas varétu ietekmét vinu drosibu, lietojot o aprikojumu
parastos vai avarijas gadijumos, nedrikst to lietot.

[ Y A8 JEBKURA NO SIEM BRIDINAJUMIEM

NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT SMAGAS
97/ ¢ TRAUMAS VAI NAVI.

LIETOTAJA INSTRUKCUAS Sis izstradajums ir izgatavots
Tpasi darbam augstuma. So izstradajumu drikst lietot tikai
atbilstosi apmaciti un pieredzéjusi virvju aprikojuma tehniki. Ir
loti svarigi sanemt profesionalu instruktazu par 7 izstradajuma
un visa paréja sistéma izmantota aprikojuma lietosanu un
riko$anos ar to. So $tto izstradajumu drikst izmantot tikai
noraditaja ierobezotaja lietosanas joma un noteiktajam mérkim.
Parskatiet visus bridinajuma simbolus. Lietotajs ir pilniba
atbildigs par visu bridinajumu ievérosanu un pareizu aprikojuma
lietosanu.Jebkada nepareiza $7 aprikojuma izmanto3ana radis
papildu bistamibu.Ja rodas $aubas vai gratibas saprast $0s
noradijumus, sazinieties ar Notch Equipment.

1\ PIEMEROSANAS JOMA Individualie aizsardzibas lidzekli

(IAL), ko izmanto aizsardzibai pret kritieniem.

Notch Friction Saver ir paredzéts lietoSanai ka pagaidu

enkurierierice, kas sertificéta saskana ar standartu EN 795:2012

B tips. Ta ir paredzéta, lai nodrosinatu enkuru pie konstrukcijas

vai izvairitos no virves tiesa kontakta ar konstrukciju, samazinot

berzi un nodilumu. Neizmantojiet o aprikojumu ki mehaniskas
pacel$anas (idzekli.

Izstradajums ir paredzéts lietosanai, lai aizsargatu un noverstu

kritiena no augstuma risku. Veicot darbus augstuma, pirms 31

izstradajuma lietoSanas un ta lietosanas laika rpigi jaapsver, ka

drosi un efektivi veikt glab3anas darbus.

Ja to izmanto ka enkuru individuala kritiena apturésanas

sistéma, taja jaieklauj visi nepiecieSsamie elementi, tostarp

kritiena apturétajs, savienotajs, auklas savienotajs un kritiena
apturésanas iekare, kas atbilst piemérojamiem EN standartiem.

Atbildiba/BRIDINAJUMS

Darbibas, kas saistitas ar 3T aprikojuma lietodanu, ir bistamas

péc batibas. Lietotajs ir pilnba atbildigs par savu ricibu un

lemumiem.

Pirms $7 aprikojuma lietosanas:

« lIzlasiet un izprotiet visus lietoSanas noradijumus.

« Izprotiet, pienemiet un apsveriet visus riskus un atbildibu
par visiem bojajumiem, traumam vai navi, ko var izraisit §1
aprikojuma lieto3ana.

« Sanemiet nepiecieS$amo apmacibu no kvalificéta un
kompetenta instruktora par pareizu aprikojuma lietosanu.

« Pilntba izprotiet un pienemiet aprikojuma iesp&jas un
ierobezojumus.

Jebkura no Siem bridinajumiem neievéro$ana var izraisit smagas

traumas vai navi.Ja jus nespgjat ievérot Sos noradijumus,

nelietojiet o aprikojumu.

Darbs augstuma ir loti bistama darbiba, kas var izraisit

smagas traumas vai letalas sekas.Jums personigi jauznemas
atbildiba par to, lai apgttu 3T aprikojuma lietodanu un drosibas
pasakumus, kas attiecas uz 3o aprikojumu. Atcerieties, ka nav
labakas instruktazas par apmacita instruktora sniegto. Apgastiet
3T aprikojuma lietosanu, parliecinieties, ka esat pilniba sapratis,
ka tas darbojas, un, ja rodas Saubas, jautajiet kompetentai
personai! Neveiciet nekadas aprikojuma izmainas vai
papildinajumus bez razotaja iepriek$éjas rakstiskas piekrisanas.
Jebkuru remontu drikst veikt tikai razotajs. Izstradajumu nedrikst
izmantot, neievérojot to ierobeZojumus vai citiem mérkiem, kas
nav paredzétie mérki.

2\ NOMENKLATURA lielais gredzens (2A att.), mazais
gredzens (2B att.), siksna (2C att.)

Galvenie materiali: PES, aluminija sakauséjums vai térauds

3\ PARBAUDE, PARBAUDAMIE PUNKTI Lietotju drosiba

ir atkariga no aprikojuma nemainigas efektivitates un izturibas,

tapéc pirms lietosanas vienmér rapigi parbaudiet aprikojumu.

Lietotajs ir atbildigs par protokola nodrosinasanu un vajadzigas

informacijas ievadisanu protokola. Papildus parbaudém

pirms katras izmanto3anas kompetentam inspektoram javeic

padzilinatas periodiskas parbaudes. Nosakot parbauzu biezumu,

janem vera tadi faktori ka izmanto3anas biezums, izmanto3anas

veids, vides apstakli un spéka eso3ie tiestbu akti. Parbaudes

protokolos detalizéti jaapraksta parbaudes. Protokola ieklaujiet

vismaz |AL parbaudes veidlapa registrétos rezultatus: tipu,

modeli, razotaja kontaktinformaciju, sérijas numuru vai

individualo numuru, datumus: izgatavosanas, iegades, pirmas

lieto3anas, nakamas periodiskas parbaudes, problémas, piezimes,

inspektora vardu, uzvardu un parakstu.

Notch iesaka veikt parbaudi ik péc 12 ménesiem. leteicams, lai

uz enkurierices butu noradits nakamas vai pédéjas parbaudes

datums. Lai saglabatu izsekojamibu, nenonemiet mark&jumu no

$0ta izstradajuma.

Pirms katras lietosanas

« Parbaudiet, vai uz siksnas, tostarp Skiedram, nav iegriezumu
un/vai apdegumu.

« Parbaudiet, vai slodzi nesosajam Suvém nav bojajumu

« Parbaudiet, vai gredzeniem nav plaisu un/vai deformaciju..

« Parbaudiet, vai metalam nav korozijas

« Parbaudiet, vai nav notikusi UV starojuma vai kimisko vielu
izraisita izbalé$ana vai degradacija.

Ja ir pazimes par kadu no iepriek$ minétajiem apstakliem,

izstradajums nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas.

Lieto3anas laika

« Kontrolgjiet izstradajuma un visu sistémas savienojumu
stavokli.

« Parliecinieties, ka visi sistémas komponenti ir pareizi
novietoti cits attieciba pret citu.

4\ SADERIBA Visiem izstradajumiem, ko kopa ar %o $Gto
izstradajumu izmanto kritiena apturésanas vai glabsanas
sistéma, jabut saderigiem ar visiem paréjiem sistémas
komponentiem, un tiem jaatbilst attiecigajiem EN standartiem,
kas attiecas uz to izmanto$anu. Pirms lietosanas parliecinieties,
ka, pareizi lietojot, neviens komponents netraucé drosai jebkura
cita sistémas komponenta darbibai. Visi sistémas komponenti ir
japarbauda arT péc katras lieto3anas reizes saskana ar razotaja
ieteikumiem (4A-C att.).

5\ STIPRIBA 23kN

6\ UZSTADISANA Enkuru stropes jauzstada tikai tadam

konstrukcijam, kas var izturét maksimalo iesp&jamo slodzi,

kura lietosanas laika tiek padota uz konstrukciju.Japarbauda,

vai konstrukcijai nav asu malu vai abrazivu virsmu, kas varétu

sabojat siksnu vai gredzenus, potenciali samazinot to izturibu.

Ja enkurierici izmanto ka dalu no kritiena apturésanas sistémas,

lietotajs jaapriko ar lidzekliem, kas trieciena spéku, kas

iedarbojas uz lietotaju, kad kritiens tiek apturéts, ierobezo lidz
maksimalajai vértibai 6 kN. Maksimala slodze, ko ekspluatacijas
laika no enkurierices var parnest uz konstrukciju, ir >9 kN.

« lzvelciet uzstadisanas auklu caur lielo gredzenu, piestipriniet
metamo atsvaru pie auklas un uzstadiet virs vélamas
konstrukcijas (6A att.)

Izvelciet auklu cauri mazajam gredzenam, piestipriniet
metamo atsvaru un paceliet enkura stropi (6B att.)

« Novietojiet enkura stropi virs konstrukcijas (6C att.)

« Nolaidiet metamo atsvaru (6D att.)

Piestipriniet kapsanas liniju uzstadisanas linijai (6E att.)

Izvelciet kapsanas liniju caur abiem enkurstropes gredzeniem

(6F att)

7 \ ATGUSANA

« Piestipriniet atgusanas auklu, kas aprikota ar izvilk$anas
loditi/konusu, pie kap$anas linijas (7A att.)
Izvelciet atgtisanas auklu caur lielo gredzenu (7B att.)
Nolaidiet enkura stropi (7C att.)
Atvienojiet enkura stropi (7D att.)

« Nonemiet liniju (7E att.)

8\ PAPILDU INFORMACIJA z37 enkura strope atbilst

Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Veicot darbus augstuma, pirms 3T izstradajuma lieto3anas un
ta lietodanas laika rupigi jaapsver, ka drosi un efektivi veikt
glabsanas darbus.

« Pirms lietodanas parbaudiet, cik daudz brivas vietas ir
nepiecie$ams, lai kritiena laika izvairitos no sadursmes ar
zemi vai $kérsli. Lai izvairitos no trieciena,zem lietotaja ir
jabat vismaz 7 m brivai vietai.

« Saskana ar EN 795 B &7 enkurierice ir paredzéta tikai vienas

personas lietodanai!

ar EN 795 B 81 enkurierice ir parbaudita lidz 23 kN, un tai ir

jaiztur speks visas apstiprinatajas konfiguracijas, kad ta ir

jauna.

Sistémai jabat drosam stiprinajuma punktam ar minimalo

stipribu 18 kN lietotaja augstuma vai virs lietotaja.

Nekapiet augstak par enkurpunktu! Kritot no vietas, kas

atrodas virs enkurpunkta, iespéjama izstradajuma atteice.

Janovers valigums sistéma starp lietotaju un enkurpunktu.

Enkuru strope vienmér janovieto un darbs javeic t3, lai lidz

minimumam samazinatu gan kritiena iesp&jamibu, gan

iesp&jamo kritiena attalumu.

Ja S0 aprikojumu izmanto kritiena apturésanas sistema,

pirms katras lietosanas ir obligati japarbauda nepieciesamais

attalums zem lietotdja, lai izvairitos no iespéjama kritiena uz
zemes vai sadursmes ar $kérsli.

Pilna kermena iekare ir vieniga pielaujama kermena fiksacijas

ierice, ko var izmantot kritiena apturésanas sistéma.

Neaizdodiet nevienam 3o aprikojumu.

Ja 8is aprikojums tiek pardots talak, lietotaja drosibai ir

svarigi, lai talakpardevéjs nodrodinatu 3o pazinojumu tas

valsts valoda, kura izstradajums tiek pardots.

Sis izstradajums atbilst ANSI Z133-2012 standarta prasibam.

Darbmiizs / 10 gadi ir izstradajuma maksimalais kalposanas
laiks saskana ar raZotaja ieteiktajiem detalizétajiem
nosacijumiem. Ir loti grati aplést kalpo3anas laiku, jo to ietekmé
vietgjie lietodanas un uzglabasanas apstakli. Tomér izstradajuma
stipribu un kalpo3anas laiku var ievérojami samazinat $adi
faktori: nepareiza lieto$ana, smaga kritiena apturésana,
mehaniska deformacija, kritiens no augstuma uz izstradajuma,
visparéjs nodilums un nolietojums, kimisks un karstuma
piesarnojums (8A att.).

Mark&jumi / Nenonemiet vai nenoplésiet izstradajuma ID etiketi
(8B att.).

Lietos: i / Sttais izstradajums ir
jasarga no asam malam vai jebkadiem citiem priekSmetiem, kas
var sagriezt izstradajumu no iek3puses vai arpuses. Sargajiet no
parmériga karstuma un aukstuma un nepielaujiet kimisku vielu
iedarbibu (8C att.).

Tiri8ana un Zavésana / Ja nepieciesams, tiriet ar tiru Gdeni un
saudzigam ziepém, p&c tam laujiet pilniba nozdt. Uzglabajiet
sausa vieta (8D att.). ST proceddra ir stingri jaievéro.

Uzgl.ab§§ana un transportéEana /Transportééanas laika vai péc
nepiecie3amas tirisanas un zavésanas uzglabajiet neiepakotu
V&sa, sausa, tumsa vieta Kimiski neitrala vidé, prom no parmériga
karstuma vai siltuma avotiem, augsta mitruma, asam malam,
kodigam vielam vai citiem iesp&jamiem bojajumu izraisitajiem.
Neuzglabajiet mitru (8F att.).

Remontdarbi vai modifikacijas / Nekada veida neremontgjiet
vai nemodificjiet izstradajumu, ja vien razotajs nav devis
attiecigu rakstisku atlauju (8G att.). Remontdarbus drikst veikt
tikai kompetenta persona, un remonta proceddrai jabat stingri
saskana ar razotaja noradijumiem.

Kad iznemt no ekspluatacijas / Nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas jebkuru aprikojumu $ados gadijumos:

Izstradajums neiztur kadu no parbaudém (pirms lietosanas,
lieto3anas laika, péc lietosanas un periodiskas padzilinatas
parbaudes)

« Tas ir bijis paklauts kritienam vai bijis ievérojami noslogots

« Tas tika nepareizi izmantots, parveidots, bojats vai paklauts
kaitigu kimikaliju iedarbibai (9E att.)

« Tas ir vairak neka 10 gadus vecs

« Pastav jebkadas Saubas par ta integritati

Kalpo$anas laiks: Stta izstradajuma darbmazs ir atkarigs no $ata
izstradajuma veida, pielietojuma, lieto$anas biezuma un pareizas
lieto$anas. STs ir vadlinijas un aptuvenais kalposanas laiks
vidéjam un pareizam $0ta izstradajuma lietojumam.

Intensiva lieto$ana: [idz vienam gadam

vai gulara Li lidz 5 gadiem
Reta lieto3ana: idz 10 gadiem

Tas ir tikai vadlinijas: faktiskais 3Gto izstradajumu kalposanas
laiks var bt ievérojami Tsaks atkariba no kopsanas un
lietosanas. Tapéc ir ieteicams dokumentét izstradajuma vésturi
un lietosanu.

Neaizmirstiet pirms katras lieto$anas reizes parbaudit savu
ato izstradajumu, lai noteiktu, vai tas nav bojats, nodilis vai ka
citadi nolietojies. Ja ir kadas $aubas par jusu 3ata izstradajuma
lieto3anu, vésturi, stavokli vai kvalitati, iznemiet to no
ekspluatacijas.

Deriguma termins: Jebkura Notch Equipment Life Safety
izstradajuma glabasanas laiks neizmantota stavoklr, pareiza
uzglabasanas vidé, kas nav paklauta saules gaismai vai bistamu
materialu iedarbibai, ir ne ilgaks par 10 gadiem. Kopé&jais
glabasanas un izmanto3anas laiks nekada gadijuma nedrikst
parsniegt 10 gadus.

PARBAUDES PROTOKOLS

Parbaudes javeic kompetentai personai, kuras apmaciba atbilst
piemérojamajiem standartiem un/vai tiesibu aktiem par
dzivibas drodinasanas aprikojuma parbaudi. Parbauzu zurnals,
kura janorada parbaudes datums, inspektora vards, uzvards un
parbaudes rezultats, ir jaglaba ka pastavigs protokols. Vislabak
katram lietotajam izsniegt jaunu aprikojumu, lai lietotajs zinatu
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visu ta vésturi. Vienu eksemplaru izmantojiet ka pastavigu
parbaudes protokolu, bet otru saglabajiet kopa ar aprikojumu.

ES tipa parbaude saskana ar Regulu 2016/425, ko veica
pilnvarota iestade ar numuru 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francija.

Par razo$ procesu atbildiga pi a iestade: 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Somija

ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét vietné https://
notchequipment.com/downloads

A\ ISPEJIIMAI

Su $io gaminio naudojimu susijusi veikla i$ esmés yra pavo-
jinga. Gaminio naudotojas yra iSimtinai atsakingas uz savo
veiksmus ir sprendimus.

Prie$ naudodamas $j gaminj naudotojas privalo:

*  perskaityti visg naudojimo instrukcijg ir jsitikinti, kad ja
suprato;

* suprasti bei prisiimti visa rizikg ir atsakomybe uZ Zala,
suzalojimus ar mirtj, kurie gali istikti naudojant 3j
gaminj;

* gauti reikiamus kvalifikuoto ir kompetentingo instrukto-
riaus mokymus, kaip tinkamai naudotis gaminiu;

* visidkai suprasti ir jvertinti jo galimybes bei apribojimus.

* naudojimo instrukcijos egzemplioriy ir visg naudotojo
informacijg visuomet laikyti $alia gaminio;

«  pried naudodamas gaminj perskaityti ir suprasti visg
svarbig saugos informacija;

* asmenys, turintys bet kokiy Zinomy sveikatos problemy,
kurios gali turéti jtakos jy saugumui dirbant su 3ia
apsaugos priemone jprastu ar avariniu badu, neturéty jos
naudoti.

& A& BETKURIO 15 S1Y JSPEJIMY NESILAIKYMAS GALI
SUKELTI SUNKIUS SUZALOJIMUS ARBA MIRT].
rVve

NAUDOJIMO INSTRUKCUA Sis gaminys specialiai
pagamintas darbui aukstyje.Jj turi naudoti tik tinkamai
iSmokyti ir patyre kopimo lynais specialistai. Labai svarbu, kad
specialistas jus iSmokyty, kaip naudoti ir tvarkyti $j gaminj ir
visg kitg bet kurioje apsaugos sistemoje naudojamga jranga.

Sj siatinj gaminj galima naudoti tik atsizvelgiant j nurodyta
(ribotg) naudojimo sritj ir tik pagal paskirtj.

Perziarékite visus jspéjamuosius simbolius. Pats naudotojas
yra idimtinai atsakingas uz tai, kad apsaugos priemonés baty
naudojamos tinkamai ir laikantis visy jspéjimy. Bet koks
netinkamas $io gaminio naudojimas sukels papildomy pavojy.
Jei kyla abejoniy ar sunku suprasti $ig instrukcijg, kreipkités
.Notch Equipment".

1.NAUDOJIMO SRITIS Asmeniné apsaugos priemoné (AAP),
kuri naudojama apsaugai nuo kritimo.

Notch” trintinis stabdiklis skirtas naudoti kaip laikinas
inkaravimo jtaisas, sertifikuotas pagal standartg EN 795:2012
(B tipo).Jis skirtas pritvirtinti prie konstrukcijos arba iSvengti
tiesioginio lyno saly¢io su konstrukcija, taip sumazinant trintj ir
nusidévéjima. Nenaudokite $io gaminio kaip mechaninés kélimo
priemonés.

Gaminys skirtas naudoti apsaugoti nuo kritimo i$ aukscio
pavojaus ir padéti jo iSvengti. Dirbant aukstyje bei pries
naudojant $j gaminj ir jo naudojimo metu reikéty atidziai
apgalvoti, kaip saugiai ir veiksmingai atlikti gelbéjimo darbus.
Jei gaminys naudojamas kaip asmeninés kritimo stabdymo
sistemos dalis - inkaras, turi bati sumontuoti visi privalomi
elementai, jskaitant kritimo stabdytuva, karabing, saugos dirzo
kobinj ir kritimo stabdymo dirza, kurie turi atitikti galiojancius
EN standartus.

Atsakomybé (|SPEJIMAS)

Su $io gaminio naudojimu susijusi veikla i$ esmés yra pavojinga.
Naudotojas yra iSimtinai atsakingas uz savo veiksmus ir
sprendimus.

Prie$ naudodami $j gaminj privalote:

perskaityti visa naudojimo instrukcijg ir jsitikinti, kad ja
suprato;

suprasti bei prisiimti visg rizika ir atsakomybe uz zalg,
suzalojimus ar mirtj, kurie gali istikti naudojant §j gaminj;
gauti reikiamus kvalifikuoto ir kompetentingo instruktoriaus
mokymus, kaip tinkamai naudotis gaminiu;

visiskai suprasti ir jvertinti jo galimybes bei apribojimus.
Bet kurio i8 $iy jspéjimy nesilaikymas gali sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj. Jei negalite laikytis Siy nurodymuy,
gaminio nenaudokite.

.
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Darbas aukstyje yra labai pavojinga veikla, galinti sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj. Turite asmeniskai prisiimti
atsakomybe uz mokymasi naudotis Siuo gaminiu ir laikytis
taikomy saugos priemoniy. Nepamirskite, kad naudotis gaminiu
geriausiai gali iSmokyti kvalifikuotas instruktorius. ISmokite
naudotis $iuo gaminiu, patikrinkite, ar visiskai supratote, kaip jis
veikia, o jei kyla abejoniy, kreipkités j kompetentinga asmenj! Be
i8ankstinio rastisko gamintojo sutikimo neatlikite jokiy gaminio
pakeitimy ar papildymy. Remontuoti gaminj gali tik gamintojas.
Gaminio negalima naudoti nesilaikant nustatyty apribojimy
arba ne pagal paskirtj.

2\ NOMENKLATURA Didysis Ziedas (2A pav.), mazasis Ziedas
(2B pav.), dirzelis (2C pav.)

Pagrindinés medziagos: PES, aliuminio lydinys arba plienas

3\ PATIKRA, TIKRINIMO TASKAI Naudotojy saugumas
priklauso nuo nuolatinio priemoniy efektyvumo ir patvarumo
uztikrinimo, todél prie$ naudodami apsaugos priemones
visada kruops¢iai jas patikrinkite. Naudotojas privalo atlikti
reikiamus jrasus ir pateikti reikiama informacija. Be patikry
pries kiekvieng naudojima, kompetentingas asmuo turéty
atlikti iSsamias periodines patikras. Nustatant patikry daznumg
reikéty atsizvelgti j tokius veiksnius kaip naudojimo daznumas,
naudojimo tipas, aplinkos salygos ir galiojantys teisés aktai.
Patikros turéty bati iSsamiai dokumentuojamos ir jrasai
iSsaugomi. rasai turéty apimti bent $ig su asmeniniy apsaugos
priemoniy patikra susijusia informacija: priemonés tipas,
modelis, gamintojo kontaktiné informacija, serijos numeris arba
identifikatorius, pagaminimo, jsigijimo, pirmojo naudojimo, kito
periodinio patikrinimo datos; problemos, pastabos, tikrintojo
vardas, pavardé ir parasas.

.Notch" rekomenduoja tokias patikras atlikti kas 12 ménesiy.
Rekomenduojama kitos arba paskutinés patikros datg pazyméti
ant inkaravimo jtaiso. Siekiant i$laikyti atsekamuma, nuo
sidtinio gaminio negalima pasalinti jokiy Zenkly.

Prie$ kiekvieng naudojima:

patikrinkite austinius dirZus, ar juose néra jpjovimy ir (arba)
nudegimy, pazeisty sitly ar pluosto;

patikrinkite, ar nepazeistos apkrova laikantios sitlés;
patikrinkite, ar néra jtrukimy ir (arba) Ziedy deformacijy;
patikrinkite, ar ant metaliniy daliy néra korozijos zymiy;
patikrinkite, ar gaminys neisblukes arba nepazeistas dél UV
spinduliy arba cheminiy medziagy poveikio.

Jei aptinkate bent vieng i$ pirmiau minéty pozymiy, nedelsdami
nebenaudokite gaminio.

Naudojimo metu:

« stebékite gaminio ir visy sistemos jung¢iy bakle;
« uztikrinkite, kad visi sistemos komponentai baty tinkamai
isdéstyti vienas kito atzvilgiu.

4\ SUDERINAMUMAS Visi gaminiai, naudojami kartu su $iuo
siditiniu gaminiu kritimo stabdymo ar gelbéjimo sistemose, turi
bati suderinami su visomis kitomis sistemos sudedamosiomis
dalimis ir atitikti atitinkamus jiems taikomus EN standartus.
Prie$ naudodami patikrinkite, ar tinkamai naudojamas
komponentas netrukdo saugiai veikti jokiai kitai sistemos daliai.
Be to, kiekvieng karta naudojant sistema visos jos komponentus
reikia patikrinti pagal gamintojy rekomendacijas (4A-C pav.).
5\ STIPRIS 23kN

6 \ MONTAVIMAS Inkariniai dirzai turi baiti montuojami tik
prie tokiy konstrukciju, kurios gali atlaikyti didziausig galima
apkrova, perduodamga konstrukcijai naudojimo metu. Reikia
patikrinti, ar konstrukcijoje néra astriy briauny ar abrazyviniy
pavirsiy, kurie galéty pazeisti austinj dirza ar Ziedus ir taip
sumazinti jy tvirtuma. Kai inkaravimo jtaisas naudojamas
kaip kritimo stabdymo sistemos dalis, naudotojas turi naudoti
apsaugos priemones, kuriomis bty galima apriboti smugio
jéga, veikiantia naudotoja, kai kritimas stabdomas, iki ne
didesnés kaip 6 kN vertés. Didziausia apkrova, kurig naudojamas
inkaravimo jtaisas gali perduoti konstrukcijai,yra > 9 kN.
Perverkite montavimo lyng per didjjj Zieda, pritvirtinkite
prie lyno metamajj svarmenj ir sumontuokite vir§ norimos
konstrukcijos (6A pav.)

Perverkite lyng per mazajj Zieda, pritvirtinkite metamajj
svarmenj ir pakelkite inkarinj dirzg (6B pav.).

Nustatykite inkarinio dirzo padét;j vir$ konstrukcijos (6C pav.).
Nuleiskite metamajj svarmenj (6D pav.)

Pritvirtinkite kopimo lyng prie montavimo lyno (6E pav.)
Perverkite kopimo lyng per abu inkarinio dirZo Ziedus (6F
pav.).

7\ ISTRAUKIMAS

Pritvirtinkite istraukimo lyng su i$traukimo kamuoliuku
(kaigiu) prie kopimo lyno (7A pav.)

I3traukimo lyng perverkite per didjjj Zieda (7B pav.).
Nuleiskite inkarinj dirzg (7C pav.).

Atjunkite inkarinj dirza (7D pav.).

Nuimkite lyng (7E pav.).

8 \ PAPILDOMA INFORMACIJA Sis inkarinis dirzas atitinka
reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

Dirbant aukstyje bei prie$ naudojant $j gaminj ir jo
naudojimo metu reikéty atidziai apgalvoti, kaip saugiai ir
veiksmingai atlikti gelbéjimo darbus.

Prie$ naudodami gaminj patikrinkite, kiek laisvos vietos

turi likti, kad krintant baty iSvengta susiddrimo su Zeme ar
kliatimi. Siekiant iSvengti smagio, atstumas po naudotoju turi
bti maZiausiai 7 m.

Pagal standartg EN 795 B $j inkaravimo jtaisg gali naudoti tik
vienas asmuo!

Pagal standartg EN 795 B 3is inkaravimo jtaisas buvo
iSbandytas 23 kN jéga ir turi atlaikyti 3ig jéga visose
patvirtintose konfigdracijose, kol yra naujas.

Sistema turi turéti patikima ne maZesnio kaip 18 kN
stiprumo tvirtinimo taskg naudojo aukstyje arba auksciau.
Nelipkite vir$ inkaravimo tasko! Dél kritimo i$ vietos, kuri yra
auks¢iau inkaravimo tasko, gaminys gali sugesti.

Tarp naudotojo ir inkaravimo tasko neturi bati jokio sistemos
laisvumo.

Inkaravimo dirZas visada turi bati tokioje vietoje ir darbai turi
bati atliekami taip, kad baty sumazinta kritimo galimybé ir
galimas kritimo atstumas.

Naudojant 3j gaminj kritimo stabdymo sistemoje, prie$
kiekvieng naudojimg batina patikrinti reikiama laisva vietg
po naudotoju, kad baty iSvengta galimo atsitrenkimo j Zeme
arba susidarimo su kliatimi.

Visa kiing apjuosiantys saugos dirzai yra vienintelis
priimtinas kiino prilaikymo jtaisas, kurj galima naudoti
kritimo stabdymo sistemoje.

Sio gaminio niekam neskolinkite.

Jei gaminys perparduodamas, naudotojo saugumui uztikrinti
batina, kad perpardavéjas $j pranesima pateikty 3alies,
kurioje gaminys parduodamas, kalba.

Sis gaminys atitinka standarto ANSI Z133-2012 reikalavimus.

Tinkamumo naudoti trukmé / Ilgiausia gaminio tinkamumo
naudoti trukmé yra 10 mety, jeigu gaminys naudojamas
laikantis i$samiy gamintojo rekomendacijy. Dél skirtingy
naudojimo ir laikymo sglygy gaminio naudingo tarnavimo
trukme apskaiciuoti labai sunku. Visgi gaminio stiprumas ir
naudingo tarnavimo laikas gali labai sumazéti dél Siy priezasciy:
netinkamo naudojimo, stipraus kritimo sustabdymo, mechaninés
deformacijos, kritimo i$ auks¢io ant gaminio, bendrojo
nusidévéjimo, cheminiy medziagy ir kars¢io poveikio (8A pav.).
Zenklinimas / Nenuimkite ar kitaip nepasalinkite gaminio
identifikavimo etiketés (8B pav.).

g pr é / Siatinj gaminj reikia saugoti
nuo astriy briauny ar kity objekty, kurie gali jj supjaustyti i$
vidaus ar i iSorés. Saugokite gaminj nuo didelio kars¢io ir $alio
ir venkite cheminiy medziagy poveikio (8C pav.).

Valymas ir dziovinimas / Jei reikia, plaukite gaminj Svariu
vandeniu su $velniu muilu ir leiskite visiSkai iSdziati. Laikykite
sausoje vietoje (8D/E pav.). Siy reikalavimy batina grieztai
laikytis.

Saugojimas ir transportavimas / Transportavimo metu arba
po batino valymo, dZiovinimo ir tepimo, iSpakuota gaminj
laikykite vésioje, sausoje, tamsioje vietoje, chemiskai neutralioje
aplinkoje, atokiau nuo per didelio kars¢io ar Silumos 3altiniy,
saugokite nuo didelés drégmés, adtriy briauny, koroziniy
medziagy ar kity galimy pazeidimy 3altiniy. Nedékite saugoti
drégno gaminio (8F pav.).

Remontas arba modifikavimas / Neremontuokite ir niekaip
nemodifikuokite gaminio, nebent gamintojas biity daves
specialy rastiska leidimg (8G pav.). Remonto darbus turi atlikti
tik kompetentingas asmuo, o remonto procedara turi grieztai

FrictionSaver Instructions_717202.indd 4

atitikti gamintojo nurodymus.

Nebetinkamas naudoti gaminys / Nedelsiant nutraukite gaminio
naudojima, jei:

nepavyksta sékmingai atlikti kokiy nors gaminio patikry
(prie$ naudojima, naudojimo metu, po naudojimo ir
periodinio - nuodugnaus patikrinimo);

jis buvo veikiamas kritimo arba didelés apkrovos;

jis buvo netinkamai naudojamas, pakeistas, sugadintas,
veikiamas kenksmingy cheminiy medziagy (9E pav.);

gaminys senesnis nei 10 mety;

kyla abejoniy dél jo vientisumo.

Eksploatavimo trukmé Sittinio gaminio naudojimo trukmé
priklauso nuo gaminio tipo, naudojimo bldo, naudojimo
daznumo ir tinkamo naudojimo. Toliau pateiktos gairés ir
apytikslis vidutinio intensyvumo ir tinkamo sidtinio gaminio
naudojimo laikas.

Intensyvus naudojimas: iki vieny mety

Reguliarus arba atsitiktinis naudojimas: iki 5 mety

Retas naudojimas: iki 10 mety

Cia pateiktos tik rekomendacijos: priklausomai nuo priezitros
ir naudojimo faktinis sidtinio gaminio tarnavimo laikas gali
bati gerokai trumpesnis. Todél rekomenduojama dokumentuoti
gaminio istorijg ir naudojima.

Prie$ kiekvieng naudojima nepamirskite patikrinti, ar siatinis
gaminys néra pazeistas, susidévéjes ar kaip nors sugadintas. Jei
kyla abejoniy dél sidtinio gaminio naudojimo, istorijos, buklés ar
kokybés, nebenaudokite jo.

Laikymo trukmé Bet kurio nenaudojamo ,Notch Equipment”
gyvybés saugos gaminio, tinkamai saugomo aplinkoje, kurioje
jis neveikiamas saulés spinduliy ar pavojingy medziagy,
tinkamumo naudoti trukmé yra ne ilgesné kaip 10 mety. Bendra
gaminio saugojimo ir naudojimo trukmé jokiu budu neturi
virdyti 10 mety.

PATIKROS |RASAS Patikras turéty atlikti kompetentingas
asmuo, kurio kvalifikacija atitinka galiojancius standartus ir
(arba) teisés aktus, reglamentuojancius gyvybés saugos jrangos
tikrinimg. Patikry Zurnalas, kuriame nurodoma kiekvienos
patikros data, tikrintojo vardas ir pavardé bei patikros rezultatai,
turéty bati saugomas kaip nuolatinis dokumentas. Geriausia
kiekvienam naudotojui iSduoti naujg gaminj, kad jis zinoty visg jo
istorija.Vieng instrukcijos kopijg naudokite kaip nuolatinj patikry
protokolg, o kitg laikykite kartu su jranga.

ES tipo tyrimg pagal Reglamentg 2016/425 atliko notifikuotoji
jstaiga Nr.0082: APAVE SUDEUROPE

SAS, CS60193MARSEILLE Cedex 16, Pranciizija.

Notifikuotoji jstaiga, sertifikavusi gamybos procesg: 0598, SGS,
,Fimko Oy", Takomotie 8,FI-00380 Helsinkis, Suomija

ES atitikties deklaracija galima atsisiysti i$ https://
notchequipment.com/downloads

A TWISSUIET

L-attivitajiet li jinvolvu I-uzu ta’ dan it-taghmir huma
perikoluzi minnhom infushom. L-utent tal-prodott huwa
unikament responsabbli ghall-azzjonijiet u d-decizjonijiet
tieghu.

Qabel ma juza dan it-taghmir, l-utent irid:

« Jagra u jithem I-istruzzjonijiet kollha ghall-uzu.

« Jifhem, jaccetta, u jassumi r-riskji u r-responsabbiltajiet
kollha ghal kull dannu, korriment, jew mewt li jista’
jirrizulta mill-uzu ta’ dan it-taghmir.

« Jikseb it-tahrig mehtieg minn struttur kwalifikat u
kompetenti fl-uzu xieraq tieghu.

« Jifhem u jaccetta sew il-kapacitajiet u I-limitazzjonijiet
tieghu.

«  Kopja tal-istruzzjonijiet u l-informazzjoni kollha ghall-
utent ghandhom jinzammu mal-prodott f'kull hin.

«  L-utent ghandu jagra u jkun konxju mill-informazzjoni
rilevanti kollha dwar is-sikurezza qabel I-uzu.

«  Persuni bi kwalunkwe kundizzjoni medika maghrufa li
tista’ taffettwa s-sikurezza taghhom wagqt li jkunu qed
juzaw dan it-taghmir fuzu normali jew ta’ emergenza,
ma ghandhomx juzawh.

4 IN-NUQOQAS TA'SEGWITU TA KWALUNKWE WAHDA
& MINN DAWN IT-TWISSIJIET JISTAJIRRIZULTA
8 FKORRIMENT SERJUJEW FMEWT.

&
v
STRUZZJONUIET GHALL-UTENT Dan il-prodott gie
manifatturat specifikament ghal applikazzjonijiet ta’ xoghol
fil-gholi. Teknici tal-habel mharrga u esperjenzati kif xieraq
biss ghandhom juzaw dan il-prodott. Huwa kritiku i tfittex
struzzjoni professjonali dwar |-uzu u l-immaniggjar ta’ dan
il-prodott u tat-taghmir I-iehor kollu fi kwalunkwe sistema
uzata. Dan il-prodott mehjut jista’ jintuza biss fl-ambitu limitat
specifikat tal-uzu u ghall-iskop definit.

Jekk joghgbok irrevedi s-simboli ta’ twissija kollha. L-utent
huwa unikament responsabbli biex jaghti kas it-twissijiet
kollha u biex juza t-taghmir sew. Kwalunkwe uzu hazin ta’
dan it-taghmir se johloq periklu addizzjonali. Ikkuntattja

lil Notch Equipment jekk ghandek kwalunkwe dubju jew
diffikulta biex tifhem dawn I-istruzzjonijiet.

1\ QASAM TA APPLIKAZZJONI Taghmir protettiv
personali (PPE) uzat ghall-protezzjoni kontra I-waqghat.
Notch Friction Saver huwa mahsub biex jintuza bhala
apparat ta’ ankragg temporanju ¢éertifikat skont I-istandard
EN 795:2012 Tip B. Huwa mfassal biex jipprovdi ankragg
ghal struttura jew biex tevita li tghaddi I-habel direttament
f’kuntatt mal-istruttura, u b’hekk inaqqgas il-frizzjoni u l-uzu.
Tuzax dan it-taghmir bhala mezz ta’ rfigh mekkaniku.
ll-prodott huwa mahsub ghall-uzu biex jipprotegi u jipprevjeni
kontra r-riskji ta’ waqgha mill-gholi. Ghal applikazzjonijiet tax-
xoghol fil-gholi, ghandha tinghata kunsiderazzjoni bir-reqqa
qabel u waqt l-uzu ta’ dan il-prodott dwar kif kwalunkwe
salvatagg jista’ jitwettaq b’'mod sikur u efficjenti.

Meta jintuza bhala ankragg f'sistema li twaqqaf il-waqghat
mill-gholi, ghandhom jigu inkorporati I-elementi kollha
mehtiega biex jinkludu t-taghmir ghat-twaqqif tal-waqghat,
il-konnettur, il-konnettur tal-lanjard u I-arnez ghat-twaqqif tal-
waqghat li jissodisfaw l-istandards EN applikabbli.

Responsabbilta / TWISSIJA

L-attivitajiet li jinvolvu l-uzu ta’ dan it-taghmir huma perikoluzi

minnhom infushom. L-utent huwa unikament responsabbli

ghall-azzjonijiet u d-decizjonijiet tieghu.

Qabel ma tuza dan it-taghmir, trid:

« Tagra u tifhem I-istruzzjonijiet kollha ghall-uzu.

« Tifhem, taccetta, u tassumi r-riskji u r-responsabbiltajiet

kollha ghal kull dannu, korriment, jew mewt li jista’ jirrizulta

mill-uzu ta’ dan it-taghmir.

Tikseb it-tahrig mehtieg minn struttur kwalifikat u

kompetenti fl-uzu xieraq tieghu.

« Tifhem u taccetta sew il-kapacitajiet u I-limitazzjonijiet
tieghu.

In-nuqqas ta’ segwitu ta’ kwalunkwe wahda minn dawn

it-twissijiet jista’ jirrizulta f'korriment serju jew fmewt. Jekk

m'intix kapaci li ssegwi dawn l-istruzzjonijiet, tuzax dan

it-taghmir.

Ix-xoghol fil-gholi huwa attivita perikoluza hafna i tista’
twassal ghal korriment serju jew fatalita. Inti trid tassumi
personalment ir-responsabbilta Ii titghallem il-mizuri tal-uzu
u tas-sikurezza li japplikaw ghal dan it-taghmir. Ftakar li
ma hemm |-ebda “struzzjoni” ahjar minn dik ta’ struttur
imharreg. Tharreg fl-uzu ta’ dan it-taghmir, ivverifika li fhimt
sew kif jahdem u jekk fi kwalunkwe dubju, jekk joghgbok
stagsi lil persuna kompetenti! Taghmel |-ebda alterazzjoni
jew Zieda fit-taghmir minghajr il-kunsens bil-miktub minn
qabel tal-manifattur. Kwalunkwe tiswija ghandha ssir biss
mill-manifattur. ll-prodott ma ghandux jintuza barra mil-
limitazzjonijiet tieghu jew ghal kwalunkwe skop ghajr dak i
ghalih huwa mahsub.

2\ NOMENKLATURA fFolqa kbira (Fig 2A), Holga zghira
(Fig 2B), Cinga (Fig 2C)

Materjali principali PES, liga tal-aluminju jew azzar

3\ SPEZZJONI, PUNTI LI JRIDU JIGU VVERIFIKATI Is-
sikurezza tal-utenti tiddependi fuq I-efficjenza u d-durabbilta
kontinwi tat-taghmir u ghalhekk, dejjem i¢¢ekkja bir-reqqa
t-taghmir tieghek gabel ma jintuza. Hija r-responsabbilta
tal-utent li jipprovdi r-rekord u li jdahhal fir-rekord id-

dettalji mehtiega. Minbarra l-ispezzjonijiet qabel kull uzu,
ghandhom jitwettqu ezamijiet perjodici fil-fond min spettur
kompetenti. Meta tigi ddeterminata I-frekwenza tal-ispezzjoni
ghandhom jitgiesu fatturi bhall-frekwenza tal-uzu, it-tip ta’
uzu, il-kundizzjonijiet ambjentali, u I-legizlazzjoni attwali.
Ghandhom jinzammu rekords bid-dettalji dwar I-ispezzjoni.
Bhala minimu, ir-rekords ghandhom jinkludu r-rizultati fuq
il-formola tal-ispezzjoni tal-PPE tieghek: it-tip, il-mudell,
l-informazzjoni ta’ kuntatt tal-manifattur, in-numru tas-serje
jew in-numru individwali, id-dati: il-manifattura, ix-xiri, l-ewwel
uzu, l-ispezzjoni perjodika li jmiss; problemi, kummenti, l-isem
u |-firma tal-ispettur.

Notch tirrakkomanda spezzjoni kull 12-il xahar. Huwa
rrakkomandat li I-apparat tal-ankragg jigi mmarkat bid-data
tal-ispezzjoni li jmiss jew tal-ahhar spezzjoni. Biex tinzamm
it-traccabilita, tnehhi l-ebda mmarkar mill-prodott mehjut.
Qabel kull uzu

Iccekkja ghall-prezenza ta’ gatghat u/jew hruq fuq I-istrixxi,
inkluzi |-fibri.

Ivverifika li ma hemm I-ebda hsara fuq il-punt li jiflah ghat-
taghbijiet

Iecekkja ghall-prezenza ta’ xquq u/jew deformazzjoni tal-
holog.

Ivverifika i ma tezisti I-ebda korruzjoni fuq il-metall
Iccekkja jekk ikunx hemm i¢¢arar jew degradazzjoni
kkawzati minn UV jew minn sustanzi kimici.

Jekk ikun hemm evidenza ta’ xi wahda mill-kundizzjonijiet ta’
hawn fuq, il-prodott ghandu jigi rtirat mis-servizz minnufih.

Wagqt l-uzu
« Immonitorja I-kundizzjoni tal-prodott u I-konnessjonijiet
kollha tas-sistema.

- Zgura li I-komponenti kollha tas-sistema huma
ppozizzjonati sew fir-rigward ta’ xuxlin.

4\ KOMPATIBILTA li-prodotti kollha uzati flimkien ma’ dan
il-prodott mehjut f'sistemi ghat-twaqgqif tal-waqghat jew ta
salvatagg, iridu jkunu kompatibbli mal-komponenti I-ohra
kollha fis-sistema u ghandhom jikkonformaw mal-istandards
EN rispettivi ghall-uzu tieghu. Qabel |-uzu, ivverifika li meta
jintuza kif suppost, I-ebda komponent ma jinterferixxi mal-
funzjoni sikura ta’ kwalunkwe komponent iehor fis-sistema.
ll-komponenti kollha tas-sistema jridu jigu ¢¢ekkjati wkoll
ma’ kull uzu, skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifatturi
(Fig 4A-C).

5\ SAHHA 23kN

6 \ INSTALLAZZJONI Il-katapulti ghall-ankragg iridu jigu
installati biss fi strutturi li jistghu jifilhu ghat-taghbija massima
possibbli trazmessa lill-istruttura waqt I-uzu. L-istruttura

trid tigi vverifikata li ma jkunx fiha truf li jagtghu jew uc¢uh

li joborxu li jistghu jaghmlu hsara lill-istrixxi jew lill-holoq li

potenzjalment inagqsu s-sahha taghha. Meta I-apparat tal-

ankragg jintuza bhala parti minn sistema li twaqqaf il-waqghat
mill-gholi, l-utent irid ikun mghammar b’'mezz li jillimita |-forza
tal-impatt ezercitata fuq I-utent meta l-waqgha tigi mwaqafa,
ghal valur massimu ta’ 6 kN. It-taghbija massima i tista’ tigi
trazmessa fis-servizz mill-apparat tal-ankragg ghall-istruttura
hija ta’ >9kN.

« Ghaddi I-habel tal-installazzjoni mill-holga I-kbira, orbot
il-piz tat-tfigh mal-habel u installa fuq l-istruttura mixtieqa
(Fig 6A)

« Ghaddi I-habel mill-holqa z-zghira, orbot il-piz tat-tfigh u

tella’ I-katapult ghall-ankragg (Fig 6B)

Ippozizzjona |-katapult ghall-ankragg fuq l-istruttura (Fig

6C)

« Nizzel il-piz tat-tfigh (Fig 6D)

« Orbot I-habel tat-tlugh mal-habel tal-installazzjoni (Fig 6E)

« Ghaddi -habel tat-tlugh miz-zewg holoq tal-katapult ghall-
ankragg (Fig 6F)

7\ IRKUPRU

« Orbot il-habel tal-irkupru mghammar b’ballun/kon tal-
irkupru mal-habel tat-tlugh (Fig 7A)

« Ghaddi I-habel tal-irkupru mill-holga I-kbira (Fig 7B)
« Nizzel il-katapult ghall-ankragg (Fig 7C)

« Agla’ I-katapult ghall-ankragg (Fig 7D)

« Nehhi -habel (Fig 7E)

8\ INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI Dan il-katapult
ghall-ankragg jissodisfa r-rekwiziti tar-Regolament (UE)
2016/425.

« Ghal applikazzjonijiet tax-xoghol fil-gholi, ghandha
tinghata kunsiderazzjoni bir-reqga gabel u waqt l-uzu ta’
dan il-prodott dwar kif kwalunkwe salvatagg jista’ jitwettaq
b'mod sikur u effi¢jenti.

« Qabel l-uzu, ivverifika l-ispazju vojt mehtieg biex tigi

evitata kollizjoni mal-art jew ma’ ostaklu matul waqgha.
Huwa mehtieg spazju minimu ta’ 7 m taht |-utent biex jigi
evitat impatt.

F’konformita ma’ EN 795 B, dan l-apparat ta’ ankragg huwa
ghall-uzu ta’ persuna wahda biss!

F’konformita ma’ EN 795 B, dan |-apparat tal-ankragg
huwa ttestjat sa 23 kN, u jrid jiflah ghall-forza fil-
konfigurazzjonijiet approvati kollha meta jkun gdid.
Is-sistema jrid ikollha punt ta” ankragg affidabbli b’sahha
minima ta’ 18 kN, fl-istess gholi jew oghla mill-utent!

Titlax il fug mill-punt tal-ankragg! Waqghat minn fuq il-punt
tal-ankragg jistghu jirrizultaw f'falliment tal-prodott.
Il-laxkezza kollha fis-sistema bejn |-utent u I-punt tal-
ankragg trid tigi evitata.

IIl-katapult ghall-ankragg ghandu dejiem jigi ppozizzjonat, u
x-xoghol ghandu jitwettaq b’tali mod li jimminimizza kemm
il-potenzjal ghal waqghat kif ukoll id-distanza potenzjali
tal-waqgha.

Meta tuza dan it-taghmir f'sistema ghat-twaqqif tal-
wagqghat, huwa essenzjali li tivverifika l-ispazju mehtieg
taht l-utent qabel kull uzu biex tigi evitata waqgha potenzjali
fl-art jew kollizjoni ma’ ostaklu

Arnez ghal mal-gisem kollu huwa I-uniku apparat
accettabbli ghaz-zamma tal-gisem li jista’ jintuza f'sistema
ghat-twaqqif tal-waqghat.

Issellef dan it-taghmir lil hadd.

Jekk dan it-taghmir jinbiegh mill-gdid, huwa essenzjali
ghas-sikurezza tal-utent li r-rivenditur jipprovdi dan l-avviz
bil-ingwa tal-paijjiz li fih jinbiegh il-prodott.

Dan il-prodott jissodisfa r-rekwiziti tal-istandard ANSI Z133-
2012.

Tul ta’ hajja / 10 snin hija I-hajja massima tal-prodott skont
il-kundizzjonijiet dettaljati rakkomandati mill-manifattur. Huwa
difficli hafna i jigi stmat it-tul ta’ hajja minhabba kundizzjonijiet
varjati ta’ uzu u hzin. Madankollu, dawn li gejjin jistghu
jnaqgsu hafna s-sahha u konsegwentement it-tul ta’ hajja:
uzu mhux korrett, twaqqif ta’ waqgha severa, deformazzjoni
mekkanika, waqgha minn gholi fuq il-prodott, tkaghbir bl-uzu
generali, kontaminazzjoni kimika u bis-shana (Fig 8A).

Immarkar / Tnehhix jew taqglax it-tiketta tal-ID tal-prodott
(Fig 8B).

Prekawzjoni ghall-Uzu / ll-prodott mehjut irid ikun protett
minn truf li jaqtghu jew minn kwalunkwe haga li tista’ tagta’
|-prodott internament jew esternament. Zomm ’il boghod mis-
shana u I-kesha estremi u evita I-esponiment kimiku (Fig 8C).

Tindif u Tnixxif / Jekk ikun mehtieg, naddaf b'ilma frisk u
b’sapun hafif, imbaghad hallih jinxef ghalkollox. AhZen f'post
xott (Fig 8D/E). Din il-pro¢edura ghandha tigi segwita b’mod
strett.

Hzin u Trasport / Matul it-trasportazzjoni jew wara kwalunkwe
tindif u tnixxif mehtieg, ahznu mhux ippakkjat f'post frisk, xott,
mudlam f'ambjent kimikament newtrali ’il boghod minn shana
eccessiva jew sorsi ta’ shana, umdita gholja, truf li jagtghu,
sustanzi korruzivi jew kawzi ohra possibbli ta’ hsara. Tahzinx
imxarrab (Fig 8F).

Tiswijiet jew Modifiki / Issewwix jew timmodifikax

|-prodott tieghek bl-ebda mod sakemm ma jkunx awtorizzat
specifikament bil-miktub mill-manifattur (Fig 8G). It-tiswijiet
ghandhom isiru biss minn persuna kompetenti u I-pro¢edura
tat-tiswija ghandha ssir strettament f’konformita mal-
istruzzjonijiet tal-manifatturi.

Meta Ma Ghandekx Tibga’ Tuzah / Tibgax tuza minnufih
kwalunkwe taghmir jekk:

« ll-prodott ifalli kwalunkwe spezzjoni (qabel, waqt, wara
l-uzu u spezzjoni perjodika fil-fond)

« ll-prodott kien espost ghal waqgha jew tghabba b’'mod
sinifikanti

« ll-prodott intuza b’'mod hazin, gie mibdul, garrab hsara,
jew gie espost ghal sustanzi kimici ta’ hsara (Fig 9E)

+ ll-prodott ghandu aktar minn 10 snin

+  Hemm kwalunkwe dubju dwar l-integrita tieghu

Hajja Operattiva: Il-hajja tax-xoghol tal-prodott mehjut tieghek
tiddependi fuq it-tip ta’ prodott mehjut, |-applikazzjoni,
il-frekwenza u |-uzu xieraq. Dawn huma linji gwida u I-hajja
operattiva approssimattiva ghall-uzu medju u xieraq tal-
prodott mehjut.

Uzu Estensiv: sa sena

Uzu Regolari ghal Okkazjonali: sa 5 snin

Rarament uzat: sa 10 snin

Dawn huma biss linji gwida: il-hajja tax-xoghol attwali ta’
prodott mehjut tista’ tkun konsiderevolment igsar skont il-kura
u l-uzu. Ghalhekk huwa rrakkomandat li l-istorja u l-uzu tal-
prodott jigu ddokumentati.

Ftakar biex ticcekkja |-prodott mehjut tieghek gabel kull uzu
biex tiddetermina jekk garrabx hsara, ittikilx jew gie ddegradat
b’xi mod. Jekk ikun hemm xi dubju dwar I-uzu, l-istorja, il-
kundizzjoni jew il-kwalita tal-prodott mehjut tieghek, irtirah.
Hajja tal-Hzin: |I-Hajja tal-Hzin ta’ kwalunkwe Prodott ghas-
Sikurezza tal-Hajja ta’ Notch Equipment f'kundizzjoni mhux
uzat mahzun kif suppost f'ambjent mhux espost ghad-dawl
tax-xemx jew ghal materjali perikoluzi se jkun massimu ta’ 10
snin. Fl-ebda kaz, il-hzin u l-uzu kkombinati ma ghandhom
jagbzu I-10 snin.

REKORD TAL-ISPEZZJONI L-ispezzjonijiet ghandhom
jitwettqu minn persuna kompetenti li t-tahrig taghha jissodisfa
l-istandards u/jew il-ligijiet applikabbli ghall-ispezzjoni tat-
taghmir ghas-sikurezza tal-hajja. Fajl storiku tal-ispezzjoni li
jinkludi d-data, l-isem tal-ispetturi, u r-rizultat tal-ispezzjoni
ghandu jinzamm bhala rekord permanenti. Huwa ahjar li
jinhareg taghmir gdid lil kull utent sabiex huma jkunu jafu
l-istorja kollha tieghu. Uza kopja wahda bhala r-rekord
permanenti tal-ispezzjoni u zomm |-ohra mat-taghmir.

Ezami tat-tip tal-UE ghar-Regolament 2016/425 mill-korp
notifikat numru 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Franza.

Korp notifikat ghall-Process ta’ Produzzjoni: 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, il-Finlandja

Id-Dikjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE tista’ titnizzel fuq https:/
notchequipment.com/downloads

AAVISOS

As atividades que envolvem a utilizagao deste equipamento
sao intrinsecamente perigosas. O utilizador do produto é o
unico responsavel pelas suas agdes e decisoes.

Antes de utilizar este equipamento, o utilizador deve:

*  Ler e compreender todas as instrugdes de utilizagao.

«  Compreender, aceitar e assumir todos os riscos e respon-
sabilidades por todos os danos, ferimentos ou mortes
que possam resultar da utilizagdo deste equipamento.

«  Obter a formagao necessaria de um instrutor qualificado
e competente para a sua correta utilizagao.

+ Compreender e aceitar plenamente as suas capacidades
e limitagoes.

+ Deve ser guardada uma cépia das instrugoes e toda a in-
formacao do utilizador com o produto a todo 0 momento.

« O utilizador deve ler e estar ciente de todas as informa-
¢oes de seguranga relevantes antes da utilizagao.

*  Pessoas com qualquer condigao médica conhecida que
possa afetar a sua seguranga enquanto utilizam este
equipamento em utilizagdo normal ou de emergéncia,
nao devem utiliza-lo.

S @A SENAO SEGUIR QUALQUER UM DESTES AVISOS,
PODEM OCORRER FERIMENTOS GRAVES OU
98 MESMO A MORTE.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO Este produto tem sido
fabricado especificamente para trabalhos em altura. Apenas
técnicos de corda devidamente formados e experientes devem
utilizar este produto. E fundamental que se procure instrugao
profissional sobre a utilizagao e manipulagao deste produto e
de todo o restante equipamento em qualquer sistema utilizado.
Este produto cosido s6 pode ser utilizado dentro do &mbito de
utilizagao limitado especificado e para o fim definido.

Por favor, reveja todos os simbolos de aviso. O utilizador é

0 Unico responsavel por respeitar todos os avisos e utilizar
corretamente o equipamento. Qualquer utilizagao indevida
deste equipamento dara origem a um perigo adicional. Contacte
a Notch Equipment se tiver alguma duvida ou dificuldade em
compreender estas instrugoes.

1\ AMBITO DE APLICAGAO Equipamento de protecio
individual (EPI) utilizado para prevencao de quedas.

O Protetor de fricgdes Notch destina-se a ser utilizado como
dispositivo de ancoragem temporario certificado segundo
anorma EN 795:2012 Tipo B. Foi concebido para fornecer
ancoragem a uma estrutura ou para evitar a passagem da corda
diretamente em contacto com a estrutura, reduzindo o atrito e o
desgaste. Nao utilizar este equipamento como meio de elevagao
mecanica.

0 produto destina-se a ser utilizado para proteger e prevenir
contra os riscos de queda de altura. Para trabalhos em altura,
deve ser considerada cuidadosamente antes e durante a
utilizacao deste produto a forma como qualquer salvamento
poderia ser efetuado de forma segura e eficiente.

Quando utilizado como ancora num sistema pessoal de
antiqueda, todos os elementos necessarios para incluir o
antiqueda, conector, conector de cordao e arnés de antiqueda
que cumpra as normas EN aplicaveis devem ser incorporados.
Responsabilidade/AVISO

As atividades que envolvem a utilizagao deste equipamento sao
intrinsecamente perigosas. O utilizador é o Unico responsavel
pelas suas agdes e decisoes.

Antes de utilizar este equipamento, deve:

« Ler e compreender todas as instrugdes de utilizagao.

« Compreender, aceitar e assumir todos os riscos e
responsabilidades por todos os danos, ferimentos ou mortes
que possam resultar da utilizagao deste equipamento.

Obter a formagao necessaria de um instrutor qualificado e
competente para a sua correta utilizagao.

Compreender e aceitar plenamente as suas capacidades e
limitagoes.

Se nao seguir qualquer um destes avisos, podem ocorrer
ferimentos graves ou mesmo a morte. Se nao for possivel seguir
estas instrugdes, nao utilize este equipamento.

Trabalhar em altura é uma atividade muito perigosa que pode
levar a lesdes graves ou a morte. Deve assumir pessoalmente

a responsabilidade de aprender a utilizagdo e as medidas de
seguranga que se aplicam a este equipamento. Lembre-se

de que nao ha melhor instrugao do que a de um instrutor
formado. Treine a utilizagao deste equipamento, verifique se
compreendeu bem como funciona, e em caso de duvida, pega

a uma pessoa competente! Nao faca quaisquer alteragdes ou
adigoes ao equipamento sem o consentimento prévio por escrito
do fabricante. Apenas o fabricante pode efetuar reparagées. O
produto nao deve ser utilizado fora das suas limitagdes ou para
qualquer outro fim que ndo aquele a que se destina.

2 \ NOMENCLATURA Anel grande (Fig 2A), Anel pequeno
(Fig 2B), Correia (Fig 2C)
Materiais principais: PSA, liga de aluminio ou ago

3\ INSPEGAO, PONTOS A VERIFICAR A seguranga dos
utilizadores depende da eficiéncia e durabilidade continuas

do equipamento, portanto, verifique sempre cuidadosamente o
seu equipamento antes de o utilizar. E da responsabilidade do
utilizador fornecer o registo e introduzir no registo os detalhes
necessarios. Além das inspegdes antes de cada utilizagao,
devem ser efetuados exames periodicos aprofundados por um
inspetor competente. Fatores tais como frequéncia de utilizagao,
tipo de utilizagao, condigées ambientais e legislagao atual
devem ser tidos em consideracao ao determinar a frequéncia
da inspecao. Devem ser mantidos registos que detalhem a
inspegdo. No minimo, os registos devem incluir os resultados no
seu formulario de inspecao de EPI: tipo, modelo, informagoes
de contacto do fabricante, nimero de série ou nimero
individual, datas: fabrico, compra, primeira utilizagao, inspecao
periddica seguinte; problemas, comentarios, nome do inspetor
e assinatura.

Notch recomenda uma inspegao de 12 em 12 meses.
Recomenda-se que o dispositivo de ancoragem seja marcado
com a data da préxima ou Ultima inspecao. Para manter o
acompanhamento ndo remover quaisquer marcagdes do produto
cosido.

Antes de cada utilizagdo

Verificar a presenga de cortes e/ou queimaduras na rede,
incluindo fibras.

Verificar a auséncia de danos na costura do suporte de carga
Verificar a presenga de fissuras e/ou deformacao dos anéis.
Verificar se ndo existe corrosao no metal

Verificar a existéncia de desvanecimento ou degradagao
causada por UV ou produtos quimicos.

Se houver provas de qualquer uma das condigdes acima
referidas, o produto deve ser retirado de servico imediatamente.

Durante a utilizagao

« Monitorizar o estado do produto e todas as ligagdes do
sistema.

« Garantir que todos os componentes do sistema estao
corretamente posicionados uns em relagao aos outros.

4\ COMPATIBILIDADE Todos os produtos utilizados em
conjunto com este produto cosido num sistema antiqueda ou
de salvamento devem ser compativeis com todos os outros
componentes do sistema e devem cumprir as respetivas normas
EN para a sua utilizagao. Antes da utilizagao, verificar se, quando
utilizado corretamente, nenhum componente interfere com
o funcionamento seguro de qualquer outro componente do
sistema. Todos os componentes do sistema devem também
ser verificados com cada utilizagao, de acordo com as
recomendagées dos fabricantes (Fig. 4A-C).
5\ FORCA 23kN
6\ INSTALAGAO As eslingas de ancoragem s6 devem ser
instaladas em estruturas que possam suportar a carga maxima
possivel transmitida a estrutura durante a sua utilizagao. A
estrutura deve ser verificada para nao conter arestas vivas ou
superficies abrasivas que possam danificar a rede ou anéis
potencialmente diminuindo a sua resisténcia. Quando o
dispositivo de ancoragem ¢ utilizado como parte de um sistema
antiqueda, o utilizador deve estar equipado com um meio de
limitar a forca de impacto, exercida sobre o utilizador quando
a queda é parada,a um valor maximo de 6 kN.A carga maxima
que poderia ser transmitida em servigo do dispositivo de
ancoragem para a estrutura € > 9 kN.
Passar a linha de instalagdo através de um anel grande, fixar
0 peso de lancamento a linha e instalar sobre a estrutura
desejada (Fig. 6A)
« Passar linha através de anel pequeno, fixar o peso de
lancamento e levantar a eslinga de ancoragem (Fig 6B)
« Posicao da eslinga de ancoragem sobre a estrutura Fig 6C)
Peso de lancamento mais baixo (Fig. 6D)
Fixar linha de escalada a linha de instalago (Fig. 6E)
Passar linha de escalada através dos dois anéis da eslinga de
ancoragem (Fig. 6F)

7\ EXTRAGAO

« Fixar linha de extragdo equipada com bola/cone de extragao
a linha de escalada (Fig. 7A)

« Linha de extragao de passagem através do anel grande (Fig.
7B)

« Eslinga de ancoragem inferior (Fig. 7C)
« Desprender a eslinga de ancoragem (Fig. 7D)
« Remover linha (Fig. 7E)

8 \ INFORMAGOES ADICIONAIS Esta eslinga de ancoragem

cumpre os requisitos do Regulamento (UE) 2016/425.

« Para trabalhos em altura, deve ser considerada
cuidadosamente antes e durante a utilizagao deste produto
a forma como qualquer salvamento poderia ser efetuado de
forma segura e eficiente.

« Antes de utilizar, verificar o espago livre necessario para
evitar uma colisao com o solo ou obstaculo durante uma
queda. E necessaria uma folga minima de 7m por baixo do
utilizador para evitar um impacto.

+ Em conformidade com a norma EN 795 B, este dispositivo de
ancoragem € para uso de uma s¢ pessoa!

+ Em conformidade com a norma EN 795 B, este dispositivo
de ancoragem ¢ testado até 23 kN, e deve resistir a forca em
todas as configuragdes aprovadas quando novo.

« O sistema deve ter um ponto de ancoragem fidvel com
uma forca minima de 18 kN, a mesma altura ou acima do
utilizador.

« Nao suba acima do ponto de ancoragem! As quedas de
cima do ponto de ancoragem podem resultar no fracasso do
produto.

+ Todo o descuido no sistema entre o utilizador e o ponto de
ancoragem deve ser evitado.

« Aeslinga de ancoragem deve ser sempre posicionada, e o
trabalho realizado de forma a minimizar tanto o potencial de
quedas como a distancia de queda potencial.

+ Quando se utiliza este equipamento num sistema antiqueda,
é imperativo verificar a folga necessaria por baixo do
utilizador antes de cada utilizagao para evitar uma potencial
queda no solo ou colisdo com um obstaculo.

« Um arnés de corpo inteiro é o tnico dispositivo de retengao
de corpo aceitavel que pode ser utilizado num sistema
antiquedas.

Nao emprestar este equipamento a ninguém.

« Se este equipamento for revendido, é essencial para a
seguranga do utilizador que o revendedor forneca este aviso
na lingua do pais em que o produto é vendido.

Este produto cumpre os requisitos da norma ANSI Z133-2012.

Vida util / 10 anos é a duragao maxima do produto de acordo
com as condicdes detalhadas recomendadas pelo fabricante.
E muito dificil estimar a duragao de vida devido a utilizagao
e condigdes de armazenamento variadas. No entanto, 0 que
se segue pode reduzir em muito a resisténcia do produto e,
consequentemente, a vida Gtil: utilizagdo incorreta, paragem
severa da queda, deformagao mecénica, queda de uma altura
sobre o produto, desgaste geral, contaminagao quimica e
térmica (Fig 8A).

Marcagdes / Nao remover ou destacar a etiqueta de
identificagdo do produto (Fig 8B).

Precaucao de utilizagao / O produto cosido deve ser protegido
contra arestas vivas ou qualquer coisa que possa cortar o
produto, interna ou externamente. Manter afastado de calor e
frio extremos e evitar a exposigao a produtos quimicos Fig. 8C).

Limpeza e secagem / Se necessario, limpar com agua

fresca e sabao suave e depois deixar secar completamente.
Armazenar em local seco Fig 8D/E). Este procedimento deve ser
estritamente respeitado.

Armazenamento e Transporte / Durante o transporte ou

apos qualquer limpeza e secagem necessaria, armazenar
desembalado num local fresco, seco e escuro, num ambiente
quimicamente neutro, longe de fontes de calor ou calor
excessivo, humidade elevada, arestas vivas, corrosivas ou outras
possiveis causas de danos. Nao armazenar molhado (Fig 8F).

Reparagdes ou Modificagdes / Nao repare ou modifique

o seu produto de forma alguma, a nao ser que tenha sido
especificamente autorizado por escrito pelo fabricante (Fig.
8G). As reparagdes s6 devem ser efetuadas por uma pessoa
competente e o procedimento de reparagdo deve estar
estritamente de acordo com as instrugdes do fabricante.

Quando parar de utilizar / Remover imediatamente qualquer
equipamento se:

0 produto falha em qualquer inspegao (antes, durante,
depois da utilizagao e inspegao periddica em profundidade)

.

0 equipamento tiver sido exposto a uma queda ou tiver sido
sujeito a uma carga significativa

.

Foi mal utilizado, alterado, danificado ou exposto a produtos
quimicos nocivos (Fig. 9E)

.

Tem mais de 10 anos de idade

.

Houver alguma duvida quanto a sua integridade

Vida util: A vida util do seu produto cosido depende do tipo
de produto cosido, aplicagao, frequéncia e utilizagao adequada.
Estas sao diretrizes e vida Util aproximada para uma utilizagao
média e adequada do produto cosido.

Utilizacdo extensiva: até um ano
Uso regular a ocasional: até 5 anos
Raramente utilizado: até 10 anos

Estas sdo apenas diretrizes: a vida de trabalho real de um
produto cosido pode ser consideravelmente mais curta,
dependendo dos cuidados e da utilizagdo. Recomenda-se,
portanto, que o histdrico e a utilizagao do produto sejam
documentados.

Lembre-se de verificar o seu produto cosido antes de cada
utilizacao para determinar se sofreu danos, desgaste ou
deterioragao de alguma forma. Se houver alguma questao
quanto a utilizago, historia, estado ou qualidade do seu
produto cosido, retire-o.

Vida util: A vida util de qualquer produto de seguranca e
salvamento da Notch Equipment que nao tenha sido utilizado e
que tenha sido armazenado adequadamente num ambiente nao
exposto a luz solar ou a materiais perigosos sera de 10 anos,
no maximo. Em caso algum deve o armazenamento e utilizagao
combinados exceder os 10 anos.

REGISTO DE INSPEGAO As inspecdes devem ser realizadas
por uma pessoa competente cuja formagao cumpra as
normas e/ou leis aplicaveis para a inspecao de equipamento
de seguranga e salvamento. Deve ser mantido como registo
permanente um histérico de inspegdes que inclua a data, o
nome dos inspetores e o resultado da inspe¢ao. A melhor
pratica é distribuir novo equipamento a cada utilizador para
que conhegam todo o seu historial. Utilize uma copia como
registo de inspe¢do permanente e guarde a outra com o
equipamento.

Exame de tipo UE para o regulamento 2016/425 pelo
organismo notificado nimero 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Franga.

Organismo notificado para o processo de produgao: 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinquia, Finlandia

A Declaragao de Conformidade da UE pode ser transferida em
https://notchequipment.com/downloads

A\ AVERTISMENTE

Activitdtile care implica utilizarea acestui echipament sunt

in mod inerent periculoase. Utilizatorului produsului ii revine

intreaga responsabilitate pentru actiunile si deciziile sale.

Tnainte de a utiliza acest echipament, utilizatorul trebuie:

* sdciteascd si sa inteleagad toate instructiunile de
utilizare;

3 accepte si sa fsi asume toate riscurile si
responsabilitatile pentru toate daunele, vatamarile sau
decesele care pot rezulta din utilizarea acestui echipa-
ment;

« saobtind de la un instructor calificat si competent
formarea necesara pentru utilizarea corectd a acestuia;

« sdinteleagd si sd accepte pe deplin capacitdtile si
limitele acestuia.

Un exemplar al instructiunilor si al tuturor informatiilor
pentru utilizator trebuie sa fie pastrat in permanenta
impreuna cu produsul.

Utilizatorul trebuie s citeascd si sa cunoasca toate
informatiile relevante privind siguranta inainte de
utilizare.

«  Persoanele care suferd de vreo afectiune medicald
cunoscutd ce le-ar putea afecta siguranta in timpul
utilizarii normale sau de urgentd a acestui echipament
nu trebuie sd il foloseasca.

E o#8 NERESPECTAREA ORICARUIA DINTRE ACESTE

AVERTISMENTE POATE DUCE LA VATAMARI GRAVE

97/ ¢ SAU CHIAR LA DECES.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE Acest produs a fost fabricat
special pentru aplicatii de lucru la indltime. Numai tehnicienii
de franghii instruiti corespunzator si cu experienta trebuie sa
utilizeze acest produs. Este esential sa solicitati un instructaj
profesionist privind utilizarea si manipularea acestui produs si
a tuturor celorlalte echipamente din orice sistem utilizat. Acest
produs cusut poate fi utilizat numai in cadrul domeniului limitat
de utilizare specificat si in scopul definit.

Vé rugam sa analizati toate simbolurile de avertizare.
Utilizatorul este singurul responsabil de respectarea tuturor
avertismentelor si de utilizarea corecta a echipamentului. Orice
utilizare necorespunzatoare a acestui echipament va crea un
pericol suplimentar. Contactati Notch Equipment daca aveti
indoieli sau dificultati in intelegerea acestor instructiuni.

1\ DOMENIUL DE APLICARE Echipamentul individual de
protectie (EIP) utilizat pentru protectia impotriva caderilor.
Dispozitivul Notch de reducere a frecdrii este destinat utilizarii
ca dispozitiv de ancorare temporara certificat conform
standardului EN 795:2012 tip B.Acesta a fost proiectat pentru
a asigura ancorarea la o structura sau pentru a evita trecerea
franghiei direct in contact cu structura, reducand frecarea

si uzura. Nu utilizati acest echipament ca mijloc de ridicare
mecanica.

Produsul este destinat utilizarii pentru a proteja si a preveni
riscurile de cadere de la indltime. Pentru aplicatiile de lucru la
naltime, trebuie sa se acorde o atentie deosebitd, inainte si in
timpul utilizarii acestui produs, modului in care orice operatie de
salvare poate fi efectuatd in siguranta si in mod eficient.
Atunci cand este utilizat ca ancora intr-un sistem individual de
oprire a caderii, trebuie incorporate toate elementele necesare,
inclusiv dispozitivul de oprire a caderii, conectorul, conectorul
pentru cordon si hamul de oprire a caderii, care sa respecte
standardele EN aplicabile.

Responsabilitate/AVERTISMENT

le care implica utilizarea acestui echipament sunt

n mod inerent periculoase. Utilizatorului fi revine intreaga
responsabilitate pentru actiunile si deciziile sale.

Tnainte de a utiliza acest echipament, trebuie:

sa intelegeti toate instructiunile de utilizare;

sa intelegeti, sa acceptati si sa vd asumati toate riscurile

si responsabilitdtile pentru toate daunele, vatamarile sau
decesele care pot rezulta din utilizarea acestui echipament;
sa obtineti de la un instructor calificat 5i competent formarea
necesard pentru utilizarea corectd a acestuia;

sa intelegeti si sa acceptati pe deplin capacitatile si limitele
acestuia.

Nerespectarea oricdruia dintre aceste avertismente poate duce
la vatamari grave sau chiar la deces. Daca nu sunteti capabil(d)
sa urmati aceste instructiuni, nu utilizati acest echipament.

.

.

.

Lucrul la indltime este o activitate foarte periculoasa, care
poate duce la vatamari grave sau la deces. Trebuie sa va
asumati personal responsabilitatea de a invata utilizarea si
masurile de sigurantd care se aplica acestui echipament. Nu
uitati ca nu exista nicio instruire mai buna decat cea oferitd
de cdtre un instructor calificat. Instruiti-va pentru utilizarea
acestui echipament, verificati daca ati inteles pe deplin cum
functioneaza si,daca aveti dubii, adresati-va unei persoane
competente! Nu faceti modificari sau adaugiri la echipament
fara acordul prealabil scris al producatorului. Orice reparatie
trebuie efectuatd numai de catre producator. Produsul nu
trebuie utilizat in afara limitelor sale sau in alte scopuri decat
cele pentru care este destinat.

2\ NOMENCLATURA Inel mare (Fig. 2A), inel mic (Fig. 28),
chinga (Fig. 2C)
Materiale principale: PES, aliaj de aluminiu sau otel

3\ INSPECTIE, PUNCTE DE VERIFICAT Siguranta
utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continud a
echipamentului; prin urmare, verificati intotdeauna cu atentie
echipamentul inainte de a-l utiliza. Utilizatorului ii revine
responsabilitatea de a furniza evidenta si de a introduce in
evidenta detaliile necesare. In plus fatd de inspectiile efectuate
inainte de fiecare utilizare, un inspector competent ar trebui

sa efectueze examinari periodice aprofundate. La stabilirea
frecventei de inspectie ar trebui sa se ia in considerare factori
precum frecventa de utilizare, tipul de utilizare, conditiile

de mediu si legislatia in vigoare. Ar trebui sd se pastreze o
evidenta a detaliilor privind inspectia. Evidenta trebuie sa
contind cel putin rezultatele pe formularul de inspectie a EIP:
tipul, modelul, datele de contact ale producatorului, seria sau
numarul individual, datele: fabricatie, achizitie, prima utilizare,
urmatoarea inspectie periodica, probleme, comentarii, numele si
semndtura inspectorului.

Notch recomanda o inspectie la fiecare 12 Luni. Se recomanda ca
dispozitivul de ancorare sa fie marcat cu data urmatoarei sau a
ultimei inspectii. Pentru a mentine trasabilitatea, nu indepartati
niciun marcaj de pe produsul cusut.

Tnainte de fiecare utilizare

Verificati daca nu exista tdieturi si/sau arsuri pe partea
textild, inclusiv pe fibre.

Verificati daca nu exista deteriorari la cusaturile portante
Verificati daca exista fisuri si/sau deformari ale inelelor.
Verificati daca nu exista coroziune pe metal

Verificati daca nu exista decolorare sau degradare cauzatd de
razele UV sau de substante chimice.

Tn cazul in care se constata oricare dintre starile de mai sus,
produsul trebuie scos imediat din uz.

Tn timpul utili

* Monitorizati starea produsului si a tuturor conexiunilor
sistemului.

« Asigurati-va ca toate componentele sistemului sunt
pozitionate corect una fata de cealalta.

4\ COMPATIBILITATE Toate produsele utilizate impreuna

cu acest produs cusut intr-un sistem de oprire a caderii sau de
salvare trebuie sd fie compatibile cu toate celelalte componente
ale sistemului si trebuie sa fie conforme cu standardele EN
respective pentru utilizarea sa. Inainte de utilizare, verificati
daca, in conditiile unei utilizari corespunzatoare, nicio
componentd nu interfereaza cu functionarea in siguranta

a niciunei alte componente din sistem. De asemenea, toate
componentele sistemului trebuie verificate la fiecare utilizare, in
conformitate cu recomandarile producatorilor (Fig. 4A-C).

5\ REZISTENTA 23kN

6\ INSTALAREA Chingile de ancorare trebuie si fie instalate
numai pe structuri care pot rezista la sarcina maxima posibila
transmisa structurii in timpul utilizarii. Trebuie sa se verifice
daca structura nu contine muchii ascutite sau suprafete abrazive
care ar putea deteriora chingile sau inelele, ceea ce ar putea
diminua rezistenta acestora. In cazul in care dispozitivul de
ancorare este utilizat ca parte a unui sistem de oprire a caderii,
utilizatorul trebuie sa fie echipat cu un mijloc de limitare a fortei
de impact exercitate asupra utilizatorului atunci cand caderea
este opritd, pana la o valoare maxima de 6 kN. Sarcina maxima
care ar putea fi transmisa in exploatare de la dispozitivul de
ancorare la structura este >9 kN.

Treceti linia de instalare prin inelul mare, atasati greutatea de
aruncare la linie si instalati-o peste structura doritd (Fig. 6A)
Treceti linia prin inelul mic, atasati greutatea de aruncare si
ridicati chinga de ancorare (Fig. 6B)

Pozitionati chinga de ancorare peste structura (Fig. 6C)
Coborati greutatea de aruncare (Fig. 6D)

Atasati linia de catarare la linia de instalare (Fig. 6E)

Treceti linia de catdrare prin ambele inele ale chingii de
ancorare (Fig. 6F)

7\ RECUPERARE

Atasati linia de recuperare prevazutd cu bild/con de
recuperare la linia de catdrare (figura 7A)

Treceti linia de recuperare prin inelul mare (figura 7B)
Coboréti chinga de ancorare (Fig. 7C)

Detasati chinga de ancorare (Fig. 7D)

Tndepértati linia (Fig. 7E)

8\ INFORMATII SUPLIMENTARE Aceast chinga de
ancorare indeplineste cerintele Regulamentului (UE) 2016/425.
Pentru aplicatiile de lucru la fnaltime, trebuie sa se acorde o
atentie deosebitd, inainte si in timpul utilizarii acestui produs,
modului in care orice operatie de salvare poate fi efectuata in
sigurantd si in mod eficient.

Tnainte de utilizare, verificati spatiul liber necesar pentru a
evita o coliziune cu solul sau cu un obstacol in timpul unei
caderi. Este necesara o distanta de cel putin 7m sub utilizator
pentru a evita un impact.

Tn conformitate cu EN 795 B, acest dispozitiv de ancorare este
destinat utilizarii de catre o singura persoana!

Tn conformitate cu EN 795 B, acest dispozitiv de ancorare a
fost testat la 23 kN si trebuie sa reziste la aceastd fortd in
toate configuratiile aprobate, atunci cand este nou.

Sistemul trebuie sa aiba un punct de ancorare fiabil cu o
rezistenta minimd de 18 kN, situat la aceeasi inaltime ca si
utilizatorul sau deasupra utilizatorului.

Nu va urcati deasupra punctului de ancorare! Caderile de
deasupra punctului de ancorare pot duce la defectarea
produsului.

Trebuie evitat orice joc in cadrul sistemului intre utilizator si
punctul de ancorare.

Chinga de ancorare trebuie sa fie intotdeauna pozitionatd,
iar lucrarile trebuie efectuate intotdeauna astfel incét sa se
reducd la minimum atat potentialul de cadere, cat si distanta
potentiald de cadere.

Cand se utilizeaza acest echipament intr-un sistem de oprire
a caderii, este imperativ sa se verifice spatiul liber necesar
sub utilizator inainte de fiecare utilizare, pentru a evita o
eventuald cadere la sol sau o coliziune cu un obstacol.

Un ham complet este singurul dispozitiv de sustinere a
corpului acceptabil care poate fi utilizat intr-un sistem de
oprire a caderii.

Nu imprumutati nimanui acest echipament.

Tn cazul in care acest echipament este revandut, este esential
pentru siguranta utilizatorului ca revanzatorul sa furnizeze
aceasta notificare in limba tarii in care este vandut produsul.
Acest produs indeplineste cerintele standardului ANSI Z133-
2012.

Durata de viata / Durata maxima de viatd a produsului in
conformitate cu conditiile detaliate recomandate de producdtor
este de 10 ani. Este foarte dificil sa se estimeze durata de viatd
din cauza conditiilor variate de utilizare si depozitare. Cu toate
acestea, urmatoarele situatii pot reduce cu mult rezistenta
produsului si, prin urmare, durata de viata: utilizarea incorecta,
oprirea in caz de cadere severa, deformarea mecanicd, caderea
de la fnaltime pe produs, uzura generald, contaminarea chimica
si termicd (Fig. 8A).

.

.

.

.

.

Marcaje / Nu indepartati si nu desprindeti eticheta de
identificare a produsului (Fig. 8B).

Masuri de precautie pentru utilizare / Produsul cusut trebuie sa
fie protejat impotriva muchiilor ascutite sau a oricarui obiect
care ar putea taia produsul, in interior sau in exterior. A se feri
de cdldura si frig extreme si a se evita expunerea la substante
chimice (Fig. 8C).

Curatare si uscare / Daca este necesar, curdtati produsul cu apa
proaspata si sdpun bland, apoi ldsati-1 sd se usuce complet. A se
pastra intr-un loc uscat (Fig. 8D/E). Aceasta procedura trebuie
respectatd cu strictete.

Depozitare si transport / n timpul transportului sau dupa orice
operatie necesara de curdtare si uscare, depozitati produsul
neambalat intr-un loc rdcoros, uscat si intunecat, intr-un mediu
neutru din punct de vedere chimic, ferit de caldura excesiva sau
surse de caldurd, de umiditate ridicatd, de muchii ascutite, de
substante corozive sau de alte posibile cauze de deteriorare. Nu
depozitati produsul umed (Fig. 8F).

Reparatii sau modificari / Nu reparati si nu modificati produsul
in niciun fel decat daca sunteti autorizat in mod expres in scris
de cdtre producator (Fig. 8G). Reparatiile trebuie efectuate numai
de cdtre o persoand competentd, iar procedura de reparatie
trebuie sa fie strict conforma cu instructiunile producatorului.

Cand sa scoateti echipamentul din uz / Scoateti imediat din uz
orice echipament daca:

.

produsul nu indeplineste criteriile de aprobare in urma
unei inspectii (inaintea, in timpul, dupa utilizare si inspectia
periodica in profunzime);

.

a fost expus la o cadere sau a fost incarcat semnificativ;

.

a fost folosit in mod necorespunzator, modificat, deteriorat
sau expus a substante chimice daunatoare (Fig. 9E);

.

are o vechime de peste 10 ani;
+ existd vreun dubiu cu privire la integritatea sa.

Durata de viata: Durata de viata a produsului cusut depinde de
tipul de produs cusut, de aplicatie, de frecventa si de utilizarea
corectd. Acestea sunt orientdri si indica o durata de viata
aproximativa pentru o utilizare medie si corecta a produsului
cusut.

Utilizare extensiva: pand la un an

Utilizare regulata sau ocazionala: pana la 5 ani

Utilizare rara: pana la 10 ani

Acestea sunt doar orientari: durata de viata reald a unui produs
cusut poate fi considerabil mai scurtd, in functie de ingrijire si
utilizare. Prin urmare, se recomandd documentarea istoricului si
a utilizarii produsului.

Nu uitati sa verificati produsul cusut inainte de fiecare utilizare
pentru a determina daca a fost deteriorat, uzat sau degradat

in vreun fel. Daca exista vreun dubiu cu privire la utilizarea,
istoricul, starea sau calitatea produsului dvs. cusut, scoateti-L
din uz.

Termenul de valabilitate: Termenul de valabilitate al oricdrui
produs Notch Equipment pentru siguranta vietii in stare
neutilizata, depozitat corespunzator intr-un mediu neexpus la
Lumina soarelui sau la materiale periculoase, este de maximum
10 ani.In niciun caz, durata combinata de depozitare si utilizare
nu trebuie sa depaseasca 10 ani.

PROCESUL-VERBAL DE INSPECTIE Inspectiile ar trebui
efectuate de cdtre o persoand competentd a carei pregdtire
corespunde standardelor si/sau legilor aplicabile pentru
inspectarea echipamentelor de siguranta a vietii. Trebuie pastrat,
ca evidentd permanentd, un caiet de inspectie care sa includad
data, numele inspectorilor si rezultatul inspectiei. Cel mai bine
este sd se elibereze echipamente noi fiecarui utilizator, astfel
ncat acesta sa cunoasca intregul istoric al acestora. Folositi un
exemplar cu rol de caiet permanent de inspectie, iar pe celalalt
pastrati-l impreund cu echipamentul.

Examinare de tip UE pentru Regulamentul 2016/425 de catre
organismul notificat numarul 0082: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Franta.

Organism notificat pentru procesul de productie: 0598,
SGSFimko Oy, Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finlanda

Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata la https://
notchequipment.com/downloads

A VAROVANIA

Cinnosti zahffiajuce pouzivanie tohto zariadenia st vo svojej
podstate nebezpectné. Pouzivatel vyrobku nesie vylu¢nu
zodpovednost za svoje konanie a rozhodnutia.

Pred pouzitim tohto zariadenia pouzivatel musi:

e Pretitat si vetky pokyny tykajlce sa pouzitia a
porozumiet im.

e Pochopit, prijat a prevziat v3etky rizika a zodpovednost
za v3etky $kody, zranenia alebo smrt, ktoré mézu vzniknut
v dbsledku pouZivania tohto zariadenia.

e Absolvovat potrebné Skolenie na jeho spravne
pouzivanie od kvalifikovaného a spdsobilého instruktora.

e Plne pochopit a akceptovat jeho schopnosti a obmedze-
nia.

e Kopiu navodu na pouZitie a v3etky informacie urcené
pre pouzivatela by ste mali vzdy uchovavat spolu s
vyrobkom.

e Pouzivatel by si mal pred pouzitim precitat vietky
prisludné bezpecnostné informacie a oboznamit sa s
nimi.

e Zariadenie by nemali pouzivat osoby s akymkolvek
znamym zdravotnym stavom, ktory by mohol mat vplyv
na ich bezpecnost pri beznom alebo nidzovom pouziti.

@A NEDODRZANIE KTOREHOKOLVEK Z TYCHTO
VAROVANI MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE
9\ ¢ ZRANENIE ALEBO SMRT.

NAVOD NA POUZITIE Tento vyrobok bol vyrobeny $pecialne
na pracu vo vyskach. Tento vyrobok by mali pouZivat len riadne
vyskoleni a skuseni technici, ktori sa $pecializuju na pracu s
lanami.Je velmi déleZité, aby ste vyhladali odbornui instruktaz
o pouzivani a manipulacii s tymto vyrobkom a vetkymi
ostatnymi zariadeniami v akomkolvek pouzitom systéme.
Tento $ity vyrobok sa méze pouZivat len v ramci stanoveného
obmedzeného rozsahu pouZitia a na vymedzeny Ucel.
Prestudujte si v3etky vystrazné symboly. Pouzivatel nesie
vylu¢nt zodpovednost za dodrziavanie vietkych varovani a
spravne pouzivanie zariadenia. Akékolvek nespravne pouZitie
tohto zariadenia sp6sobi dalSie nebezpefenstvo. Ak mate
akékolvek pochybnosti alebo tazkosti s pochopenim tychto
pokynov, kontaktujte spolo¢nost Notch Equipment.

1\ OBLAST POUZITIA Osobné ochranné prostriedky (OOP)
pouzivané na ochranu proti padu.

Zmiernovac trenia Notch je ur¢eny na pouzitie ako docasné
kotviace zariadenie typu B certifikované podla normy EN
795:2012.Je urteny na vytvorenie ukotvenia ku konstrukcii
alebo na zabranenie priameho kontaktu lana s konstrukciou, ¢im
sa znizuje trenie a opotrebovanie. Toto zariadenie nepouzivajte
ako prostriedok na mechanické zdvihanie.

Vyrobok je uréeny na pouzitie ako ochrana a prevencia pred
rizikami padu z vysky. Pri praci vo vyskach by sa pred pouzitim
tohto vyrobku a pocas jeho pouzivania malo dokladne zvazit,
ako by sa mohla bezpecne a tcinne vykonat akakolvek zachrana.
Ak sa vyrobok pouziva ako kotva v osobnom systéme na
zachytenie padu, mali by sa do tohto systému zahrnut vietky
pozadované prvky vratane zachycovaca padu, konektora,
konektora zachytného lana a postroja na zachytenie padu, ktoré
spliaju prislusné platné normy EN.

Zodpovednost / VAROVANIE

Cinnosti zahffiajlce pouzivanie tohto zariadenia st vo svojej
podstate nebezpecné. Pouzivatel nesie vylu¢nt zodpovednost za
svoje konanie a rozhodnutia.

Pred pouzitim tohto zariadenia musite:

Precitat si vSetky pokyny tykajuice sa pouzitia a porozumiet
im.

Pochopit, prijat a prevziat vietky rizika a zodpovednost za
vsetky Skody,zranenia alebo smrt, ktoré mézu vzniknut v
dosledku pouzivania tohto zariadenia.

Absolvovat potrebné Skolenie na jeho spravne pouzivanie od
kvalifikovaného a spdsobilého instruktora.

Plne pochopit a akceptovat jeho schopnosti a obmedzenia.
Nedodrzanie ktoréhokolvek z tychto varovani méze mat za
nasledok vazne zranenie alebo smrt. Pokial nie ste schopni
dodrziavat tieto pokyny, zariadenie nepouzivajte.

Praca vo vyskach je velmi nebezpec¢na ¢innost, ktora moze

viest k vaznemu zraneniu alebo smrti. Musite osobne prevziat
zodpovednost za to, Ze si osvojite metddy pouzivania a
bezpecnostné opatrenia, ktoré sa vztahuju na toto zariadenie.
Zapamatajte si, ze neexistuju lepsie pokyny ako tie, ktoré

ziskate od Skoleného instruktora. Trénujte pouzivanie tohto
zariadenia, overte si, ¢i Uplne rozumiete jeho fungovaniu,a v
pripade akychkolvek pochybnosti sa opytajte kompetentnej
osoby! Nevykonavajte Ziadne zmeny na zariadeni ani k nemu nic¢
nepridavajte bez predchadzajuceho pisomného stihlasu vyrobcu.
Akékolvek opravy musi vykonavat iba vyrobca. Tento vyrobok

sa nesmie pouzivat za hranicami svojich obmedzeni alebo na
akykolvek iny Ucel, nez na ktory je urceny.

2\ NAZVOSLOVIE Velky krazok (obr. 2A), maly kruzok (obr.
2B), popruh (obr. 2C)

Hlavné materialy: PES, hlinikova zliatina alebo ocel

3\ KONTROLA A BODY, KTORE JE POTREBNE OVERIT
Bezpetnost pouzivatelov zavisi od trvalej Ucinnosti a Zivotnosti
zariadenia, preto vzdy pred jeho pouzitim zariadenie dokladne
skontrolujte. Za vypracovanie zaznamu a zadanie pozadovanych
udajov do zaznamu zodpoveda pouzivatel. Okrem kontroly

pred kazdym pouzitim by mal prislusny in$pektor vykonavat aj
pravidelné hibkové kontroly. Pri uréovani frekvencie kontrol by
sa mali zohladnit faktory, ako je ¢astost pouzivania, typ pouZitia,
podmienky prostredia a platné pravne predpisy. O kontrole

by sa mali viest podrobné zaznamy. Vysledky zaznamenajte

do formulara pre kontrolu osobnych ochrannych prostriedkov
(OOP), pricom zaznamy by mali obsahovat minimalne tieto
udaje: typ, model, kontaktné tdaje vyrobcu, sériové alebo
individualne ¢islo, datumy: vyroby, nakupu, prvého pouZzitia,
nasledujucej pravidelnej kontroly; problémy, pripomienky, meno
a podpis kontrolora.

Spolo¢nost Notch odportca kontrolu kazdych 12 mesiacov.
Odporuca sa, aby na kotviacom zariadeni bol vyznaceny datum
nasledujucej alebo poslednej kontroly. V zaujme zachovania
vysledovatelnosti neodstrariujte zo 3itého vyrobku Ziadne
oznacenie.

Pred kazdym pouzitim

Skontrolujte, ¢i na popruhu a jednotlivych vlaknach
tvoriacich popruh nie su pritomné zarezy a/alebo spalené
miesta.

Skontrolujte, ¢i nie st poskodené nosné Svy.

Skontrolujte, ¢i na kruzkoch nie st pritomné praskliny a/
alebo deformacie.

Overte, ¢i na kovovych Castiach nie st pritomné znamky
korozie.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k vyblednutiu alebo degradacii
sposobenej UV Ziarenim alebo chemikaliami.

Ak sa vyskytne niektory z vy3sie uvedenych stavov, vyrobok by sa
mal okamzZite vyradit z prevadzky.

Potas pouzivania

« Sledujte stav vyrobku a vetkych pripojeni, ktoré existuju v
ramci systému.
« Uistite sa, Ze su vietky sucasti systému spravne vzajomne
umiestnené.
4\ KOMPATIBILITA V&etky vyrobky pouzivané v spojeni s
tymto $itym vyrobkom v systémoch na zachytenie padu alebo
zachrannych systémoch musia byt kompatibilné so vietkymi
ostatnymi stcastami systému a mali by spfiat prisluiné normy
EN, ktort upravuju ich pouzivanie. Pred pouzitim overte, &i pri
spravnom pouzivani Zziadna sucast nenarusuje bezpecnu funkciu
inej su¢asti systému. Pri kazdom pouZiti sa musia skontrolovat aj
vietky stcasti systému podla odpordcani vyrobcov (obr. 4A - C).
5\ PEVNOST 23kN

6 \ INSTALACIA Kotviace zavesy sa musia instalovat len

na konstrukcie, ktoré vydrzia maximalne mozné zatazenie
prenasané na konstrukciu po¢as pouzivania. Musi sa overit, ¢i
konstrukcia neobsahuje ostré hrany alebo abrazivne povrchy,
ktoré by mohli poskodit popruh alebo kruizky a znizit tak ich
pevnost. Ak sa kotviace zariadenie pouZiva ako sucast systému
na zachytenie padu, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkami
na obmedzenie narazovej sily posobiacej na pouzivatela pri
zachyteni padu, pricom maximalna hodnota sily méze dosahovat
6 kN. Maximalne zatazenie, ktoré sa moze preniest pocas
pouzivania z kotviaceho zariadenia na konstrukciu, je > 9 kN..
 Instala¢nl $nuru prevlecte cez velky krizok, k Snure
pripevnite vrhacie zavaZie a $nuru prehodte ponad
pozadovanu konstrukciu (obr. 6A).

Snru prevlette cez maly krizok, pripevnite vrhacie zavazie a
kotviaci zaves zdvihnite (obr. 6B).

Kotviaci zaves umiestnite tak, aby previsal cez konstrukciu
(obr. 6C).

Vrhacie zavazie spustte dolu (obr. 6D).

Lezecké lano pripevnite k indtalacnej $nure (obr. 6E).

Lezecké lano prevlecte cez obidva kruzky kotviaceho popruhu
(obr. 6F).

7\ SPATNE ZISKANIE

e Pomocnu 3nuru na spatné ziskanie vybavenu gulou/kuzelom
pripevnite k lezeckému lanu (obr. 7A).

« Pomocnl $ntru prevlecte cez velky krizok (obr. 7B).

« Kotviaci zaves spustte dolu (obr. 7C).

e Odpojte kotviaci zaves (obr. 7D).

e Odstrarite pomocnu $nuru (obr. 7E).

8 \ DALSIE INFORMACIE Tento kotviaci zaves spliia
poziadavky nariadenia (EU) 2016/425.

Pri praci vo vy3kach by sa pred pouZitim tohto vyrobku a
pocas jeho pouzivania malo dokladne zvazit, ako by sa mohla
bezpecne a ucinne vykonat akakolvek zachrana.

Pred pouzitim overte potrebny volny priestor, aby v pripade
padu nedoslo k narazu do zeme alebo inej prekazky.Aby sa
zabranilo narazu, pod pouzivatelom musi byt volny priestor
minimalne 7 m.

Podla normy EN 795 B je toto kotviace zariadenie urcené len
pre jednu osobu!

Toto kotviace zariadenie je testované na zatazenie
zodpovedajlce sile 23 kN v stlade s normou EN 795 B,
pricom tUto silu musi vydrzat vo vietkych schvalenych
konfiguraciach, ked je nové.

Systém musi mat spolahlivy kotviaci bod s minimalnou
pevnostou 18 kN v rovnakej vyske ako pouzivatel alebo nad
pouzivatelom.

Nevyliezajte vyssie, ako je umiestneny kotviaci bod! Pady z
miesta nad kotviacim bodom mézu mat za nasledok zlyhanie
vyrobku.

V systéme sa medzi pouzivatelom a kotviacim bodom musi
zabranit akémukolvek uvolneniu napnutia lana/popruhu.
Kotviaci zaves by mal byt vzdy umiestneny v takej pozicii

a praca by sa mala vykonavat tak, aby sa minimalizovala
potencialna moznost padu aj potencialna vzdialenost padu.
Pri pouzivani tohto zariadenia v systéme na zachytenie

padu je nevyhnutné pred kazdym pouzitim skontrolovat
pozadovany volny priestor pod pouzivatelom, aby sa
zabranilo moznému padu na zem alebo kolizii s prekazkou.
Celotelovy postroj je jediné prijatelné zariadenie na drzanie
tela, ktoré sa moze pouzit v systéme na zachytenie padu.
Toto zariadenie nikomu nepoziciavajte.

Pokial bude toto zariadenie odpredané, je pre bezpetnost
pouzivatela dolezité, aby predavajuci poskytol tento navod v
jazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.

Tento vyrobok spliia poziadavky normy ANSI Z133-2012.

Zivotnost / Maximalna doba pouZivania vyrobku podta
podrobnych podmienok odporucanych vyrobcom je 10 rokov.Je
velmi tazké odhadnut zastaravanie vyrobku vplyvom miestnych
podmienok pouzivania a skladovania. Pevnost vyrobku a tym

aj jeho Zivotnost viak mézu vyrazne znizit nasledujlce faktory:
nespravne pouzivanie,zachytenie prudkého padu, mechanicka
deformacia, pad z vysky na vyrobok, celkové opotrebovanie,
chemicka kontaminacia a kontaminacia vplyvom tepla (obr. 8A).

Oznatenie / Neodstrariujte ani neoddelujte identifika¢ny Stitok
vyrobku (obr. 8B).

Opatrenia pri pouzivani / Sity vyrobok musi byt chraneny pred
ostrymi hranami alebo ¢imkolvek, ¢o by ho mohlo rozrezat’
zvnutra alebo zvonku. Uchovavajte mimo dosahu extrémne
vysokych a nizkych teplét a zabrarite vystaveniu chemikaliam
(obr. 8C).

Cistenie a susenie / V pripade potreby vy¢istite ¢istou vodou a
jemnym saponatom a potom nechajte Uplne vyschnut. Skladujte
na suchom mieste (obr. 8D/E). Tento postup by sa mal prisne
dodrZziavat.

Skladovanie a preprava / Pocas prepravy alebo po potrebnom
Cisteni a sudeni skladujte nezabalené na chladnom, suchom

a tmavom mieste v chemicky neutralnom prostredi mimo
dosahu nadmerného tepla alebo zdrojov tepla, vysokej vlhkosti,
ostrych hran, Zieravin alebo inych moznych pri¢in poskodenia.
Neskladujte v mokrom stave (obr. 8F).

Opravy alebo tpravy / Vyrobok Ziadnym spésobom neopravujte
ani neupravujte, pokial to nie je vyslovne pisomne povolené
vyrobcom (obr. 8G). Opravy méze vykonavat len odborne
sposobila osoba a postup opravy musi byt prisne v stlade s

pokynmi vyrobcu.
Kedy zariadenie vyradit z prevadzky / Okamzite vyradte
akékolvek zariadenie z prevadzky, ak:

 Nevyhovuije akejkolvek kontrole (pred pouzitim, pocas
pouzivania, po pouziti a pri pravidelnej hibkovej kontrole).

Doslo k vystaveniu padu alebo zariadenie bolo vyrazne
zatazené.

Bolo nespravne pouzité, pozmenené, poskodené alebo
vystavené $kodlivym chemikaliam (obr. 9E).

Je starje viac ako 10 rokov.

« Existuju akékolvek pochybnosti o jeho neporusenosti.
Zivotnost: Zivotnost $itého vyrobku zavisi od typu $itého
vyrobku, pouzitia, ¢astosti pouzivania a spravnosti pouzivania.
Toto su iba usmernenia a priblizna Zivotnost stanovena pre
priemerné a spravne pouzivanie Sitého vyrobku.

Rozsiahle pouzivanie: do jedného roka

F é az prilezi é pi

ie: do 5 rokov
Zriedkavé pouzivanie: do 10 rokov

Ide len o usmerneni: skuto¢na Zivotnost Sitého vyrobku moze
byt v zavislosti od starostlivosti a pouzivania podstatne kratsia.
Preto sa odporuca viest zaznamy o histérii a pouzivani vyrobku.

Pred kazdym pouzitim nezabudnite $ity vyrobok skontrolovat,
¢i nie je poskodeny, opotrebovany alebo inak znehodnoteny. Ak
existuje akakolvek pochybnost o pouzivani, historii, stave alebo
kvalite $itého vyrobku, vyradte ho z prevadzky.

Skladovatelnost: Skladovatelnost akéhokolvek bezpe¢nostného
vyrobku od spolo¢nosti Notch Equipment v nepouzitom

stave, ktory je spravne skladovany v prostredi, ktoré nie je
vystavené slne¢nému svetlu alebo nebezpe¢nym materialom, je
maximalne 10 rokov. Kombinované skladovanie a pouzivanie by
v Zziadnom pripade nemalo presiahnut 10 rokov.

ZAZNAM O KONTROLE Kontroly by mala vykonavat
kompetentna osoba, ktorej vzdelanie zodpoveda platnym
normam a/alebo zakonom, ktoré sa vztahuju na kontrolu
bezpetnostnych zariadeni. Ako trvaly zaznam by sa mal viest
kontrolny dennik obsahujtici datum, meno kontroléra a vysledok
kontroly. Najlep3ie je vydat kazdému pouzivatelovi nové
zariadenie, aby poznal celU histériu jeho pouzivania.Jednu képiu
pouzite ako trvaly zaznam o kontrolach a druht ponechajte pri
zariadeni.

Typova skiigka EU podla nariadenia 2016/425 vykonana
notifikovanym organom ¢islo 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS 60193 MARSEILLE Cedex 16 - Francuzsko.

Notifikovany organ pre vyrobny proces: 0598, SGSFimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finsko

Vyhlasenie o zhode EU si mézete stiahnut na webovej stranke
https://notchequipment.com/downloads

A 0POZORILA

Dejavnosti, ki vkljucujejo uporabo te opreme, so nevarne.
Uporabnik izdelka je sam odgovoren za svoja dejanja in
odlotitve.

Pred uporabo te opreme mora uporabnik:

«  prebrati in razumeti vsa navodila za uporabo;

* razumeti, sprejeti in prevzeti vsa tveganja in odgovo-
rnosti za $kodo, poskodbe ali smrt, ki lahko nastanejo
zaradi uporabe te opreme;

«  pri usposobljenem in kompetentnem instruktorju
opraviti potrebno usposabljanje za njegovo pravilno
uporabo;

v celoti razumeti in sprejeti zmogljivosti in omejitve
opreme.

Izvod navodil in vse informacije za uporabnika je treba
vedno hraniti skupaj z izdelkom.

« Uporabnik mora pred uporabo prebrati in se seznaniti z
vsemi ustreznimi varnostnimi informacijami.

*  Osebe s kakrsnim koli znanim zdravstvenim stanjem,
ki bi lahko vplivalo na njihovo varnost pri uporabi te
opreme pri obicajni ali nujni uporabi, je ne smejo upora-
bljati.

N@NA NEUPOSTEVANIE KATEREGA KOLI OD TEH
OPQZORIL LAHKO POVZROCI HUDE TELESNE
9”@ POSKODBE ALI SMRT.

NAVODILA ZA UPORABO Ta izdelek je bil izdelan posebej

za delo na visini. Ta izdelek lahko uporabljajo le ustrezno
usposobljeni in izkuseni vrvni tehniki. Pri uporabi in ravnanju s
tem izdelkom in vso ostalo opremo v katerem koli uporabljenem
sistemu morate pridobiti strokovna navodila. Ta Sivani izdelek se
lahko uporablja le v dolo¢enem omejenem obsegu uporabe in
za dolocen namen.

Preglejte vse opozorilne simbole. Za upostevanje vseh opozoril
in pravilno uporabo opreme je odgovoren izklju¢no uporabnik.
Vsaka napacna uporaba te opreme pomeni dodatno nevarnost.
Ce imate kakréne koli dvome ali tezave pri razumevanju teh
navodil, se obrnite na druzbo Notch Equipment.

1\ PODROCJE UPORABE Osebna varovalna oprema (OVO),
ki se uporablja za zas¢ito pred padci.

Frikcijsko varovalo Notch Friction Saver je namenjen uporabi
kot za¢asna sidrna naprava, certificirana v skladu s standardom
EN 795:2012,tip B. Zasnovano je tako, da zagotavlja sidranje na
konstrukcijo ali preprecuje neposreden stik vrvi s konstrukcijo,
kar zmanjsuje trenje in obrabo. Te opreme ne uporabljajte kot
sredstvo za mehansko dvigovanije.

Izdelek je namenjen uporabi za zascito in preprecevanje
nevarnosti padcev z viSine. Pri delu na visini je treba pred
uporabo tega izdelka in med njo skrbno razmisliti o tem, kako bi
lahko varno in ucinkovito izvedli morebitno resevanje.

Kadar se uporablja kot sidro v sistemu za osebno zaustavitev
padca, je treba vgraditi vse zahtevane elemente, vklju¢no z
napravo za zaustavitev padca, priklju¢kom, priklju¢kom za
vrvico in varnostnim pasom za zaustavitev padca, ki izpolnjujejo
veljavne standarde EN.

Odgovornost / OPOZORILO

Dejavnosti, ki vkljucujejo uporabo te opreme, so nevarne.
Uporabnik je sam odgovoren za svoja dejanja in odlocitve.

Pred uporabo te opreme morate:

prebrati in razumeti vsa navodila za uporabo;

razumeti, sprejeti in prevzeti vsa tveganja in odgovornosti za
Skodo, poskodbe ali smrt, ki lahko nastanejo zaradi uporabe
te opreme;

pri usposobljenem in kompetentnem instruktorju opraviti
potrebno usposabljanje za njegovo pravilno uporabo;

« v celoti razumeti in sprejeti zmogljivosti in omejitve opreme.
Neupostevanje katerega koli od teh opozoril lahko povzroci
hude telesne poskodbe ali smrt. Ce niste sposobni upostevati
teh navodil, te opreme ne uporabljajte.

Delo na visini je zelo nevarna dejavnost, pri kateri lahko

pride do hudih poskodb ali smrti. Osebno morate prevzeti
odgovornost, da se naucite uporabe in varnostnih ukrepov,

ki veljajo za to opremo. Ne pozabite, da ni bolj$ih navodil od
navodil usposobljenega instruktorja. Usposobite se za uporabo
te opreme, preverite, ali ste v celoti razumeli, kako deluje, in v
primeru dvoma vprasajte pristojno osebo! Brez predhodnega
pisnega soglasja proizvajalca ne spreminjajte ali dopolnjujte
opreme. Vsako popravilo lahko opravi le proizvajalec. Izdelek se
ne sme uporabljati zunaj svojih omejitev ali v druge namene,
kot je predviden.

2 \ NOMENKLATURA Veliki obro¢ (slika 2A), mali obro¢ (slika
2B), trak (slika 2€)

Glavni materiali: PES, aluminijeva zlitina ali jeklo

3\ PREGLED, TOCKE ZA PREVERJANJE Varnost

uporabnikov je odvisna od trajne ucinkovitosti in vzdrzljivosti

opreme,zato opremo pred uporabo vedno temeljito preverite.

Uporabnik je odgovoren za pripravo zapisnika in vnos

zahtevanih podatkov vanj. Poleg pregledov pred vsako uporabo

mora pristojni in$pektor opraviti tudi poglobljene redne

preglede. Pri dolo¢anju pogostosti pregledov je treba upostevati

dejavnike, kot so pogostost uporabe, vrsta uporabe, okoljski

pogoji in veljavna zakonodaja. O pregledih je treba voditi

evidenco s podrobnimi podatki. Evidenca mora vsebovati vsaj

rezultate na obrazcu za pregled osebne varovalne opreme: vrsto,

model, podatke za stik proizvajalca, serijsko ali individualno

Stevilko, datume: izdelava, nakup, prva uporaba, naslednji redni

pregled; tezave, pripombe, ime in podpis in§pektorja.

Notch priporo¢a pregled vsakih 12 mesecev. Priporocljivo je, da

je na sidrni napravi oznacen datum naslednjega ali zadnjega

pregleda. Za ohranitev sledljivosti ne odstranjujte oznak s

Sivanega izdelka.

Pred vsako uporabo

« Preverite, ali so tkanine, vklju¢no z vlakni, porezane in/ali
ozgane.

e Preverite,ali na nosilnih Sivih ni poskodb.

« Preverite prisotnost razpok in/ali deformacij obrocev.

« Preverite, da na kovini ni korozije.

« Preverite, ali ni zbledela ali razpadla zaradi UV-zarkov ali
kemikalij.

Ce obstajajo dokazi o katerem koli od zgornjih pogojev, je treba

izdelek takoj umakniti iz uporabe.

Med uporabo

« Spremljajte stanje izdelka in vseh sistemskih povezav.

 Prepricajte se,da so vsi sestavni deli sistema pravilno
names¢eni drug glede na drugega.

4\ ZDRUZUJIVOST Vsi izdelki, ki se uporabljajo skupaj s tem
Sivanim izdelkom v sistemih za zaustavitev padca ali reSevanje,
morajo biti zdruzljivi z vsemi drugimi sestavnimi deli v sistemu
in morajo ustrezati ustreznim standardom EN za njihovo
uporabo. Pred uporabo preverite, ali ob pravilni uporabi nobena
komponenta ne ovira varnega delovanja katere koli druge
komponente v sistemu. Ob vsaki uporabi je treba preveriti tudi
vse sestavne dele sistema v skladu s priporoili proizvajalcev
(slika 4A-C).

5\ MOC 23kN

6\ NAMESTITEV Sidre zanke je treba namestiti le na

konstrukcije, ki lahko prenesejo najve¢jo mozno obremenitey, ki

se med uporabo prenese na konstrukcijo. Preveriti je treba, ali

struktura nima ostrih robov ali abrazivnih povrsin, ki bi lahko

poskodovale trak ali obroce in s tem zmanjsale njihovo trdnost.

Ce se sidrna naprava uporablja kot del sistema za zaustavitev

padca, mora biti uporabnik opremljen s sredstvom za omejitev

sile udarca, ki deluje na uporabnika ob zaustavitvi padca, na

najvec 6 kN. Najvecja obremenitev, ki se lahko prenese s sidrne

naprave na konstrukcijo med obratovanjem, je >9 kN.

< Namestitveno vrvico speljite skozi veliki obro¢, na vrvico
pritrdite metalno uteZ in jo namestite nad Zeleno strukturo
(slika 6A).

 Pretaknite vrvico skozi majhen obro¢, pritrdite metalno utez

in dvignite sidrno vrvico (slika 6B).

Postavite sidrno vrv ¢ez konstrukcijo (slika 6C).

e Spustite metalno utez (slika 6D).

Pritrdite plezalno vrv na namestitveno vrv (slika 6E).

« Plezalno vrv napeljite skozi oba obroda sidrne vrvi (slika 6F).

7\ IZVLEK

« Na plezalno vrv (slika 7A) pritrdite vrv, opremljeno z Zogo/
konusom za izvleko.

« Preko velikega obroca (slika 7B) speljite vrv za izvleko.

« Spustite sidrno zanko (slika 7C).

« Snemite sidrno vrv (slika 7D).

¢ Odstranite vrv (slika 7E).

8\ DODATNE INFORMACIJE Ta sidrna zanka izpolnjuje

zahteve Uredbe (EU) 2016/425.

« Pri delu na visini je treba pred uporabo tega izdelka in med
njo skrbno razmisliti o tem, kako bi lahko varno in ucinkovito
izvedli morebitno redevanje.

« Pred uporabo preverite, koliko prostega prostora potrebujete,
da se med padcem izognete trku s tlemi ali oviro. Da bi se
izognili udarcu, je pod uporabnikom potrebno najmanj 7 m
razdalje.

¢ Vskladu s standardom EN 795 B lahko to sidrno napravo
uporablja samo ena oseba!

« Vskladu s standardom EN 795 B je ta sidrna naprava
preizkudena na 23 kN in mora zdrzati to silo v vseh odobrenih
konfiguracijah, ko je nova.

« Sistem mora imeti zanesljivo sidrno to¢ko z minimalno mo¢jo
18 kN na isti visini ali nad uporabnikom.

« Ne vzpenjajte se nad sidrno toc¢ko! Pri padcih z vidine sidris¢a
lahko pride do okvare izdelka.

e Vsistemu med uporabnikom in sidrno tocko je treba
prepreiti vsakrsno zraénost.

« Sidrno zanko je treba vedno namestiti in delo opraviti tako,
da se ¢im bolj zmanjsata moznost padca in mozna razdalja
padca.

« Pri uporabi te opreme v sistemu za zaustavitev padca je
treba pred vsako uporabo preveriti zahtevano razdaljo pod

uporabnikom, da bi se izognili morebitnemu padcu na tla ali
trku z oviro.

Pas za celotno telo je edina sprejemljiva naprava za
zadrzevanje telesa, ki se lahko uporablja v sistemu za
zaustavitev padca.

« Te opreme ne posodite nikomur.

Ce se ta oprema prodaja naprej, je za varnost uporabnika
nujno, da preprodajalec zagotovi to obvestilo v jeziku drzave,
v kateri se izdelek prodaja.

Ta izdelek izpolnjuje zahteve standarda ANSI Z133-2012.

Zivljenjska doba / 10 let je najdalj$a Zivljenjska doba izdelka

v skladu s podrobnimi pogoji, ki jih priporoca proizvajalec.
Zivljenjsko dobo je zelo tezko oceniti zaradi razli¢nih pogojev
uporabe in skladid¢enja. Vendar lahko trdnost izdelka in
posledi¢no Zivljenjsko dobo mo¢no zmanjsajo naslednji
dejavniki: nepravilna uporaba, mo¢an padec, mehanska
deformacija, padec z visine na izdelek, splosna obraba, kemi¢no
in toplotno onesnazenije (slika 8A).

Oznake / Ne odstranite ali snemite identifikacijske etikete
izdelka (slika 8B).

Previdnostni ukrepi za uporabo / Sivani izdelek je treba za¢ititi
pred ostrimi robovi ali ¢im drugim, kar bi ga lahko porezalo
znotraj ali zunaj. Hranite stran od ekstremne vrocine in mraza
ter se izogibajte izpostavljenosti kemikalijam (slika 8C).

Ciscenje in susenje / Po potrebi izdelek otistite s svezo vodo in
blagim milom ter pustite, da se popolnoma posusi. Shranjujte
v suhem prostoru (slika 8D/E). Ta postopek je treba dosledno
upostevati.

Skladi$cenje in prevoz / Med prevozom ali po morebitnem
potrebnem c¢i$cenju in suSenju shranjujte nepakirano v hladnem,
suhem in temnem prostoru v kemi¢no nevtralnem okolju, stran
od prekomerne toplote ali virov toplote, visoke vlaznosti, ostrih
robov, jedkih snovi ali drugih moznih vzrokov za poskodbe. Ne
shranjujte ga mokrega (slika 8F).

Popravila ali spremembe / |zdelka ne popravljajte ali kakor koli
spreminjajte, razen Ce proizvajalec to izrecno pisno dovoli (slika
8G). Popravila lahko izvaja le usposobljena oseba, postopek
popravila pa mora biti strogo v skladu z navodili proizvajalca.

Kdaj umakniti iz uporabe / Opremo takoj izlocite iz uporabe, Ce:

« izdelek ne prestane nobenega pregleda (pred, med in po
uporabi ter rednega poglobljenega pregleda);

je bila izpostavljena padcu ali je bila mo¢no obremenjena;

je bila zlorabljena, spremenjena, poskodovana ali
izpostavljena Skodljivim kemikalijam (slika 9E);

je stara vec kot 10 let;
« obstaja kakr3en koli dvom o njeni celovitosti.

Zivljenjska doba: Zivljenjska doba $ivanega izdelka je odvisna od
vrste Sivanega izdelka, uporabe, pogostosti in pravilne uporabe.
To so smernice in priblizna Zivljenjska doba za povpre¢no in
pravilno uporabo Sivanega izdelka.

Dolgotrajna uporaba: do enega leta
Redna do obéasna uporaba: do 5 let
Redka uporaba: do 10 let

To so le smernice: dejanska Zivljenjska doba Sivanega izdelka
je lahko glede na nego in uporabo precej krajsa. Zato je
priporocljivo dokumentirati zgodovino in uporabo izdelka.

Pred vsako uporabo ne pozabite preveriti, ali je Sivani izdelek
poskodovan, obrabljen ali kako drugace oslabljen. Ce obstaja
kakréno koli vprasanje glede uporabe, zgodovine, stanja ali
kakovosti vasega Sivanega izdelka, ga umaknite iz uporabe.

Rok trajanja: Rok trajanja katerega koli izdelka Notch Equipment
Life Safety v neuporabljenem stanju, pravilno shranjenega v
okolju, ki ni izpostavljeno son¢ni svetlobi ali nevarnim snovem,
je najvec 10 let. Skupno skladis¢enje in uporaba v nobenem
primeru ne smeta biti dalja od 10 let.

ZAPISNIK O PREGLEDU Preglede mora opraviti usposobljena
oseba, ki je usposobljena v skladu z veljavnimi standardi in/

ali zakoni za preglede opreme za varnost Zivljenja. Dnevnik
pregledov, ki vsebuje datum, ime in$pektorja in rezultat pregleda,
je treba hraniti kot trajno evidenco. Vsakemu uporabniku je
najbolje izdati novo opremo, da pozna njeno celotno zgodovino.
Eno kopijo uporabite kot trajni zapisnik o pregledu, drugo pa
hranite pri opremi.

EU-pregled tipa za Uredbo 2016/425, ki ga je opravil priglaseni
organ $tevilka 0082: APAVE SUDEUROPE

SAS - CS60193MARSEILLE Cedex 16 - Francija.

Prigladeni organ za proizvodni proces: 0598, SGSFimko Oy,
Takomotie 8,FI-00380 Helsinki, Finska

EU-izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani https:/
notchequipment.com/downloads
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